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KDYŽ RODOKAPS,

TAK ZE ČTENÁŘSKÉHO KONTA

Neboli: zřiďte si u nakladatelství Ivo Železný čtenářské konto. Rodokaps, který vydává nakladatelství a vydavatelství Ivo Železný, spol. s r. o., si můžete objednat ze čtenářského konta (pošlete žlutou C složenkou sumu podle svého uvážení a do rubriky Zpráva pro příjemce uveďte, co objednáváte, na adresu: Ivo Železný, poste restante, 110 00 Praha 1) nebo na dobírku. K zásilkám na dobírku připočítáváme poštovné 9–10 Kčs, zásilky hrazené ze čtenářského konta posíláme za nezvýšenou maloobchodní cenu, bez poštovného. Objednávky zásilek na dobírku můžete zasílat také na adresu redakce.

Rodokaps č. 15 – 9/91 
Edgar WALLACE: Řeka diamantů Již jednou se čtenáři Rodokapsu měli možnost setkat s Wallaceovým hrdinou Sandersem, který slouží britské vládě v afrických koloniích. Tentokrát je Sanders zasvěcen do pátrání po tajemné Řece diamantů – obrovském nalezišti drahých kamenů. Před lety ji objevil známý cestovatel, jenž prý v Africe údajně zahynul. Podlehne jeho syn, lehkomyslný Francis, toužící po dobrodružství, lákavým nabídkám všeho schopných podvodníků a připojí se k jejich výpravě? Vydá jim drahocennou mapu, podle níž lze Řeku diamantů najít?

Rodokaps č. 16 – 10/91

Eduard FIKER: Kožený prapor

Po zběsilé jízdě zasněženými pláněmi amerického Severu se podaří Are Bronsonovi dosáhnout jako prvnímu, před bratry Haleighovými, vytouženého zlatého naleziště. Are vyznačil svůj dílec kůly, na nichž vlály stažené kůže jeho tažných psů, a tak vzniklo naleziště a posléze osada Kožený prapor – Skin Flag. Naleziště přinese Bronsonovi obrovské bohatství, ale rozkládá jeho osobnost a dávné přátelství s Haleighovými se mění v nenávist. Podaří se půvabné Glorii přivést Are Bronsona na správnou cestu?

Rodokaps č. 17 – 11/91 
Josef PECINOVSKÝ: Vejce s ozvěnou První část volné pentalogie se odehrává ve vzdáleném 154. století. Lidstvo nepřežilo jadernou katastrofu, pouze několik málo jedinců se zachránilo v podzemních jeskyních. Nemají však nic než holé ruce. Jako spásná ozvěna zničené civilizace účinkuje záhadné vejce, v němž jsou uloženy veškeré vědomosti lidstva. Mají lidé naději na vzkříšení a renesanci civilizace? Další díly této napínavé sci-fi budou následovat.

Rodokaps č. 18 – 12/91 
Desmond REIDER: Muž z Pecosu Typická indiánka, v níž hrají hlavní roli přistěhovalci a osidlovatelé Západu na jedné straně a původní obyvatelé na straně druhé. Indiáni však hájí svá práva krůtě a bez slitování.

RODOKAPS JE JEN JEDEN! 
CHRAŇTE SE NEHODNOTNÝCH
 NAPODOBENIN!

Zvěsti

Česká tábornická unie, Tramp Club Praha a osadní sdružení Kamarádi táborových ohňů pořádají 9. listopadu 1991 v pražské Lucerně od 16 do 21 hodin přehlídku Trampové trampům 91. V programu vystoupí Šmidli boys KTO, STREJDOVÉ-Bukovany, PŘÁTELÉ TRAMPSKÉ PÍSNĚ – Český Krumlov, EDA + EDA – Praha, PA-DOUŠI-Kladno, TARANTULE – Opava, PŘÍBOJ – Brno, LESNÝ SKRIATKOVIA – Kozárovce, ZLATÝ OREL-Praha, J. NEDVĚD, CHUDINKOVÉ – Praha, STOPA – Pardubice a ČERVÁNEK – Praha. O průvodní slovo se postarají Tony Linhart a Kapitán Kid. Vstupenky jsou v předprodeji na ČTU, Slovinská 1, Praha 10, v Melantrichu a přímo v Lucerně.

Z Havířova jsme dostali zprávu, že zde od počátku roku 1992 začne vycházet nový trampský časopis, nazvaný Toulavé boty. Najdete v něm písničky, ukázky z historie Trapsavce a Placky smíchu, rádce greenhornům, encyklopedii písničkářů, encyklopedii barevných trampských domovenek, ukázky z trampských kronik, atd., atd.
Objednat si ho můžete na adrese: Vydavatelství „W“, PS II/5, 73601 Havířov. Zároveň vydavatelé tohoto časopisu hledají sponzora, který by jim pomohl z počátečních finančních obtíží. A kdo za tím vším stojí? Samozřejmě Johnki a havířovská osada Wampíři.

– di –

Svojšický letorost

V sobotu 7. září proběhl v přírodním amfiteátru ve Svojšicích u Přelouče, který je dějištěm i známých trampských Svojšických slunovratů, už devátý ročník písničkového festivalu Svojšický letorost. Pryč jsou ale už doby, kdy Svojšický slunovrat i Svojšický letorost byly vyprodány už čtvrt roku předem a amfiteátr praskal ve švech. Tentokrát byly v pátek před festivalem prodány necelé tři tisíce vstupenek. Ne, že by to bylo přehlídce na škodu. Fronty u občerstvení se zkrátily a v amfiteátru si diváci nešlapali po hlavách. Přibylo také stánků s prodejem nejrůznějšího zboží – od gramofonových desek a časopisů přes výrobky z kůže, dřeva a keramiky až ke zboží téměř pouťového charakteru.
V jedenáctihodinovém programu vystoupilo třiadvacet účinkujících. Chybou bylo, že první část tohoto maratónu, kde vystupovali většinou ti méně známí a zajímaví písničkáři, konferenciéři natáhli nefunkčními přídavky, takže ve finiši potom například Pavel Dobeš zahrál prokřehlému publiku (počasí Letorostu příliš nepřálo) pouhé tři písničky. Jako při každém předchozím ročníku i letošní Letorost konal až v časných ranních hodinách u četných ohníčků v areálu i na louce, kde bylo tábořiště pro návštěvníky, společným zpěvem při kytarách.

Ale ještě jednu podstatnou vadu ten letošní Svojšický letorost měl: přestože návštěvníků bylo méně, množství odpadků, které zanechali v areálu přírodního amfiteátru, bylo podstatně vyšší. Že by jim už životní prostředí nic neříkalo?
-di –
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ZLATÁ PEŘEJ

1
KAZATEL

Stál opřen o sloup verandy a mlčky se díval. Život ve Zlaté Peřeji vřel kolem něho. V hlavní ulici právě vířil prach nějaký nepokojný koník, který si pravděpodobně umínil, že vyjede z tábora bez svého pána, a snažil se úporně dostat tohoto muže ze sedla dolů do měkké náruče prašné podušky. Jezdec láteřil, až se to rozléhalo, ale nevzbudil svým počínáním pražádný vzruch. Hoši ze Zlaté Peřeje se jen ušklíbli a věnovali se dále svým zájmům. Zlatou Peřej jen tak něco nerozházelo. Život tam byl krušný a ty chlapíky, které nakonec prosil svým neúnavným sítem a zanechal je v táboře jako usedlíky, ty ošlehal zkušenostmi v drsné jedince, schopné postarat se o sebe v každé situaci. Nestačilo-li slovo, pomohl colt, nůž nebo tvrdá pěst a takové argumenty dovedly již tvrdohlavce přesvědčit.

Drsná krajina, tvrdá práce a tvrdí lidé. Vše se k sobě dokonale hodilo. Kdo byl jiný, musil odsud nebo byl ostatními udupán. Lidé zde toužili po zlatě, hodlali je vydobýt z nepřátelské země. Je to velmi smutné, ale bohužel je tomu tak, že lidé, kteří touží po zlatém mamonu, jsou nejnesnášenlivější a nejtvrdší z lidí vůbec. Proto nebylo divu, že ve Zlaté Peřeji nebyli bázlivci, snílkové a idealisté. Život tu tekl obnažený. Rval a drásal, byl rván a trhán, jak to jen šlo.

Muž opřený o sloup verandy si cosi takového uvědomoval. Nedovedl to sice přímo vyjádřit, ale to bylo tím, že ve Zlaté Peřeji je teprve čtvrt hodiny. Právě před onou dobou ho přivezl hrkající a skřípající dostavník do hlavní ulice zlatokopeckého tábora Zlatá Peřej.

Nyní stojí opřen o sloup verandy krčmy Mokré štěstí a pozoruje ruch okolí. Utýraný jezdec konečně vnutil sveřepému zvířeti svoji vůli a odcválal kamsi k jihu, zahalen v mračnu bílého prachu. Ulice zůstala prázdná. Ale tábor nespal. Ani zdaleka ne. Pilně se pracovalo. Bylo slyšet rány sekyrou, o křemen zvonily krumpáče a motyky, na jednotlivých dílcích se oháněli zlatokopové lopatami a tam dole, kde tekl Kroutivý potok, propírali šťastlivci svou zlatou kořist. Někde za hostincem se ozvaly střelné rány. Celkem tři výstřely. Teď čtvrtý. Někdo si tam vyřizuje spor po svém způsobu.

Náš muž pozoroval, zda výstřely pohnou lhostejností tábora. Ale byl zklamán, domníval-li se, že rány vzbudí pozornost. Jen tři povaleči, kteří si hověli naproti ve stínu velké, podlouhlé srubové budovy, se zdvihli a odšourali se podívat, je-li nablízku nějaká senzace. Ostatní se nedali vyrušit v dobývání smrtícího prachu. Každá vteřina je drahá. Dost času na zábavu, až bude šero. Že byl zabit člověk? Čert ho vem, měl být opatrnější a nestřílet se s člověkem hbitějším, než byl sám. Každý je strůjcem svého vlastního štěstí i neštěstí.

Nějaká žena přešla po dřevěném chodníku před hostincem. Dále žádný chodník nebyl, protože lidé neměli čas ani na vystavění pořádných obydlí. Bydleli stále ve velkých stanech nebo doupatech zpola vyhrabaných v zemi. Rovněž žena byla velmi vzácná v takovémto mraveništi zlatokopů. Pravda, byly zde ženy, ale takového druhu, o jakém raději ani nemluvit. Byly zaměstnány v baru a v tančírně. Muži se s nimi veselili, tančili s nimi, ale jinak je v lásce neměli, spíše jimi opovrhovali.

Tato žena byla jiná. Byla to stará poctivá průkopnice, jakých přijelo na Západ několik, žena nahrbená pod břemenem práce a starostí, žena s nezlomným duchem, která dovedla přejít se svými drahými celou tu nekonečnou pustinu, plnou Indiánů a jiných nebezpečných překážek, která dokázala vytvořit zde v divočině pro svou rodinu útulný domov.

Muž zjistil s uspokojením, že i takové ženy jsou v Zlaté Peřeji. Bylo mu to zajisté vhod, neboť rozjasnil obličej úsměvem.

V nálevně hostince se zdvihla bouře bručivých hlasů. Opilci se tam hádají. Brzy kdosi divoce vykřikl, ozvala se rána z koltu, nějaké zaječení a pak se lítací dveře rozlétly pod tíhou lidského těla. Nebožák dopadl do prachu ulice a roztáhl se tam, jak byl dlouhý.

„Jdi se vyspat, ty čerte!“ zaznělo jako z ampliónu. Muž u sloupu se otočil. Za ním stál obrovitý černovousý zarostlý chlap s bílou zástěrou přes objemné břicho. Zřejmě sám majitel hostince. Mohutnou pěstí zahrozil ochmelkovi, který se právě těžce sbíral ze země.

„Já ti dám mlátit mi zařízení!“ huboval obr. Opilec asi důkladně poznal jeho sílu, proto neodmlouval a chvatně vrávoral pryč. Hostinský se uklidnil. Uplivl si na chodník a otočil se k muži u sloupu.

„Jářku,“ pravil dunivě, „přijel jste dostavníkem. Chcete tu zapustit kořeny? Pojďte se mnou na malé napití. První platí podnik.“

Muž u sloupu se otočil a klidným okem spočinul na vousatém goliáši. Výčepník spatřil dvojici chladných modrých očí, dívající se zpod mohutného obočí. Příchozí je zřejmě Ir. Všechno tomu nasvědčuje. Je pěkně stavěný, byl by z něho dobrý zápasník. Ale proč je tak černě oblečený? Dokonce má čistou bílou košili! Výčepník zamrkal.

„Já jsem Luke Rawlinson, majitel téhle boudy,“ řekl a natáhl k příchozímu mohutnou ruku. „Počítám, že jste gambler, co?“

Černě oděný cizinec se matně usmál.

„Zmátl vás můj oděv, muži,“ řekl jasným, melodickým hlasem. „Jmenuji se Dave O‘Loregan a jsem kazatel. Otec O‘Loregan mi můžete říkat.“

Ruka pana Rawlinsona klesla k boku. Hostinský se zachmuřil. Znovu přejel cizince pátravě pohledem. Pak zakroutil hlavou a hrozně se ušklíbl.

„Kazatel!“ řekl s nevýslovným opovržením v hlase. „Kazatel!“ Zlobně si odfrkl a bez dalšího slova se otočil na podpatku a odešel.

Kazatel Dave O‘Loregan se za ním zamyšleně otočil. Vlídné rysy v tváři mu poněkud ztvrdly.

„Zdá se,“ pravil, „že zde kazatele mají velmi málo v lásce. Je-li celý tábor jako pan Rawlinson, pak se mám na co těšit.“

Znovu obrátil svoji pozornost k táboru. Jak je tu krásně. Kolem dokola se tyčí mohutné, rozeklané štíty hor. Škoda že nezná jejich jména. Tamten přímo naproti hostinci vypadá jako obrácené kořeny zubu, stoličky. A barva, ta nádherná barva, zachytit to na malířské plátno, byl by to ten nejkřiklavější kýč, jaký kdo namaloval: Vše je vidět tak jasně a přesně, jako by to bylo na dosah ruky. A tam nahoře na úpatí té hory se něco hýbe. Je to hrozně malé, ale je to člověk. Že by zlatokopové ryli v zemi i tam?

Všude tam nahoře je takové velebné ticho a klid. Nad nejvyšší horou krouží ve vzduchu tečka: Orel? Snad.

Na dřevěném chodníku zaduněly kroky. Blížil se malý mužík se silně zakřivenými dolními končetinami. Zpozoroval kazatele, až když na něho skoro narazil.

„Sakra,“ pravil povšechně. Chtěl jít dále, pojednou si však povšiml kazatelova smutečního obleku. „Jakže, gambler!“ zvolal. „To bychom mohli jít dovnitř a hodit si partičku. Již dlouho jsem neobehrál opravdového gamblera.“

Kazatel se pousmál.

„Věřím vám, že byste mne obehrál,“ připustil vlídně. „Bohužel nejsem hráč z povolání, jak se mylně domníváte, když soudíte podle mého oblečení. Jsem kazatel. Povolání mně učí zavrhovat karty i jiné hazardní hry.“

„Ďáble!“ zaklel mužík. „Co jste to řekl? Co že jste?“

„Slyšel jste dobře. Kazatel.“

Mužík vyrazil posupný chechtot. Obešel si O‘Loregana jako vzácný zjev a zakroutil hlavou. Založil si ruce v bok.

„Kazatel, kazatel,“ opakoval si. „Zase jeden kazatel.“ Pak se opět postavil před Daveho na chodník a poklepal si významně na pouzdro s coltem, zavěšené na stehně trochu níže, než se na mírumilovného chlapíka sluší.

„Měli jsme tu kazatele, synu,“ pravil s dramatickou pochmurností v hlase. „Byl to jistě zbožný chlapík, ale nebylo v tom nic důstojného, jak odtud pelášil. A my jsme za ním stříleli! Stříleli z coltů, synu!“

Dave O‘Loregan pokrčil rameny.

„Vím o tom,“ pravil klidně. „Slyšel jsem tu příhodu z jeho úst. Chovali jste se k němu hanebně, to musím říct, hanebně, pane…?“

„Chcete-li vědět mé jméno, tedy Hughes. Divoký Hughes mi říkají a mají prý pro to odůvodnění.“ Snad aby dodal svým slovům vážnosti, vytrhl pah Hughes pojednou svůj colt a třikrát vystřelil. Olovo roztříštilo prkno třikrát právě u Daveho nohou. Kazatel se však ani nepohnul. Nijak ho nenapadlo vyskočit nebo změnit svůj klidný výraz.

„Doufám, že jste se pobavil,“ řekl suše. „Nyní byste mi mohl vyložit, co jste tím chtěl docílit?“

Divoký Hughes vyhrkl nějakou drsnou kletbu a zasunul volným, naučeným pohybem colt do pouzdra.

„Hm,“ řekl, a to bylo všechno. Znovu zaduněly kroky po dřevěném chodníku a pan Hughes odešel. Zmizel za rohem hostince. Neustále kroutil hlavou v jakémsi údivu.

„Začátek,“ zašeptal Dave O‘ Loregan. „Pořádně slibný začátek, počítám.“

Přerušme příběh, abychom nahlédli, co mu předcházelo.

Denver. Poledne se kvapem blížilo. Slunce zalévalo jasem poloprázdnou ulici. Několik povalečů zahnalo pod stříšku kovárny, kde byla možnost klidného spánku, dokud nepřivedou odněkud koníka k okování.

Ctihodný pan Emerson Crow měl nos přitištěn na sklo okna a zamyšleně hleděl do ulice. Neviděl však skřípající valník, tažený dvěma upachtěnými kobylami, neviděl dědouška, který si zastrčil hůl do škvíry chodníku a namáhal se ji dostat ven, pochybuji dokonce, že viděl protější dům s kovárnou a koloniálním obchodem. Díval se totiž do prázdna, protože jeho myšlenky byly zaměstnány čímsi velmi důležitým.

Muž, který seděl za panem Crowem v koženém křesle, sebou neklidně pohnul. Maličko zakašlal a pohlédl kradmo ke dveřím, jako by si přál co nejdřív tamtudy vyběhnout. V jeho pohledu se chvěl zřetelně strach z páně Crowova rozhodnutí.

Je třeba připomenout, že ctihodný Mr Emerson Crow byl předsedou Spojených církví, tedy představený kazatele Simmonse, muže, který se krčil v koženém křesle. Mr Crow byl muž velmi energického vzhledu. Nemít černý oděv gentlemana, bylo by ho možno považovat za zápasníka nebo boxera. Jeho široká ramena zaclonila téměř celé okno, jediné v pokoji, a místnost byla ponořena do přítmí. Byl duchovním a stal se jím právě pro svou suchou, nenápadnou postavu a mírnou, laskavou povahu. Pan Crow se otočil.

„Vy se tedy nevrátíte, otče?“

Kazatel vyskočil z lenošky a vztáhl proti představenému obě ruce.

„Nikdy!“ vykřikl. „Nikdy! Zabili by mne. Hnali mne jako vzteklého psa, stříleli za mnou. Však jsem vám to již ukazoval, pane!“ Rozhrnul šosy černého kabátu a Mr Crow se na vlastní oči přesvědčil, že střely vysílané za otcem Simmonsem letěly tak těsně, že na sedmi místech provrtaly poletující šosy ctihodného kazatele.

„Vždyť vám věřím,“ zamručel předseda Spojených církví. „Chápejte jen mé potíže. Koho mám nyní do Zlaté Peřeje poslat? Byl jste jediný člověk, který se mi hodil. Ti ostatní jsou slaboši, brzy by se dali raději do dobývání zlatá a nechali by kostel kostelem. Cožpak muselo dojít k tomu, že vás vyhnali z tábora střelbou?“

„Nemuselo,“ zašeptal Simmons slabě.

„No vidíte,“ vyjel Crow podrážděně. „Nemuselo k tomu dojít. Sám to přiznáváte.“

„Nemuselo k tomu dojít, kdybych byl opustil tábor dřív. Myslel jsem, že se ti surovci umoudří.“

„Kázal jste jim moudrost a slovo boží špatně.“

„Kázal jsem stejně jako jinde. Ovečky nepochopily.“

„Jste slabý pastýř, otče.“

Přikývl. „Jsem. Na ovečky, které mají po boku tu hroznou zbraň, nestačím. Jsem si toho vědom a ustupuji“

Mr Crow se odlepil od okna a několikrát přešel místností. Pravou rukou zpracovával svou vysunutou bradu. Kazatel Simmons ho sledoval uštvanýma očima. Očekával svůj ortel. Když předseda poručí, aby se pokusil znovu, pokusí se. Ale bude to jeho smrt. Ti pošetilci hrozili, že ho zastřelí, když se vrátí.

„Pokusím se za vás někoho najít,“ řekl konečně Mr Crow. „Můžete jít. Zajděte ke mně dnes večer.“

Kazatel Simmons byl rád, že je na čerstvém vzduchu. Skoro zvesela odcházel ke svému hotelu. Zato pan předseda Crow nebyl nijak nadšen. Usedl za stůl a chvíli listoval v seznamech kazatelů, které Spojené církve vysílaly do kraje k povzbuzení zbožných oveček a získání nových.

„Žádný,“ mumlal pan Crow, „žádný z nich se nehodí.“

Vhodil seznamy do stolu a zlostně zabouchl zásuvku. Vstal. Přešel opět k oknu a zahleděl se do ulice. Za chvíli se prudce obrátil, strhl z věšáku klobouk a vyšel z domu.

Denver si hověl v poledním klidu. Ulice byla téměř liduprázdná. Jen tam na rohu pospíchal hlouček dělníků do nejbližší jídelny na oběd. Pan Crow je sledoval a dostal se tak do své oblíbené jídelny, kde se vkrátku nasytil vydatným obědem. Nevydržel však dnes sedět za stolem a pročítat denverské noviny. Nevyřešený případ s kazatelem ho nutí vyjít opět do ulice a bloumat sem tam.

Čas utíkal a pan Crow stále byl tam, kde na začátku, totiž nikde. A přece kazatele sehnat musí. Co by tomu řekli ostatní starší představenstva Spojených církví? Tábor Zlatá Peřej je hnízdo neřestí, tam musí být někdo, kdo má snahu povznést ubohou duši zanedbaného zlatokopa.

Snad by byl pan Crow nakonec nechal tábor táborem a pokrčil nad spasením prospektorů rameny, ale byl tu jakýsi háček. V Zlaté Peřeji byli totiž dva nebo tři gentlemani, kteří se zuřivě dožadovali kazatele. Nedají pokoj, dokud k nim nějakého ‚nevyšlou.

Mr Crow si uvědomoval, že žádný kazatel dobrovolně nestrčí hlavu do pekla, jímž nade vší pochybnost tábor Zlatá Peřej byl. Jak výsledek křesťanského namáhání pana Simmonse dokazoval, občané v táboře nebyli hodní, ani jemní. Pan Crow prodělal kdysi také zlatou horečku u Sacramenta a věděl, jaké ubohé postavení v hloučku drsných rváčů má muž církve. Pánové v radě starších však takové náhledy nesdílejí a nutno jim vyhovět, chce-li člověk zůstat předsedou. A Mr Crow chtěl za každou cenu zůstat předsedou Spojených církví, protože to byla funkce dobře placená.

Musím někoho najít, řekl si pevně a vydal se na pochůzku městem.

Minula hodina a byl dosud sám. Minula druhá, nohy měl již olověné, ale výsledek námahy se stále rovnal nule.

Konečně byl ctihodný pan Emerson Crow unaven natolik, že uznal za vhodné někde si oddychnout.

Náhoda tomu chtěla, že byl nablízku městský park s rybníčkem a sochou George Washingtona. Tam spočinul uondaný předseda na lavičce, setřel kapesníkem pot z čela a hluboce vydechl.

Na chvíli zavřel oči, a když je opět otevřel, spatřil, že se právě před ním modrá klidná hladina jezírka, oživená jednou labutí. Všude okolo bylo ticho a klid. Ani človíčka nebylo v parku.

Ó ne, přece tu je někdo. Tam na druhé straně. Opírá se o mohutný jilm a pohlíží nehnutě do vody.

„Jako kdyby tam chtěl skočit,“ usoudil pan Crow. Přivřel opět víčka a pozoroval upřeně neznámého. Byl to statný chlapík. Ale vyhlížel nějak smutně, jako by se mu před chvílí přihodilo cosi ošklivého. Jako by byl právě stižen jakousi ranou osudu.

Pan Crow seděl na lavičce nejméně čtvrt hodiny a za tu dobu se neznámý vůbec nepohnul.

Má nějaký problém, řekl si předseda Spojených církví a vstal. Bylo přece jeho povinností jako představitele pravých křesťanů jít a pronést k trpícímu několik vlídných slov. Obešel rybníček a pomalu se k neznámému přiblížil. Muž ho snad nezaslechl, protože nedal na sobě znát, že ví o přítomnosti člověka přímo za sebou.

Zhluboka – nabral dech a skoro zaúpěl. Pan Crow zbystřil sluch. Co si to ten muž šeptá?

„Psí život,“ mručel neznámý. „Raději nic než tohle!“

Aha, chlapík má dost. Ještě chvíli a podlehne vlastním myšlenkám. S uspokojením, že zase jednou Spojené církve dobře zasáhnou, vytáhl pan Crow ruku a jemně se dotkl ramene neznámého muže.

„Život je ustavičný boj, můj milý,“ promluvil tiše. „Nikdy se mu nesmíme poddávat, chceme-li být opravdovými muži.“

Neznámý se lekl. Prudce se otočil a zamračeně pohlédl panu Crowovi do tváře.

„Co ode mě chcete?“ otázal se nevlídně.

„Nic,“ odvětil Crow podle pravdy. „Viděl jsem jen, že ztrácíte půdu pod nohama, a dostal jsem náhle chuť vás trochu povzbudit. Máte trápení, mladý muži, je to na vás vidět. Vypadáte dost zoufale, ale vsadil bych si na vás, že nepodlehnete.“

„Proč byste si vsadil?“ otázal se muž. V jeho hlase však nebylo ani špetky zájmu.

„Vidím vám přece do očí,“ odtušil Crow. „Jste chlapík, muži, stoprocentní muž, jaké život potřebuje. Nechci se vás tázat, jaká rána vás srazila až k zemi. Vidím jen, že první otřes přešel a že jste se z toho bahna už dostal. Stojíte již na pevné půdě, muži. Pohněte nohama, uvidíte, jak se vám to zase svižně pošlape.“

Muž se ušklíbl. Snad nad slovy nezvaného těšitele nebo nad svým postavením. Pak pohodil rameny a vyšel ha cestičku nad jezírkem. Pan Crow šel za ním. Muž se zastavil.

„Co mi chcete?“ řekl mrzutě.

„Maličkost. Co hodláte nyní dělat?“

Muž se zarazil. Na čele se mu vyryla kolmá vráska. Zastrčil ruce do kapes.

„Nemyslím, že by vám něco do toho bylo,“ odsekl nevlídně. „Nepotřebuju chůvu, uvědomte si to.“

Pana Crowa však neporazil. Nikdy se nevzdával při prvním neúspěchu. Proto přece předsedá schůzím, a tam jsou, panečku, pořádné slovní potyčky. Udělal několik rychlých kroků a dostal se tak před svou kořist.

„Je v tom… žena?“ otázal se důvěrně.

Muž se zastavil, jako by ho zarazil do země. Celý se nahrbil a obličej mu zesmutněl. Crow viděl, že uhodil na správnou strunu. Tedy děvče, ale to je maličkost, takových případů již Crow měl a všechny vyřídil osvědčeným způsobem.

„Mladý muži, jděte do práce. V ní je zapomnění.“

„Nemám žádné zaměstnání,“ řekl muž zamračeně.

„Vy jste bez…?“

„Ano.“

Nastalo ticho. Crow si chlapíka prohlédl ještě jednou a důkladněji. Líbil se mu, má v sobě cosi energického a přímo z něho čiší statečná přímost.

„Co umíte?“

„Skoro všechno. Byl jsem zlatokopem, cowboyem, lovcem, farmářem, v poslední době účetním u jedné dobytkářské firmy. Proč se ptáte?“

„Dal bych vám zaměstnání. Dobré zaměstnání pro statečného muže. Ale musel byste mne přesvědčit o svých kvalitách.“

„Obávám se, že vám nerozumím,“ řekl muž nechápavě. Ctihodný pan Crow se usmál. V duchu jásal nad svou šťastnou hvězdou, která mu přivedla do cesty toho pravého. Věřil již, že neznámý gentleman bude dobrým nástupcem kazatele Simmonse v Zlaté Peřeji.

„Jsem Emerson Crow, předseda Spojených církví,“ představil se a podal cizinci ruku. Ten ji přijal a váhavě stiskl.

„Jmenuji se Dave O‘Loregan,“ pravit

„Správné jméno pro správného chlapíka,“ přikývl pan Crow. „Nechtěl byste si sednout tam do stínu na lavičku? Rád bych vám něco vysvětlil.“

Pan O’ Loregan proti tomu nic neměl. Usedli a předseda Crow se dal ihned do vykládání. Čím déle mluvil, tím nechápavěji se O‘Loregan tvářil. Nakonec výklad přerušil.

„Nechápu, proč jste si vybral mne. Nemám přece ani nejmenší vzdělání pro kazatele. Bibli jsem četl jen v mládí, modlit se ani neumím. Piju whisky, umím střílet, boxoval jsem jednou v ringu, abych vyhrál prémii, umím dokonale klít.“

„Jistěže,“ připustil pan Crow. „Nebyl jsem ani chvíli na pochybách, že tohle vše umíte. Ale přeci si na vás vsadím, že budete pro Zlatou Peřej výborným kazatelem. Chtějí tam muže a myslím, že udělám dobře, když poslu právě vás.“

„Opakuji, že nemám potřebné vzdělání.“

Crow udělal lhostejný posunek.
„Říkám, že to vůbec nevadí. Vždyť my nejsme žádná církev. My nemáme žádné ustálené řády. My jsme sdružení lidí, kteří ctí svého Boha a nade vše kladou řádný, poctivý život. Nechceme na vás, abyste se obíral neustále citáty z bible. To by vás mužové ze Zlaté Peřeje dlouho neposlouchali. Vy, musíte využívat jejich smyslu pro mužskou čest a ponoukat je k poctivosti, která je takovým drsným chlapíkům vrozená, ale zakryta vrstvou, nahozenou bojem o život. Mohl bych snad sehnat nějakého skutečného kazatele, který umí operovat peklem a životem v ráji, ale nechci. K mužům půjde muž, jeden z nich. Sázím na vás, pane O‘Loregane.“

Dave O‘Loregan se odmlčel. Ctihodný Crow napjatě čekal na konečné slovo.

„Kde bydlíte?“ otázal se najednou budoucí kazatel. Crow udal adresu. „Dobrá. Večer přijdu oznámit, jak jsem se rozhodl. Good bye.“

Pan předseda Spojených církví osaměl. Spokojeně se na lavičce protáhl. Hon za kazatelem je u konce. O’Loregan určitě půjde. Potřebuje jen čas, aby si to rozmyslel. Byl nedávno zkrušen nějakou ošklivou událostí. Jistě v tom byla žena, však se zarazil, když slyšel Crowovu domněnku. Ujede, aby na tu ženu zapomněl, ujede, aby ji nikdy víc neviděl.

Mám vyhráno, řekl si pan Emerson Crow a zdvihl se. Zamířil k domovu. Ještě večer si musí připravit hlášení pro radu starších.

Přesně v osm hodin večer stanul pan Dave O’Loregan v pokoji Crowova bytu. Byl tam také kazatel Simmons.

„Nuže?“ udělal Crow.

„Pojedu,“ řekl O’Loregan. „Ale pod jednou podmínkou. Kdyby se po mně někdo ptal, rozumíte, ať je to kdokoliv, muž nebo žena, nikomu nesmíte říct, kam jsem zmizel.“

„Na mou mlčenlivost se můžete spolehnout, kazateli,“ odvětil Crow vesele. „Dovolte, abych vás seznámil s vaším předchůdcem. Kazatel Simmons.“

Potřásli si pravicemi a kazatel Simmons opět usedl do křesla. Dave O’Loregan zůstal stát.

„Chtěl jste mi dát poslední informace,“ upozornil předsedu.

„Dám vám jich slušně množství. Abych přešel k tomu hlavnímu, co vás bude zajímat, tedy plat vám budeme posílat počátkem každého měsíce. Osmdesát dolarů bude vašich a padesát můžete věnovat na dobročinné účely. Co vyberete mezí věřícími, to je už vaše věc.“

„Nevybere nic, leda prázdné nábojnice,“ řekl skepticky kazatel Simmons.

„To je jeho věc,“ odsekl Crow. „Každý není takový zajíc jako vy, Simmonsi.“

„Uvidíme,“ řekl Simmons a pokrčil rameny. O’Loregan mlčel. Nechtěl nic slibovat, dokud se nepřesvědčí, jaké jsou v tom hnízdě opravdu poměry. Crow vykládal dále.

„Kostel tam postavili a za ním je pro vás malá chata. Opatrují to tři věrní členové místního klubu věřících.

K těm půjdete nejdříve, představíte se a věřím, že oni vás již uvedou do další společnosti.“

„A hned si budete přát, abyste byl zavilý samotář,“ ušklíbl se otec Simmons. „Společnost ve Zlaté Peřeji je velmi podivná.“

„Nepřerušujte, Simmonsi,“ Crow se skoro zlobil. Nechtěl, aby mu někdo O’Loregana v poslední chvíli poplašil. „Jak začnete svou činnost, do toho vám mluvit nebudu a nechci. Upozorňuji předem, že tábor je divoký a potřebuje pravého muže. To jsem vám konečně povídal dnes v parku.“

„Znám divoké tábory,“ řekl Dave O’Loregan: „Býval jsem také zlatokopem!“

„Zlatokop kazatelem!“ vyděsil se otec Simmons. „To je urážka.“

„Simmonsi, neptal jsem se vás na váš názor,“ přerušil ho Crow chladně. „Proti mému rozhodnutí není možné něco namítat. Vyřídím si to v radě starších. O vaší neschopnosti podám důkladné vysvědčení, to nemusíte mít obavy. Nebo chcete jít zpět do Zlaté Peřeje místo otce O’Loregana sám?“

Simmons před sebe jen vztáhl ruku. Bylo to výmluvné gesto.

„Tak vidíte. – O’Loregane, kdy vyrazíte?“

„Zítra ráno.“

„Dobře, napíšu vám doporučující listy na místní náboženskou obec a zplnomocnění k převzetí kostela a chaty, které ukážete místnímu šerifovi.“

„Zastřelí vás, než se k šerifovi dostane,“ řekl chmurně Simmons. Dave O’Loregan se ani neusmál, ani nezamračil. Zdálo se, že je mu zcela lhostejné, zda bude ve Zlaté Peřeji zastřelen nebo ne.

Nyní jsme zase tam, kde jsme přestali. Divoký Hughes zmizel a Dave O’Loregan opět osaměl. Narovnal široká ramena, chopil se vaku a vykročil do ulice. Hned naproti hostinci stál totiž podlouhlý srub a na dveřích bylo přibito prkénko s vypáleným nápisem:

Sherif s Office.

Dave zaklepal a čekal, zda se ozve dále. Nikdo se neozval. Zaklepal tedy podruhé. Zase nic. Do třetice. Nic.

Šerif asi není doma. Jinak by se už určitě projevil. Kazatel se obrátil k odchodu. Nerozhodně se podíval ulicí na obě strany. Nevěděl, kam by se měl obrátit. Než se však rozhodl, otevřely se prudce dveře šerifovy úřadovny a zástupce zákona se zjevil na prahu.
„Co, k čertu, nelezete dále?“ vyjel na O’Loregana. „Mám vás snad prosit na kolenou?“

„Nevěděl jsem, že jste uvnitř,“ omlouval se Dave. „Neslyšel jsem, že byste mě zval dál.“

„Také jsem vás nezval,“ zavrčel šerif. „Nejsem zvyklý na blázny, kteří klepají na dveře. Kdo to jakživ slyšel, aby se ve Zlaté Peřeji ťukalo na dveře! Zapadněte dovnitř, cizinče, a vyklopte svůj příběh.“

Dave vešel. Šerif za ním přibouchl dveře, až to otřáslo celým srubem. Posadil se na roh psacího stolu a pozorně pohlédl na návštěvníka.

„Přijel jste dostavníkem, vypadáte jako hráč. Co chcete v mé úřadovně?“ pravil věcně. „Doufám, že vás tu neokradli. Naši chlapci si někdy dovedou pospíšit.“
„Přijel jsem dostavníkem,“ opáčil Dave šerifovým způsobem, „nejsem hráč, ale kazatel, a neokradli mne. Jdu k vám, abych se prokázal dokladem, že jsem oprávněn převzít kostel a chatu po bývalém kazateli Simmonsovi. Jmenuji se Dave O’Loregan.“

„Nový kazatel!“ podivil se šerif.

„Ano. Tady jsou mé doklady.“

Šerif přijal listiny a prohlížel je. Mračil se při tom, jako by se odhodlával vzít na kazatele bič a vyhnat ho z města. O’Loregan stál klidně u stolu a vyhlížel oknem ven na ulici.

„Nechápu,“ pravil pojednou strážce zákona, „proč si ta vaše církev myslí, že Zlatá Peřej bez kazatele nemůže žít. Hoši jsou tady trochu divocí a nemají kázání vůbec v lásce. Myslím, kazateli, že tu špatně pochodíte. Otce Simmonse vyhnali střelbou.“

„A vy jste se na to díval,“ odtušil Dave s pohrdáním. „Jako správný šerif jste je nechal, že?“

Šerif byl vysoký chlapík s širokým brunátným obličejem. Měl široký nos, poněkud zdvižený, který by mu byl dodával dost dobrotivého vzezření, nebýt zamračeného čela a ostrých očí. Kostkovaná košile na prsou rozhalená, zakrývala mohutnou hruď. Rukávy košile se nadýmaly pod mocnými svaly: Boky pak spínal opasek se dvěma hrozivě vyhlížejícími zbraněmi.

Daveho poznámka muže zákona poněkud popíchla. Obličej mu zčervenal zlostí. Posunul ruku výhrůžně k opasku. Kazatel O’Loregan si toho však nevšímal. Stál stejně lhostejně jako předtím.

„Chcete snad říct, že jsem mizerný šerif?“ utrousil pojednou zástupce zákona skrz zuby.

„Není mým úkolem kritizovat šerify,“ řekl Dave. „Jestli si myslíte, že vaše chování bylo správné, nic proti tomu nemám. Já se ale colty vyhnat nedám. Prohlédl jste si doklady?“

„Tady jsou. Na kazatele jste nějak rázný, muži.“

Dave se usmál. „Možná. Je to asi tím, že jsem už viděl pár takových hnízd, jako je Zlatá Peřej. Kde je kostel, šerife?“

„Jmenuju se Mulligham,“ rozpomněl se pojednou šerif na slušnost. „Tim Mulligham, a kostel je hned druhý barák za tímhle srubem.“

Dave se sehnul pro svůj vak, kývl hlavou na pozdrav a odcházel. U dveří ho však šerif zastavil.

„Kazateli,“ pravil vážně, „myslím, že my dva si budeme rozumět.“

Dave tím byl trochu zmaten. Usmál se a podal šerifovi pravici. Ten ji velmi tvrdě stiskl. Šerif Mulligham kdysi krotil koně.

„Na shledanou, šerife.“

„Na shledanou, kazateli. Kdybyste, něco potřeboval, obraťte se na mne. Myslím, že nedovolím, aby vás odtud vyhnali střelbou.“

„Nevyženou, šerife, nevyženou. Málem bych byl zapomněl. Mám dopisy pro místní radu starších. Nevím, kde mám ty pány hledat.“

„Jejich jména?“

Dave O’Loregan sáhl do kapsy a vytáhl knížečku, kde měl jména oněch mužů poznamenána.

„Kelly Herbert, poštmistr a správce dostavníkové stanice, Lukáš Cardy, majitel pohřební služby.“

Šerif vyšel s kazatelem ven a ukázal přímo v ulici na dřevěnou boudu, k níž byl přilepený na jedné straně stan.

„Tam bydlí Kelly Herbert. Cardy má dílec až tam nahoře na konci ulice. Bývá však často u Herberta. Třeba ho tam najdete.“

„Ještě jedno jméno mám v seznamu. Tadeáš Holmes.“

„Tadeáš Holmes je po smrti. Byl, myslím, předposledním zákazníkem páně Cardyovým. Hádal se tady s jedním zlatokopem a neměl colt. Než si to ten zlatokop uvědomil, byl pan Holmes mrtev.“

„Byla to vražda.“

Šerif Mulligham souhlasně přikývl. „Byla. Tábor to také uznal a zlatokop byl trochu pověšen. Proto jsem říkal, že Holmes byl předposledním zákazníkem Luke Cardyho. Posledním byl onen zlatokop. Právě před třemi hodinami ho Cardy uřezával z topolu.“

2
KAZATEL ZAČÍNÁ

„Vy jste tedy nový kazatel,“ řekl pan Herbert a šilhal na O’Loregana přes ocelové obroučky svých brýlí. „Buďte nám tedy vítán, otče. Dlouho již toužím slyšet slovo boží z povolaných úst.“

Dave O’Loregan se jen ušklíbl. Neměl asi o povolanosti svých úst valného mínění. Nechtěl však panu Herbertovi brát iluze. Obrátil tedy řeč na tábor a na ostatní věrné návštěvníky kázání.

„Na prstech byste je mohl spočítat,“ řekl Herbert smutně. „Bylo nás deset, Holmese zastřelili, Burka zasypala hlína, Slim Corban se odstěhoval, Aljaška Jim se dal na pití, s tím je konec, starý Hutchinson leží ve stanu a nemůže na nohy, s tím také nemůžeme počítat. Zbýváme tedy čtyři, a to je málo.“

„To je trochu málo,“ připustil Dave. „Dal byste mi laskavě klíč od kostela a od mé chaty?“

Kelly Herbert se nechápavě zamračil.

„Co jste říkal, že chcete? Klíč? Ale otče O’Loregane, tady neseženete po celém táboře ani jeden klíč. Kostel i chata jsou otevřené. Nikdo tam nechodil, dokud tu byl otec Simmons. Kdo by tam chodil nyní.“

„Dobrá; půjdu se tam tady podívat. Na shledanou, pane Herberte! Přijeďte ke mně večer na besedu a přiveďte ostatní.“

„Přijdu,“ slíbil poštmistr. 
Dave O’Loregan odešel. Zamířil nejprve ke kostelu. Našel jej velmi snadno. V celé ulici to byla jediná solidní budova z trámů. Občané tedy věnovali na vystavění božího stánku dost námahy. Sami bydleli ve stanech nebo prkenných boudách, do nichž foukalo ze všech stran.

Co to? Přímo přede dveřmi kostela zela hluboká jáma a vedle ní navršená země. Teď se objevila lopata. Jakýsi zlatokop tam hloubí zem a hlínu vyhazuje skoro přímo do kostela. Dave se zachmuřil. Kdopak si to vymezil claim přímo před kostelním prahem?

Zrychlil kroky. Brzy se dostal přímo k muži. Byl to pomenší člověk, ještě mladý, nahrbený, se silnýma žilnatýma rukama. Nevšiml si kazatele, dokud Dave nezakašlal. Pak vzhlédl. Měl ostré, pichlavé oči, na jejichž dně hořela podivná zrádná světélka.

„Co je?“ zavrčel nevlídně.

„Celkem nic,“ odvětil Dave s úsměvem. „Až na to, že mi ničíte pozemek před kostelem.“

„Co tím míníte?“ otázal se muž pomalu a jeho ruka se přikradla k opasku, kde se houpal velký colt.

„Co tím míním? Tenhle claim. Kopete jámu přímo před vraty kostela. Myslím, že nedbáte na mé právo, příteli.“

„Vaše právo,“ vyštěkl muž pohrdlivě. „Čerta dbám o vaše právo. Hněte se odsud, než vylezu a dokážu vám pěstí, kdo má na claim větší nárok!“

Kazatel se ani nehnul. Jen se přestal usmívat. Založil ruce na prsou a nepohnutě pohlížel na vyhrožujícího muže.

„Byl bych rád, kdybyste vylezl z té díry,“ pravil konečně. „Jestli si děláte na kostel a na tuhle díru nárok, rád bych si to s vámi na místě vyřídil. Jsem totiž kazatel a tenhle pozemek mi patří.“

Muž cosi zlostně zamručel, položil lopatu a vyšvihl se na okraj jámy. Jen se jeho nohy dotkly vyházené půdy, narovnal se a mírně se rozkročil. Téměř obřadně si plivl do dlaní a nahrbil se k útoku.

„Kde to chcete dostat?“ otázal se sevřenými zuby.

Dave O’Loregan položil opatrně vak do trávy a pomalu svlékal černý kabát. Několik mužů šlo právě okolo, a když spatřili dva chlapíky, kteří se zřejmě chystali k zápasu, tak se zastavili. Tihle drsní muži mají rádi pěstní boj, Střílení, to není ono, tady za vás bojuje střelný prach a olovo. Ale box nebo zápas, to je pro pravé muže.

Černý kabát se pečlivě složil navrch na vak a kazatel se otočil k protivníkovi.

„Myslím, že si tu medicínu vezmu na místě,“ pravil s úsměvem. Natáhl dlouhé paže a očekával útok. Přišel vzápětí. Muž se vrhl na protivníka se silou útočícího býka. Ale Dave O’Loregan byl na něco takového připravený. Maličko uhnul a krátkou ranou přímo z ramene na bradu divokého zlatokopa poslal tohoto milého chlapíka k zemi.

Pochvalné haló ohlásilo, že diváci jsou spokojeni.

Zlatokop se však necítil poražený. Jedna rána jím sice otřásla, ale nezlomila jeho bojovnost. Vyskočil a hnal se znovu na kazatele. Jenže tentokrát Dave nečekal na ránu. Než se mohl muž rozpřáhnout, narazila mu tvrdá pěst O’Loregana znovu na bradu a úžasnou silou ho vyzdvihla a mrštila jím zpět do vykopané jámy.

Muži na ulici propukli v smích. Přibylo jich dost. Okolní dílce byly již prázdné a jejich majitelé přihlíželi zápasu.

Dave O’Loregan se krátce zasmál a naklonil se nad jámou. Zlatokop dopadl hlavou na násadu lopaty. To ho omráčilo. Bylo tedy po boji. Kazatel si opět oblékl černý šosatý kabát, překročil hromadu vyházené prsti a zašel do kostela.

Muži z ulice se přiblížili. Dva z nich se nahnuli nad jámou a házeli zlomyslnými poznámkami po poraženém zápasníkovi. Právě se probíral k vědomí. Zamžoural na vousaté obličeje nad sebou a několikrát zamrkal.

„Mrká na mne jako Elsie z Mokrého štěstí,“ poznamenal jeden z přihlížejících. Ostatní se hlučně rozesmáli. „Haló, jak se máte, chřestýši? Zdá se, že vám ten černý pták pořádně pocuchal myšlení.“

Muž pomalu vstal.

„Zmizte!“ zabručel. Neznělo to však důrazně. Diváky ani nenapadlo, aby odešli.

Vtom se vracel kazatel z kostela. Mračil se. Zřejmě jej prohlídka vnitřku neuspokojila. Zlatokop namáhavě vylezl z jámy. Údy mu nějak nesloužily a hlava se mu motala. O’Loregan k němu pokročil. Popadl jej pevnou rukou za hrdlo a zatřásl jím.

„Vy jste bydlel tam?“ hodil hlavou ke dveřím kostela.

Muž se pokoušel vyprostit. Nešlo to však. Sevření kazatelovy ruky bylo příliš pevné.

„Tak co?“

„To se ví, že jsem tam bydlel,“ řekl muž hrubě. „Bydlím, kde chci. Žádný přivandrovalec mi do toho nebude strkat prsty.“
„Přesvědčím vás, že do toho mám co mluvit. Proč jste se odvážil, vykopat tady jámu? To přece není váš dílec.“
„Když chci vykopat jámu tady, vykopám ji, a to bych se na to podíval, aby mě z ní někdo vyhodil.“
Kazatel pojednou podrážděně zavrčel.

„Dostal jste snad málo?“ Ruka svírající hrdlo ještě přitlačila. Zlatokop zamával zoufale rukama na znamení, že se mu nedostává vzduch. Kazatel však nepovolil.

„Ten má ale sílu!“ šeptal jeden z přihlížejících a mimoděk si ohmatal své vlastní hrdlo.

„Dost?“ otázal se pojednou O’Loregan a pustil svou oběť. Muž padl na kolena a ruce. Těžce lapal po vzduchu.
„Dost?“ opakoval kazatel otázku. Opět se mu nedostalo odpovědi.

„To se ví, že má dost, sir,“ řekl kdosi ze zástupu. „Jen ho kopněte, ať zmizí.“

Zástup se smál. Dave O’Loregan však zůstal vážný. Obrátil se k přihlížejícím mužům a pokynul ke své oběti.

„Zná někdo tohoto muže?“

Přihlásil se jeden. Hned však ukázal dlaně ve snaze přesvědčit O’Loregana o svých mírumilovných úmyslech.

„Myslím, že ho znám,“ pravil. „Nejsem ovšem jeho přítelem, abyste si myslil. Bydlí tady někde vedle v chatě po tom prokletém kazateli, co jsme ho vyhnali z tábora.“

„Tak,“ řekl Dave pomalu a podíval se mužům zpříma do tváří. „Něco vám povím, hoši. Já jsem váš nový kazatel. Nechci, abyste mě vyhnali z tábora, a nemíním se dát vyhnat. Má-li někdo něco proti mně, ať to poví ihned, a můžeme spolu pokračovat tam, kde jsem přestal s tímhle chlapíkem.“

„Kazatel!“ ozvalo se šeptem ze zástupu. Ale kupodivu, šepot nezněl nijak posměšně. Mužné chování nového pastora udělalo na tyto prosté prospektory náležitý dojem.

Nikdo nevystoupil, aby se pustil s O’Loreganem do zápasu.
„No, dobrá,“ prohodil Dave. „Můžeme být přáteli, jestli budete chtít. Zvu vás na své první kázání zítra večer. Do té doby, doufám, vyklidím tohohle dotěrného chlapíka i s jeho svršky. Good bye, gentlemen!“

Přeskočil opět svižně hromadu země a zmizel v kostele. Za chvíli odtamtud vylétla lopata, vymývací pánev, kamínka a několik kusů oděvu. Všechno to dopadlo k nohám poraženému zlatokopovi, který nyní seděl na zemi a sípavě oddychoval.

Muži slyšeli kazatele, jak uvnitř hubuje na hrozný nepořádek. Jeden z nich nahlédl do kostela oknem.

„Počítám, že budete mít s uklízením pořádný kus práce,“ poznamenal, když viděl tu spoušť.

„To budu,“ mumlal Dave a prohraboval se prkénkem v hromadě popela. „Měl bych tomu darebákovi ještě pár naložit za to, že tu topil kostelními lavicemi.“

„Ještě, to můžete udělat,“ smál se muž. „Nedá vám to žádnou práci. On se dosud neprobral z účinku vašeho domlouvání.“

Nebyla, to však pravda. Muž byl při smyslech a nabíral nyní jen sílu k náhlému výpadu. Když Dave vyšel opět z kostela, seděl zlatokop dosud na zemi a přivíral oči. Byla to ovšem pouze lest. Jakmile kazatel přešel kolem něho a sehnul se ke svému zavazadlu, přešel zuřivě do útoku. Jeho pěst dopadla O’Loreganovi za ucho a skoro ho srazila k zemi.

Následoval zápas, který uvedl diváky znovu do varu. Tentokrát nebyl O’Loregan pánem situace jako předtím. Málem by byl sám sražen do jámy. Uhýbal pěstem, dokud se to dalo, až byl zatlačen ke stěně kostela. Sotva však ucítil za sebou trámy, narovnal se a s větší opatrností očekával další příval ran. Měl svůj plán.
Jakmile, se zlatokop rozhodl, že zasadí poslední úder, a vymrštil prudce pravičku kupředu, Dave uhnul bystře stranou a mužova pěst narazila na kládu. Výsledkem byl bolestivý výkřik a boj ustal. Zlatokop svíral pěst levou rukou, tiskl si ji na břicho a úpěl.

„Zlomená?“ poznamenal Dave s úšklebkem.

Nedostal odpověď. Muž byl příliš zaujatý pohmožděnou rukou. Nemínil pokračovat v boji. Ale diváci nebyli spokojeni. Nelíbil se jim zákeřný útok a chtěli nyní, aby kazatel svého muže potrestal.

„Vezměte colt, kazateli, a vyžeňte toho skunka z tábora. Skočil na vás zezadu!“

„Dejte mu jich ještě pár, kazateli, takový to zasluhuje!“

Dave O’Loregan na jejich výkřiky nedbal. Když viděl, že se muž nepokouší o další boj, začal se pečlivě oprašovat. Jeho černý oděv byl na několika místech umazaný od prachu a krve, kalhoty měly na kolenou skvrny od zeminy a jeden rukáv praskl ve švu na rameni.

„Je tu někde krejčí?“ tázal se diváků.

„Byl tu, pane, ale už není. Dopustil se neopatrnosti a vytkl jednomu Mexikánovi, že nehraje poctivě. Ten Mexikán měl velký ostrý nůž a dovedl jím hodit, kam chtěl. Od té doby nemáme v táboře krejčího. Ale nějaká žena vám to přišije.“

Poražený vyrazil kletbu a Daveho to přinutilo věnovat mu opět na chvíli pozornost.

„Posloucháte mě?“ tázal se přísně. Muž přestal proklínat a upřel na něho kalné oči.
„Jděte si k doktorovi, ať vám ruku ošetří. Tady jste dohrál. Jestliže se ještě jednou objevíte u téhle díry, dám se do vás tak, že si budete přát, abyste se raději smažil v pekle. Jenom v jednom případě vás přijmu na milost. A to, když sem přijdete na kázání. Jděte!“

Muž beze slova odklopýtal na ulici. Přihlížející zlatokopové mu udělali mezi sebou uličku a s posměšnými poznámkami ho kus cesty doprovázeli. Dave O’Loregan svlékl kabát a začal zasypávat vykopanou jámu.

„Povídám,“ ozvalo se za ním, „trochu bych vám mohl pomoct. Je tu ještě jedna lopata.“

Ohlédl se a spatřil muže, který prve nahlížel oknem do kostela. Byl to malý chlapík, který se živě pohyboval a měl jiskrné oči.

„Říkají mi Texas Jack a mám dílec tam doleji k vodě. Líbíte se mi, kazateli. Kdybyste potřeboval nějakou pomoc, můžete se na mne obrátit. Jsem na tom teď dobře. Dílec si dal říct a ukázal, co v něm je. Pánev mi vydělává dvě stě dolarů.“

„Štěstí si vás tedy našlo,“ usmál sé Dave. „Jmenuju se O’Loregan. Dave O’Loregan. Děkuju vám za pomoc. Zaházíme jámu, aby tomu chlapíkovi zašla chuť na další činnost před dveřmi kostela.“

Zmlkli a dali se do práce. Netrvalo to ani půl hodiny a cesta ke dveřím srubu byl volná. Texas Jack naházel majetek neznámého za kostel, utřel si ruce o kalhoty a s krátkým pozdravem odešel. O’Loregan ho neopomněl pozvat na kázání. Dostal málo slibnou odpověď.

„Myslím, že nepřijdu. Kázání jsou řeči, a já na plané řeči nemám čas. Na mě čeká v zemi zlato. Má silný hlas, kazateli, nemohu odolat jeho volání.“

Odešel, Dave navlékl opět kabát, popadl zavazadlo a zamířil za kostel, kde za hustým křovím stála malá chata. Tam tedy bude bydlet. Na okamžik se zastavil a rozhlédl se kolem. Bože, tady je krásně. Naplnila ho radost. Poprvé po dlouhém čase byl opět šťastný.

Tábor sice nevyhlížel na první pohled příliš vábně. Ale byla tu práce. Zpívala tu upachtěná lidská dřina. Jen několik lidí zahálelo, jinak byli všichni na svých dílcích a namáhali se vyrvat z nepoddajné půdy několik uncí zlata. Byli tu šťastlivci, kteří padli na skutečné eldorádo, ale bylo jich poměrně málo. Ostatní se lopotili na méně výnosných claimech a živili se, jak se říká, z ruky do úst.

„Maminko, já mám hlad!“ Dětský hlásek zazvonil skoro zpod křoví. Dave uviděl chlapce, který se vybatolil z vysoké trávy u keře a běžel k chatě. K jeho, kazatelově chatě.

„Hleďme,“ pravil polohlasně a šel pomalu za chlapcem. Když došel k zápraží chaty, pochopil, že v ní někdo bydlí. Ženské, mužské a dětské prádélko viselo na šňůře za chatou. Dave se zarazil. Chata je obydlená nějakou rodinou. Co si má nyní počít? Má se hlásit jako vlastník, nebo má prostě odejít a požádat o nocleh Kelly Herberta nebo toho Lukáše Cardyho?
Než mohl domyslet, otevřely se dveře chaty a na prahu stanula žena.

Byla to mladá žena, a hezká. Kaštanové vlasy, zřejmě zvlněné, protože se kudrnatily po obou stranách obličeje, měla zakryty květovaným šátkem, uvázaným na babku. Byla dost nuzně oblečená, ale to nezakrývalo její pružnou postavu. V pohybu, kterým opřela ruku o veřej, byla elegance. Upřela něžné hnědé oči na kazatele a promluvila hlubším, podmanivým hlasem.

„Hledáte někoho, pane?“

Dave ovšem neměl připravenou odpověď, proto cosi nesrozumitelně zamumlal. Žena si to patrně chybně vyložila, protože se zachmuřila a chtěla vejít zpět do chaty. Zřejmě pokládala kazatele za vetřelce, který s ní chce nějakým způsobem navázat známost.

„Neodcházejte,“ pravil ‚rychle Dave. „Chtěl jsem se vás na něco zeptat.“

Pohlédla na něho klidným, pozorným pohledem.

„Prosím,“ řekla pak. „Co jste chtěl vědět?“

„Vy tady bydlíte stále?“

Usmála se. „Divná otázka,“ řekla. „Proč myslíte, že tu bydlíme jen dnes?“

„Promiňte, bydlíte tu s manželem? A ten chlapeček je váš?“

„Ani šerif se nás tolik neptal, pane,“ pravila se smíchem. „Proč to vše chcete vědět?“

„Jsem kazatel O’Loregan, madam,“ představil se Dave. „Tuto chatu postavil můj předchůdce a podle zvyku bych v ní měl nyní bydlet já. Ovšem, když je v ní nyní dáma, rád ustoupím. Mohu si postavit za čas jinou chatu.“

„Vy jste nový kazatel?“ Její tvář rychle ztratila nepřívětivý výraz. Na místo nedůvěry nastoupila starostlivost. „Budete mít velké potíže, otče, velké potíže.“

„Vím o tom,“ ujistil ji. „Jsem na ně také připravený a myslím, že je přemůžu. Kdybyste dovolila, nechám si u vás vak a dojdu si ke svému známému.“

„Ovšemže dovolím, kazateli. Myslím dokonce, že vás k tomu známému zatím nepustím, protože mám hotový oběd a zvu vás k jídlu. Doufám, že neodmítnete pohostinství ve své vlastní chatě.“ Zasmála se tak mile, že Dave rázem s pozváním souhlasil.

„Nevím, jestli můžu,“ váhal ještě. Než však mohla něco říct, rozhodl to malý chlapec.

„Jen pojď, strýčku,“ pravil nebojácně. „Maminka umí hezky povídat pohádky. Ona ti po obědě také jednu poví.“

„I ty malý brepto,“ zasmála se žena. „Kazatel o mé pohádky nestojí. Ten umí jistě lepší.“

„Tak mi je bude vyprávět,“ rozhodl chlapec a postavil se vedle Daveho. Statečně vložil svoji ručku do velké mužské. „Pojď, strýčku!“

Dave šel. Žena vstoupila do chaty za ním. Rozhlédl se. Bylo to tu útulné, třebaže velmi prosté. Lehounká záclonka zakrývala okno a kostkované pokrývky, přehozené přes pryčny, dodávaly místnosti útulnosti. Všude bylo čisto, podlaha byla čerstvě posypaná pískem. Na kamnech se kouřilo ze dvou hrnců.

„Odložte si ten vak,“ zvala žena, „a udělejte si pohodlí. Jídlo bude hned na stole.“

„Po obědě půjdu do postýlky, strýčku,“ říkal chlapec, „a ty mně budeš vyprávět pohádku, ano?“

„Budu, synku,“ slíbil Dave. „Jakpak se vlastně jmenuješ?“

„Dickie Henderson. Maminka mi také říká Všetečko a tatínek K čertu.“

„Jak to?“ podivil se Dave. „Neznám jméno K čertu.“

„On říká: K čertu, udělej tohle, k čertu, zase jsi se nemyl, k čertu, přines mi boty, a tak.“

„Neplácej hlouposti, Dickie,“ řekla paní přísně. Nějaký smutný mráček jí přelétl přes obličej. Dave to zpozoroval a usoudil, že paní má nějaké trápení, patrně s mužem. Neměl však v úmyslu se vyptávat.

„Ty jsi malý rozumbrada,“ usmál se a pohladil chlapce po vlasech. „Váš muž přijde také k jídlu?“ otázal se paní.

„Snad,“ odvětila, jako by o svém muži velmi nerada mluvila. Předtím byla veselá a celá její postava vyzařovala mládí. Nyní jako by zestárla o deset let.

V obličeji se jí udělalo několik vrásek a ústa se přísně stáhla. Dave viděl, že chybil, když se otázal na manžela.

„Tatínek byl zase včera opilý a bil maminku,“ řekl Dickie a dodal se samozřejmostí: „Ale já jsem ji bránil.“

„Dickie!“ Paní jej chtěla zlostně okřiknout, ale vyznělo to spíše prosebně. Dave neviděl, co má udělat nebo co má říct, aby chlapcova slova zamluvil.

„Jste tu už dlouho?“ otázal se.

„Týden,“ řekla paní. „Přišli jsme ze Zelenáčova Bluffu. Neměli jsem tam štěstí.“

„Tatínka tam honili lidé a křičeli na něj!“ vykládal ihned Dickie. „On musel utíkat a nemohl si vzít to zlato, které vyhrál v baru.“

Tentokrát již paní chlapce neokřikla. Svěsila jen ruce a pohlížela zahanbeně na zem. Dave mlčel.

„Dickie toho již řekl dost, pane, že?“ pravila pojednou s vylhaným úsměvem. „Myslím, že se budete stydět jíst s námi. Dám vám na stůl a počkáme s chlapcem venku, až se najíte.“
Dave k ní přikročil. Položil jí ruku na rameno.

„Kdybyste byla muž, řekl bych vám, abyste nemluvila nesmysly, paní,“ řekl jí vlídně. „Jsem kazatel, zmírňovat lidské bolesti a urovnávat nesnáze je mou povinností. Váš manžel je divoký, chápu, Dickie už řekl dost. Nikdo však není tak špatný, aby se nemohl napravit, paní. Co kdybych…“

„Tatínek jde!“ zvolal Dickie a vyklonil se z okna.

„A má zavázanou ruku! Asi si něco udělal.“

Dave nedomluvil. Ustoupil od ženy a postavil se vedle stolu. Paní zmateně poodešla k plotně. Na zápraží zabouchaly kroky. Muž se zjevil ve dveřích. Překvapeně zaklel.

Dave byl rovněž překvapený. Je to pochopitelné, uvážíme-li, že příchozí byl – muž, kterého před chvílí vyhnal z claimu u kostela. Byl to chlapík s přeraženou nebo pohmožděnou rukou.

Kazatele poznal ihned: Proto se dal neprodleně do zuřivého klení a nadávání. Kdyby byl mohl pohybovat pravou rukou, jistě by byl sáhl po coltu u boku. Takhle byl bezmocný.

„Vy zatracenče, kliďte se odtud!“ řval. „Mám chuť vás zastřelit!“

„Olafe!“ odvážila se paní. „Mírni se, je to nový kazatel.“ Tím ovšem muže dohnala jen k většímu výbuchu zlosti. Vztekle dupl a kopl do prahu.

„Ven!“ řval.

Dave O’Loregan zrudl nevolí. Zaťal své velké pěsti a udělal proti muži krok, aby mu dal na pamětnou. Pak si uvědomil své postavení kazatele a násilím se uklidnil. Sebral ze země vak a otočil se k ženě.

„Myslím, že bude nejlépe, když odejdu. Měl jsem s vaším manželem před chvílí jistou neshodu a musel jsem ho vyhnat z jeho claimu, který si neprávem přivlastnil. Protože i tohle je má chata, jsem nucen mu dát lhůtu k vystěhování. Omlouvám se tím vám, protože bych jinak ustoupil a vystavěl pro sebe jiný přístřešek. Nemám ale chuť ustupovat vašemu muži, doufám, že mě pochopíte. Na shledanou, Dickie, jednou ti tu pohádku přece jen povím.“

Vykročil ke dveřím. Zlatokop se však nehnul z prahu.

Dave se zastavil těsně před ním.

„Tak co?“ řekl chladně. „Nemíníte ustoupit?“

„Kdybych neměl zlomenou ruku, spráskal bych vás jako psa!“ syčel nenávistně muž. „Jednou to udělám. Zabiju vás!“

„Olafe!“ vykřikla žena. 

„Ty mlč, nebo tě zmlátím!“ zavrčel na ni. Přitiskla se ustrašeně ke stěně. Malý Dickie se držel její sukně. V pohledu chlapce však nebyla bázeň. Byl připraven matku bránit.

„Jste hrubý chlap, muži,“ řekl Dave pomalu. „Máte štěstí, že jsem kazatel. Takhle vám můžu jen říct, že bít ženu je zbabělé. Bijte muže a vybírejte si silné muže; to vás napraví.“

Nečekal, až ho zlatokop pustí. Popadl ho prostě za rameno a odstrčil od dveří.

„Na shledanou, madam,“ řekl vlídně a pokynul chlapci. Dítě se usmálo. Ženě stékala těžká slza po tváři.

„Poznáte ještě; kdo je to Olaf Henderson!“ vykřikl nenávistně zlatokop. „Před tím jménem se ještě budete třást!“

„Těším se na to,“ řekl Dave vesele a vyšel ven. Udělal několik kroků a z chaty se ozval výkřik.

„Olafe, nedělej to!“ křičela žena. Dave se zamračil a zastavil se.
Zaváhal, nemá-li se raději vrátit. Žena nepřestávala křičet a muž vrčel nadávky. I hlásek malého Dickieho se do toho mísil.

„Strýčku,“ volal chlapec, „strýčku, tatínek vás chce zastřelit!“

Dave pustil zavazadlo a několika dlouhými skoky se dostal do chaty: Přišel právě včas. Henderson dal levou rukou své paní hroznou ránu do obličeje a ubohá žena odlétla až ke stěně, kde se zhroutila. Dickie se k. ní s pláčem vrhl.

Henderson zdvihl pušku ležící na zemi. Asi o ní se ženou zápasil. Neměl však možnost vystřelit. Dave byl jako blesk. Zuřivá rána, puška bouchla o skříň a Henderson sám dopadl na stěnu.

Dave se rozpřáhl k další ráně. Pak nechal ruku klesnout. Nesmí přece bít bezbranného nebo skoro bezbranného muže. Sehnul se pro pušku.

„Vyberu vám náboje, aby na vás nepřišlo zase pokušení,“ řekl suše. Schoval lesklé válečky do kapes a pohodil pušku do kouta. „Ještě něco vám řeknu, Hendersone, jste zbabělec, takový zbabělec, až je mi z vás špatně. Vás, paní Hendersonová, ze srdce lituji, že musíte s takovým ničemou žít.“

Obrátil se na podpatku a rázně vyšel ven. Sebral své zavazadlo a odešel. Henderson se již o další úklad nepokusil.

„Haló, kazateli,“ přivítal Daveho Kelly Herbert. „Jak jste se usadil v chatě a co dělá kostel?“

Dave krátce vyložil, co se přihodilo. Kelly Herbert se úžasem nadýchl.

„Cože?“ vyrazil. „Vy jste s tím mužem zápasil?“

„Ano, co je vám na tom divného. Dal jsem mu jich pár a přivedl jsem ho k rozumu.“

„Vy? Kazatel?“ Pan Herbert úžasem vyvalil očka za tlustými skly. Vypadal jako žába. Napřáhl na Daveho pero jako oštěp. „Nesluší se, aby se kazatel pral, pane!“ řekl káravě.

Dave O’Loregan pokrčil rameny.

„Jak myslíte,“ odtušil klidně. „Jakmile se to stane příště, přivedu si vás a vy toho lotra spořádáte osobně. To bude nejlepší řešení. Kazatelský stav nedojde úhony. Raději boxujete, nebo střílíte?“

Pan Herbert si přikryl uši dlaněmi. Zaúpěl jakousi duševní mukou.

„Tohle je řeč kazatele!“ vykřikl. „Vy, jenž máte vštěpovat lidem mírnost a lásku k bližnímu, vy mi tady vykládáte o střílení. Otče O’Loregane, jste na špatné cestě, pamatujte se!“

„Jsem na docela dobré cestě,“ Odsekl O’Loregan. „Nemíním si z ní uhnout ani kvůli vašim jemným citům. Důkaz mé lásky k bližnímu a mírnosti je v tom, že jsem chatu zatím přenechal paní Hendersonové a tomu dítěti. Můj Bože, jsem já to hlava zapomnětlivá, vždyť já jsem nedal tomu ničemovi nějakou lhůtu k vyklizení chaty.“

„Co uděláte, když ji nevyklidí?“ otázal se zvědavě pan Herbert.

„Přivedu vás a vy si to s ním vyřídíte. Jste zdejší starousedlík, zřejmě to budete s těmi nepokojnými občany umět lépe než já. A pak, sám jste řekl, že jako kazatel se nesmím rvát a střílet. Všechno bude na vašich bedrech, pane.“
„Myslíte si snad, že se budu já střílet?“
„Kdo jiný?“ Dave dělal udiveného. „Nebo si myslíte, že ten chlapík podlehne mé nebo vaší výmluvnosti?“ 
„Já s tím nic nechci mít, já s tím nic nechci mít,“ opakoval Herbert podrážděně a zároveň polekaně, že by pastor mohl chtít, aby nějak zasáhl. „Vy jste majitelem chaty a vám přísluší dbát na kostel. Vyřizujte si své záležitosti sám.“

„Milerád,“ odtušil Dave. „Nesmíte mi ovšem vytýkat způsob, jakým to provádím. Dnes vás prosím, abyste mne nechal u sebe přes noc. Zítra si dojdu k Hendersonovým a dám jim lhůtu, v níž by měli opustit chatu. Nesmím je vyhánět. Ta žena je dobrá, nezasluhuje, abych ji vyštval na ulici.“

Někdo zaklepal a hned vstoupil. Byl to malý, suchý človíček s úzkým bledým obličejem a hrozně velkým zahnutým nosem. Udiveně se zahleděl na O‘Loregana.

„Dobře že jdete,“ uvítal ho Herbert. „Seznámíte se alespoň s novým kazatelem. Tady je.“

„Nový kazatel!“ vykřikl radostně příchozí. Podal Davemu obě suché, tenké ruce. „Jsem rád, že jste už přijel. Byli jsme tady jako ovečky bez pastýře. Jak jsem se těšil na nějaké to slovo o Bohu. Kdy budete mít první kázání? Jo, já se jmenuju Lukáš Cardy. Jsem majitelem místního pohřebního ústavu.“

„Mně říkají O‘Loregan. Jsem rád, že se s vámi poznávám, pane Cardy. Právě se tu s panem Herbertem přeme o nejsprávnějším chování kazatele. Jaký je váš názor?“

Pan Cardy, potěšen, že se ho někdo ptá na názor, Začal dlouze a široce vykládat, jak si on představuje správného kazatele. Čím déle povídal, tím víc se šířil sarkastický úsměv na Daveho tváři.

„Otec Simmons, to byl správný kazatel. Snad jste ho znal. Mírný, zbožný muž. Takoví mají být. Kdyby tohle nebylo takové divoké hnízdo, jistě by zde byl udělal hodně dobrého. Měl široké srdce a vždy nějaké podobenství, jímž povzbudil tápajícího. Jak říkám, Otec Simmons, to byl kazatel!“

Kelly Herbert se podíval po očku na O’Loregana a ušklíbl se. Posunul brýle výš na nos a chraptivě se zasmál.

„Tady jste to slyšel, kazateli,“ pravil s důrazem.

Dave přikývl. „Myslím,“ pravil, „že jedinou chybou kazatele Simmonse bylo, že se dal vyhnat.“

Cardy zdvihl ruku v protestu.

„Nemohl za to,“ bránil nepřítomného pastora. „Nebude se přece s těmi ničemy prát!“

Dave na tato slova neřekl nic. Mechanicky sáhl do kapsy a vytáhl odtamtud papírek a tabák. Začal si kroutit cigaretu. Lukáš Cardy a Kelly Herbert vytřeštili oči. „Snad nekouříte, otče?“ vyhrkl Cardy.

Dave si uvědomil, že zase provádí něco proti zvykům pastorů. Byl však natolik tvrdohlavý, aby neustoupil od svých návyků. Pokrčil rameny.

„Kouřím, pánové. Nebojte se však, kouřím jen doma nebo venku. V kostele nikdy.“

Oba místní starší se na sebe podívali. Pohledy byly velmi výmluvné. Co jim to jen Spojené církve sem posílají. Takového člověka, který kouří, nemluví stále o nebi a spasení, a dokonce zápasí s odpůrci. Poslední ovšem pan Cardy ještě nevěděl. Teprve nazítří se to dozvěděl a málem omdlel leknutím.

„Myslím, že půjdu domů,“ poznamenal Cardy a měl se k odchodu. Herbert mu jen pokynul hlavou.

Cardy odešel nanejvýš zmaten. Kdyby byl nepovažoval kazatele za člověka, který obyčejného smrtelníka spojuje se světem Boha, světem plným milosti a božské moudrosti, jistě by byl začal na místě žehrat. Takhle s tím počká, až budou s Herbertem sami.

Dave se na Herberta usmál. Poštmistr zůstal vážný. Přitáhl trochu knot lampy a zastřihl jej. Pak zavřel zásuvku s poštou, zapečetil jeden pytel, uložil jej do velké skříně a tán byla jeho dnešní dřina u konce. Jakmile bude tma, rozsvítí ještě lampu a usedne do starodávné kožené lenošky. Dělal to každý večer, celých těch posledních pět let, co je ve Zlaté Peřeji.

„Kde budu spát?“ tázal se Dave.

Herbert ukázal k malým dvířkám. „Tam ve stanu. Mám vedle pošty přidělaný stan. Já zůstanu tady.“

„Dám si tam tedy zavazadlo. Myslím, že půjdu brzy do postele. Jsem unavený. Kam chodíte na jídlo?“

„Já si vařím sám,“ zněla odpověď. „Nenechal bych svůj žaludek ani jednou napospas té stravě Le honga. Počkejte ještě chvíli, udělám lívance a trochu kávy,“

„Mohl bych vám pomoct?“ nabídl se Dave. Byl stručně odmítnut.

„To není práce pro pastora.“
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PRVNÍ KÁZÁNÍ

Popisovat rozechvění kazatele O’Loregana toho dne je velice nesnadné. Vždyť je to pochopitelné. Muž, který nikdy neměl se slovem božím co dělat, který ani pořádně neposlouchával učitele v nedělní škole, má nyní přesvědčovat houfec špinavých a hrubých prospektorů o nutnosti víry a o přednostech odvyknutí si jistých špatných návyků, jako kouření, pití, karty, střelba, lehké ženštiny a podobné.

Dave vyčistil kostel, zbytky lavic vyházel ven. Zatím ať muži stojí. Později si někde vypůjčí pilu a sekeru a udělá pořádné, bytelné lavice.
V kostele byly ještě nějaké věci potřebné k bohoslužbě. Dave je s úctou odnesl do malého přístěnku a nechal v čele srubu jen prázdný stolek s biblí na desce. Kazatelna byla v rohu, poněkud vyvýšená a opatřená zábradlím. Dave si zašel do blízkého lesa a nařezal několik jedlových větviček, aby ozdobil Svůj chrám Páně.

Okolo jedenácté hodiny dopolední skončil práci, vzal bibli a zašel si daleko za tábor do hor. Chtěl studovat kázání.

Při cestě táborem zjistil, že je již trochu populární. Asi pět zlatokopů ho přátelsky pozdravilo. To je co říct, uvážíme-li, že otce Simmonse možná právě tito chlapíci vyhnali ze Zlaté Peřeje. Dave odpovídal vesele, šel si dál svou cestou a hvízdal si nějaký laškovný popěvek.

Rychle stoupal po klikaté cestě vyšlapané od mulů táhnoucích těžké náklady. Tudy asi táhli prospektoři do okolních hor. Všude okolo svítily narudlé rozeklané štíty. Dole v údolí se to zelenalo ještě jedlemi a pokroucenými borovicemi, tam nahoře však vládl jen kámen. Kámen a blesk s vichrem.

Dave stoupal asi půl hodiny, až se dostal na jakousi planinku, zelenou svěží trávou. Tam si vyhledal místečko, odkud byl nejlepší rozhled, a usadil se do trávy. Bibli položil na kolena a blaženě povzdechl.

„Ráj na zemi,“ pravil polohlasem. „Nelituji, že jsem sem jel. A ona?“ zasmušil se. Dlouho se díval na jeden bod kamsi do dáli. Pak mávl rukou. „Ale, nechal jsem to za sebou. Zůstalo to v Denveru. Možná že si na mne Alice vzpomene. Já jsem s tím ale zúčtoval.“
Na chvíli zavřel oči.

Nemohl si pomoct, to ticho všude kolem a ten mlčenlivý majestát hor jej nějak ponoukaly, aby se zabýval sebou samým. Je tu tak titěrný, tak zbytečný mezi tou velebností, že mu to nedá, aby nemyslel na sebe a na své starosti.

Opět byl v Denveru. Nyní kráčí vesele jednou z málo rušných ulic. Na jejím konci to je. Na jejím konci je ten ráj, připravený pro milující srdce Daveho O’Loregana. Tiskne v kapse krabičku, a v té krabičce je – snubní prsten. Dnes jej navlékne něžné Alici na prst. Již dnes!

Co se na ten den natěšil. Do úmoru pracoval, pachtil se, jen aby zabezpečil své budoucí ženě pohodlné živobytí. Nyní měl nastřádáno tolik peněz, že může začít obchodovat s dobytkem na svou vlastní pěst. Stane se překupníkem, bude dodávat chicagským firmám. Vydělá tisíce a tisíce, vše dá Alici a budou spolu šťastni.

Nahoře na kopci nad Denverem měl vyhlédnuté místo. Tam postaví dům. Okolo budou vysoké topoly, aby byl po celý den stín. Dole v zahradě bude bublat potůček, tam udělá Dave přehradu, aby se mohla Alice koupat. Ví, že to má ráda.

To bude krásné!

Došel až k velikému domu, obklopenému rozrostlou zahradou. Zde bydlí Alicina rodina. Otec je soudce. Mimo Alici má ještě dva syny a jednu dceru. Alice je nejstarší a je miláčkem rodiny. Rodiče jí všechno dovolí a bratři a sestra se v ní vidí.

Dave byl dva roky pryč. Dva roky se dřel jako obchodní zástupce a účetní jedné vývozní firmy v Chicagu. Dva roky střádal. Nyní přijíždí ke své nevěstě. Psal jí, aby ho očekávala.

Pohlédl do okna domu. Vyhlíží Alice? Spatří tu její zlatou, andělskou hlavičku s modrýma očima? Ne, nikde ji nebylo vidět. Asi ho nečeká tak časně. Ale Dave si nemůže pomoct, on dnes neumí čekat. Vždyť čekal celé dva dlouhé roky. Ráno neráno, on je zde.

Vešel do zahrady. Vyřítil se mu vstříc velký hafan a hnal se mu po kalhotech.
„Jdi, divochu,“ okřikoval ho Dave ve snaze uchránit si svůj sváteční vzhled. Psa pojednou někdo zavolal. Byl to cizí mužský hlas. Po trávníku se blížil mladší muž s pěstěným černým plnovousem. Byl oblečený černě jako soudce. Prohlížel si Daveho jako vetřelce.

„Přejete si, pane?“ otázal se zvysoka.

„Chtěl bych mluvit se slečnou Alicí,“ řekl tiše O’Loregan. Muž s plnovousem se usmál.
„Není už žádná slečna Alice,“ řekl s tajeným úšklebkem. „Vy jste O’Loregan?“

„Ano,“ odvětil Dave, udiven, že ho muž zná.

„Jsem Johnson, advokát Johnson, manžel Alice Boonerové. Včera jsme měli svatbu. Moje paní vám vzkazuje, že lituje, že vám to neoznámila dříve, než dostala váš dopis. Byli bychom vám rádi ušetřili cestu do Denveru.“

„Alice se provdala?“ vykřikl Dave zděšeně.

„Ano.“

Dave se zapotácel. Bylo mu, jako by dostal do hlavy ránu palicí. Jeho Alice, jeho Alice se provdala. Zradila ho tak, jak jen žena muže dovede oklamat.

„Prominete zajisté, mám mnoho práce,“ řekl chladně advokát Johnson. Byla to velmi urážlivá řeč. Ale Dave nebyl nyní v náladě všímat si takových maličkostí.

„Mohl bych mluvit – s vaší paní?“ otázal se. To vaše paní mu nechtělo ze rtů. Advokát zavrtěl hlavou. Chladně se ušklíbl.

„Nikoliv. Alice si nepřeje setkat se s vámi. Mám vám to vyřídit.“

To bylo pro Daveho příliš. Popadl svalnatou, rukou advokáta za kabát. Zatřásl jím.

„Je to pravda?“ křikl. „Řekněte, je to pravda, opravdu to řekla?“

„Pusťte mě nebo na vás poštvu psa!“ zavrčel Johnson.

„Je to pravda. Alici jste lhostejný. Odejděte!“

Dave odešel. Vlastně neví, co dělal. Vzpamatoval se až v parku, kdy na něho promluvil ctihodný pan Crow.

Na plošinku dolehla dunivá rána. Daveho to vytrhlo ze vzpomínek. Chvíli mu to trvalo, než si uvědomil, že snil. Znovu se ozvala dunivá rána. Že by tady někdo bojoval? Ale to ne, to kdesi odstřelují skálu. Zlatokop se bez dynamitu neobejde.

Pohlédl na slunce a uvědomil si, že čas k obědu je již skoro pryč. To bude Herbert vrčet. Rychle sebral bibli, zdvihl se a odcházel.

To jsem toho udělal, řekl si lítostivě a pohlédl na černě vázanou knihu. Musím si kázání připravit odpoledne.

Kelly Herbert skutečně huboval, když Dave vstoupil. Oběd je prý úplně studený a kazatel si ho bude muset ohřát. Z toho si Dave nic nedělal. Již od mladých let si vařil sám. Jako cowboy na pastvinách v tom získal takovou zručnost, že ostatní vyčítali kuchaři z ranče, proč nevaří tak chutně jako Dave O’Loregan.

Po obědě si Dave zašel do kostela, usedl za stolek, rozevřel bibli a dal se do hledání vhodného kázání.

„Tohle nejde,“ zabručel a obrátil opět pár listů. „Ne samým chlebem živ jest člověk, ale každým slovem, které vychází z úst božích. To by šlo. Počkat, je tu háček. Nemohu těm lotříkům přece rovnou vykládat, že se mají dát na pokání a chodit pilně do kostela. Vysmáli by se mi a za chvíli by mne hnali z tábora jako Simmonse. Já musím najít něco, co je v nich hezké, aby si uvědomili, že nejsou tak špatní. Teď jen najít vhodný citát.“

Zabral se do hledání tak, že ani nezaslechl krůčky před dveřmi.

„Strýčku! Strýčku kazateli!“ zavolal dětský hlásek. Dave s úsměvem zdvihl oči od bible. Ve dveřích stál malý Dickie Henderson. Když viděl, že se na něj kazatel usmívá, rozeběhl se radostně ke stolku.

„Strýčku, já si jdu pro pohádku. Slíbil jsi mi ji,“ pravil a bez okolků se usadil Davemu na koleně. Byl to nebojácný chlapec. Až doroste, bude z něho asi správný muž. Nebude-li ovšem po otci.

„Pohádku?“ pravil rozpačitě Dave.
:

„Ano, maminka říkala, že jistě umíš lepší než ona. Večer prý sem přijdeme, to prý budeš vyprávět pohádky velkým lidem.“

Při slově pohádky se Dave nepatrně usmál. Možná že bude vyprávět pohádky. Jestliže bude jeho studium citátů takto pokračovat, pak to budou velmi špatné pohádky.

„Co dělá maminka?“ tázal se, aby hocha nějak zabavil a nemusil se vypravit do říše princezen, draků a rytířů pro nějaký ten příběh, který by si musel od základů vymyslet, protože jako chlapec se o pohádky nikdy nezajímal. Jeho dětským světem byla stáj s koňmi, pastvina a potok za rodným rančem. O nějakém hradu nebo zámku s princeznou nikdy nesnil.
„Maminka ráno zase moc a moc plakala,“ řekl hošík smutně. „Tatínek ji bil. Včera ji bil, že mu nechtěla dát pušku, aby tě zastřelil, a dnes ráno ji bil jen tak. On ji často bije jen tak.“

Dave mlčel. Nevěděl, co by na to měl chlapci říct. Přece nemůže přiznat, že by Henderson potřeboval spráskat, aby si uvědomil, jak se má chovat k ženě. Byl všecek nesvůj, protože nikdy neměl příležitost bavit se s malými dětmi. Byl na rozpacích, co má Dickiemu povídat

„Bije tatínek maminku často?“

Chlapec horlivě přikývl. „Bije ji skoro každý den. Maminka pak pláče a já ji musím těšit. Někdy ji také bráním, když nemám strach. Ale já jsem slabý. Ty bys mohl maminku bránit, strýčku, ty jsi velký a silnější než tatínek. Panečku, když jsi do něho strčil, odlétl jako můj míček. Pojď se mnou a řekni něco mamince, ona tam doma tolik pláče.“

„A tys jí utekl,“ řekl mu Dave s výčitkou.

„Ona mi řekla, abych sí šel hrát ven, řekla, že chce být sama. Pojď se mnou, strýčku, pojď!“

Dave vstal a šel. Dickie poskakoval radostně před ním.

„To bude mít maminka radost,“ tvrdil. „Říkala mi ráno, že jsi moc hodný a silný, abych tě měl rád. A já mám, strýčku.“

Přišli skoro před chatu, když se na ulici zdvihl mohutný pokřik. Přijížděl totiž dostavník a přivážel asi něco zvláštního, protože všichni zlatokopové z okolí k Mokrému štěstí, kde se vozidlo zastavilo. Paní Hendersonová se vyšla podívat ven z chaty, co se to děje. Srazila se téměř s Davem.

„Dobrý den,“ pozdravil kazatel. „Dickie mě sem vede, abych vás prý potěšil. Váš manžel tu není?“

Žena se zarděla. Sklopila na okamžik oči, a když je zase zdvihla a statečně se podívala Davemu do tváře, měla je plné slz. Ženské slzy O’Loreganem vždy pohnuly. Vzal ženu za ruku a něžně ji pohladil po rameni.

„Neplačte, madam,“ řekl jemně. „Ten darebák za to nestojí.“

Odtáhla ruku a maličko odstoupila.

„Je to můj muž,“ řekla smutně. „Vzala jsem si ho dobrovolně. Měla jsem ho ráda. Je mi líto, že je teď takový. Dickie asi povídal, nemusím tedy zapírat. Ráno mě opět zbil. Zachází se mnou hůř než se psem. Jsem nešťastná, kazateli.“

„A budeš ještě nešťastnější, jestli tě ještě jednou uvidím s tím černým ničemou!“ ozvalo se výhrůžně. Kde se vzal, tu se vzal, Olaf Henderson se objevil za rohem chaty. Byl celý uprášený jako od dlouhé jízdy. Pravou ruku měl stále na pásce. Colt mu nyní visel na druhé straně opasku, aby mohl tasit levou rukou.

Paní Hendersenová vykřikla zděšením. Spatřila pohyb mužovy ruky k opasku a postavila se před kazatele.

„To nesmíš udělat, Olafe!“ vykřikla.

Henderson se jen zle zasmál. Levou rukou dost nejistě vytáhl colt. Bylo zřejmé, že není zvyklý střílet levačkou.

„O jednoho kazatele víc nebo míň, to je jedno,“ pronesl chladně. „Jdi od něho, ať s ním můžu skoncovat.“

„To nesmíš!“ rozkřičela se jako šílená.

„Mám ti dát také,“ zavrčel pojednou vztekle. „Mám tě dost, ty kočko, řekni ještě slovo a zastřelím tě i s tím kazatelem. Beztoho jsi se do něj zakoukala.“

Dave pojednou ženu jemně odstrčil a udělal pomalý krok k Hendersonovi. Ten napřáhl ruku s coltem. Nevystřelil však. Čekal na nějakou efektní příležitost, aby uspokojil svou pomstychtivost.

„Jste darebák, muži,“ pravil Dave klidně, jako kdyby mu vykládal o počasí. „Máte veliké štěstí, že jsem kazatel a že vás nemohu zabít. Zastrčte si zbraň a jděte odsud. Vaše paní si od vás potřebuje oddychnout.“

Henderson byl tou klidnou řečí trochu zmaten. Nevystřelil a přihlížel nečinně, jak se k němu Dave blíží. Konečně byl kazatel na krok před ústím coltu. Výstřel by teď znamenal jistou smrt.

„Slyšel jste mě?“ otázal se Hendersona.

„K čertu,“ zavrčel zlatokop a pevně uchopil colt. Než však vyšla rána, vykopl Dave protivníkovi zbraň z ruky. Dál však neútočil.

Henderson vykřikl bolestí a zatřepal zasaženou rukou. Byl teď na chvíli naprosto ochromený, protože pravou rukou nemohl vůbec hnout. Dave se usmál.

„Vidíte,“ pravil. „Říkal jsem vám, abyste ten colt vrátil do pouzdra. Nyní bych vám měl dát několik ran na pamětnou. Neudělám to, protože vám chci dokázat, že jsem lepší než vy. Jedno vám ale řeknu. Do týdne opustíte mou chatu. Platí to jen pro vás. Vaše paní a chlapec tu mohou zůstat. Záleží na vás, jestli si je odvedete. Jakmile vaši ctěnou osobu zahlédnu odedneška za týden, jak se potuluje kolem téhle chaty, zmaluju vám hřbet tak, že sotva odlezete. Rozuměl jste?“

Henderson něco zabručel a odkolébal se pryč. Za chvíli ho viděli, jak kráčí ke shluku na ulici.

„Bylo to strašné,“ vydechla paní Hendersonová. „Myslela jsem, že vás zastřelí.“

Usmál se. „Děkuji vám, že jste mě bránila,“ řekl jí. „Nyní, když dovolíte, odejdu. Nechci, aby na vás váš manžel měl zlost. Na shledanou. Přijďte dnes na kázání.“

„Přijdu,“ slíbila.

Odcházel. Malý Dickie se podíval nerozhodně na matku, pak se za ním rozběhl.

„Strýčku,“ volal, „nesmíš odejít, maminka by byla smutná. Plakala by. A já chci tu pohádku!“

„Až jindy,“ odpověděl Dave. „Až jindy, Dickie. Musím se podívat, co se to tam stalo. Před hotelem je mnoho lidí.“

Tak zůstal Dickie bez pohádky. Dave O’Loregan zamířil k Mokrému štěstí, kde se shlukovala spousta zlatokopů kolem dostavníku. Něco důležitého se muselo stát, protože nebylo slyšet výstřely. A obyvatelstvo tohoto tábora mohla takhle vzrušit jen pořádná vražda nebo nějaké lynčování.

Dave se zarazil. Je-li to soudce Lynch, pak by bylo jeho povinností zabránit tomu. Zastavil se. Vždyť to bylo totéž jako postavit se před nabitou pušku a stisknout spoušť. Přece mu to však nedalo, aby se nepodíval.

Došel až k zadním řadám tlačících se mužů. Náhodou se dostal vedle Texas Jacka. Poklepal mu na rameno a otázal se ho s úsměvem:

„Dávají tu zlato zadarmo, či co se děje?“

„Haló, kazateli,“ zvolal Texas Jack. „Vy to ještě nevíte? Vyloupili dostavník. Sebrali na osmdesát tisíc ve zlatě. Šerif to právě vyšetřuje. Kulhavý Pulver byl raněn do hlavy. To je vozka, abyste rozuměl. Jeho průvodce, nějakého Smithe, odstřelili, protože se pokusil tasit colt.“

„Kdo přepadl dostavník?“

Texas Jack pokrčil rameny. „To kdybysme věděli. Bylo jich prý víc. Pět mužů stálo na silnici a pár jich vystrkovalo pušky ze křoví. Měli masky. Kazateli, nemyslete si, že by tenhle tábor potřeboval policii, aby se dovedl vypořádat s těmi darebáky, kdyby věděl, kdo [image: image6.jpg]


jsou. Tenhle topol za vámi již několikráte pomohl zdejší spravedlnosti.“

Jakmile zlatokop řekl „kazateli“, otočilo se několik nejbližších mužů a prohlédlo si pozorně Daveho. Jeden z nich se pohrdlivě ušklíbl.

„Pche,“ povídal, „nelíbí se mi, když se mezi pořádné muže připlíží kňučivý kojot.“
Texas Jack ta slova zaslechl a ihned pochopil jejich význam. Rázně si proklestil cestu k onomu prostořekému muži a popadl ho drsně za rameno.

„Jsem náhodou přítel kazatele a slyšel jsem vaše štěkání. Odvolejte to, nebo to spolknete i s olovem!“

Muži okolo se ihned rozestoupili na obě strany. Kolem Texas Jacka a jeho oběti zůstal prázdný prostor, v němž stál nyní jediný Dave O’Loregan. Texas Jack pustil muže a jeho ruce zajely k pouzdrům. Celé tělo zvláštně nahrbil, aby docílil největší možné pružnosti při výstřelu. Byl to takový typický postoj texaských pistolníků. Nohy mírně rozkročené, ramena vysunuta nahoru, trup poněkud nakloněný dopředu a ruce jako dravčí spáry na stopu nad pouzdry u stehen.

Zlatokop, jenž pomlouval kazatele, také nelenil a připravil se k obraně. Měl jen jeden colt, ale hodlal zřejmě čelit Texas Jackovi jak možno nejúspěšněji.

Tu se do toho vložil O’Loregan. Přistoupil k oběma soupeřům a položil jim ruce na ramena.

„Jestli si nedáte pozor, chlapci,“ domlouval jim vesele, „probudí se jeden z vás zničehonic jako chladná mrtvola. Podívejte se na mě, jestli za to stojím. Vždyť, upřímně řečeno, Texas Jacku, je tohle celé můj spor, protože mě urazili. Co kdybyste nechal mě, abych si s tím pánem promluvil.“

Okolostojící propukli v posměšky. Hleďme toho kazatele, jak se vychloubá. Snad by se nechtěl dát do zápasu?

„Co chcete podniknout, kazateli?“ zeptal se Texas Jack starostlivě.

„Chci mu dokázat, že nejsem kňučivý kojot, jak to on o mně tvrdí. Dokáži mu to jakýmkoli způsobem, který mi moje povolání dovoluje.“

„Budete se se mnou modlit!“ vyprskl smíchy pokušitel. Zřejmě se mu ulehčilo, když viděl, že ke střílení nedojde.

Od dostavníku se pojednou prodral vysoký muž. Byl to sám šerif Mulligham. Zastavil se před skupinou. Spustil ruce na pažby coltů.

„Slyším tady nějakou hádku,“ pravil chladně, „má-li někdo něco proti kazateli, ať to řekne, a já si ho na chvíli vypůjčím. Máte vy to podivné způsoby, mužové. Tady se udála loupež vašeho majetku, a vy se staráte o malicherné spory. Kazatel O’Loregan je pro náš tábor správný chlap a uděláte dobře, když ho přijmete do svého středu bez odmluv. A nyní k věci, potřebuju hlídku. Kdo se hlásí?“

Na spor o kazatele se rázem zapomnělo. Skoro všichni přítomní se hlásili do šerifovy hlídky.

„Nuže na koně a jedeme!“

O’Loregan byl najednou na ulici sám. Vlastně ne docela sám. Na verandě hostince stálo několik mužů a pozorovalo prach, zvířený prudce odjíždějící hlídkou. Texas Jack rovněž odjel. Dave se chtěl vrátit. Tu však jeho pozornost upoutal Indián, který vrávoral po ulici rovnou k hostinci.

Ačkoliv nyní nastal klid ve srovnání s rozruchem před chvílí, Dave cítil, že se schyluje k něčemu blízkému tragédii.

Muži na verandě zmlkli, poněkud se rozestoupili a nechali ve svém středu vysokého ramenatého muže, hladce oholeného, s tvrdými rysy a chladnýma ocelovýma očima.

Indián doklopýtal až k hostinci a zastavil se před dřevěným chodníkem. Podíval se na muže na verandě a něco vykřikl v indiánském nářečí. Dave neovládal indiánský jazyk, nevěděl tedy, co rudoch povídal. Velký ramenáč na verandě na ta slova reagoval prudce, jakoby výbuchem.

Vyrazil ze sebe několik nadávek, vytrčil bič, který měl v holínce a jehož konec měl ovázaný kolem pasu, roztočil ho a práskl jím po Indiánovi. Ten uskočil a vytrhl od pasu nůž. Nehodil jej však, ale vrhl se přímo na protivníka.

Zahřmělo několik výstřelů. Vystřelili všichni kolem napadeného. Ten pustil bič a pozorně sledoval Indiána. Rudocha zasáhli nejméně pětkrát. Zavrávoral, rozpřáhl paže, pak se začal podivně točit kolem vlastní osy a padl na kolena. Opřel se ztěžka o paže a poté upadl na obličej.

Nikdo z mužů na verandě se nepohnul a nepromluvil.

Dave rozhořčeně sykl a vydal se směrem k Indiánovi. Vždyť to byla sprostá vražda, ten člověk neměl střelnou zbraň. A oni do něho stříleli jako do terče. Neútočil vůbec na ně, šel na toho uprostřed.

Došel až k nehybnému tělu, poklekl a obrátil Indiána obličejem vzhůru. Viděl, že jedna kulka prolétla ušním boltcem, přičemž rozsekla trochu kůži na skráni. Hodně to krvácelo a dodávalo to obličeji hrůzného zbarvení. Krev prosakovala i jelenicovou kazajkou na rameni, kde byla malá kulatá dírka. O dalších zraněních se Dave nemohl přesvědčit, protože se o jeho osobu začali zajímat muži na verandě.

‚‚„Povídám, kdo je ten člověk?“ zavrčel jeden z nich.

„Nevím, Burku,“ odvětil ten vysoký uprostřed. Rozvážně svinoval bič. Měl chladný výraz a přimhouřené oči. Jako kdyby číhaly na nějaký nepřátelský projev. „Vypadá jako gambler, ale sázím se, že to gambler není.“

„Počítám, že chce dostat nějakou do kožichu. Podíval se na mě jinak, než je slušné. Takové pohledy mi znervózňují ruku a ona potom samovolně vytahuje colt a střílí.“

Muži se zasmáli. Dave se zdvihl. Bylo zřejmé, že muž schválně mluvil hlasitě, aby mu bylo rozumět.

„Chcete vědět, kdo jsem,“ pravil jasně, „proč se nezeptáte přímo? Jsem nový kazatel. Jmenuji se Dave O’Loregan a chcete-li mi dát jednu do kožichu, jak jste právě poznamenal, můžete začít. Chápu vás, ono se to na neozbrojeného dobře střílí. Právě jste to na tom ubohém Indiánovi dokázal.“

„Cože?“ vyjel muž. „Vy zelenáči kazatelská, co si to dovolujete? Máme vás odtud vyhnat, jako jsme to udělali s tím předešlým kostelníkem?“

Dave pokrčil rameny. „Myslím, že to se mnou nepůjde,“ pravil klidně. „Já před vašimi výstřely utíkat nebudu. Proč jste zastřelili toho muže?“

Teprve nyní zasáhl onen vysoký. Postoupil o krok před ostatní, založil ruce na prsa a klidně si kazatele prohlédl od paty k hlavě. Pak se mu na tváři roztáhl zlomyslný úšklebek.
„Zvědavost se nevyplácí ani mužům církve,“ pravil pomalu. „Indián byl opilý, kazateli. Jistě víte, co opilý rudoch dovede provést. Moji kamarádi udělali dobře, když ho trochu provětrali.“
„Vaši přátelé jsou banda sprostých vrahů,“ řekl Dave pevně. „Jste-li také takový, pak si může tenhle tábor rovnou přát srdečnou soustrast. Pomozte mi ho někdo ošetřit“
Nikdo se ani nepohnul. Muži neměli v úmyslu přejít těžkou urážku mlčením. První z nich vybuchl.

„Vy černý kojote, co jste si to dovolil! Hned odtud upalujte, nebo vám ustřílím šosy!“

Na důkaz pravdivosti svého tvrzení vytrhl colt a první ránou provrtal šos Daveho kabátu pěkně u špičky. Ale O’Loregan zůstal klidný. Udělal několik kroků, vystoupil na verandu a pomalým pohybem vykroutil násilníkovi colt z prstů. Zbraň odlétla do prachu.

„Tak,“ pravil Dave. „Abyste nebyl v pokušení plýtvat olovem a poškozovat mi kabát. Stál hodně peněz a plat pastorů je hubený.“ Obrátil se k ostatním. „Vidím na vašich tvářích, že byste se rádi přidali ke hře. Jsem připravený si to rozdat s vámi třeba se všemi, ačkoliv zdejší pobožní občané nemají rádi, když se jejich pastor pere. Odepněte si opasky a můžeme se do toho dát.“

Dva horkokrevní rychle strhli opasky a vysoukali rukávy. Vysoký, ramenatý muž jim však dal znamení, aby toho nechali.

„Nebudeme se bít s pastorem, chlapci,“ řekl a protivný úšklebek se mu objevil na tváři. „Jsme přece gentlemani. Dokážeme to tím, že dva z vás, třeba vy, Bille, a ty, Hanku, vezmete toho Wahsatche a odnesete jej, kam vám kazatel naznačí. Bylo nám opravdovou ctí seznámit se s vámi, muži boží.“ S přehnanou zdvořilostí se uklonil, otočil se a odešel do baru. Ostatní šli za ním, ačkoliv vrhali po Davem záštiplné pohledy. Velice rádi by byli přijali jeho pozvání k boji. Zvláště jeden proti všem.

Bill a Hank zvedli Indiána a hrubě se tázali, kam ho mají hodit. Dave je vedl ke kostelu.
„Uložte ho dovnitř.“

Vešel za nimi. Pohodili raněného na podlahu, odplivli si – nedbali, že jsou v kostele, a s klením odcházeli. Hank se ještě ve dveřích zastavil a vrhl po kazateli zlý pohled.

„Však my vám ještě něco zahrajeme, kostelníku,“ pravil a odešel. Dave na to neřekl nic. Sklonil se k Indiánovi a prohlížel mu rány. Byly zlé. Krvácely hodně. Nepodaří-li se mu brzy zastavit krev, Indián určitě zemře.

Vyběhl z kostela a zamířil k Hendersonově chatě. Byl však na několik kroků od ní a slyšel zevnitř bručivý hlas Olafa Hendersona. Tam tedy nemůže pro pomoc. Musí k Herbertovi. Trvalo mu to deset minut, než se opět objevil v kostele se džberem vody a s obvazy. Marně sháněl doktora. Byl někde s hlídkou. Jel se podívat na toho zabitého strážce dostavníku.

Omyl Indiánovi obličej, zavázal mu ránu a dal se do druhých. Ta na rameni nebyla těžká, zato měl dvě v boku. Silně krvácely. Dave do nich vecpal dva kusy obvazu, a krev přesto prosakovala ven.

Indián se probral k vědomí. Slabě zaúpěl. Dave mu rychle dal napít. Několik doušků vody raněného osvěžilo natolik, že promluvil. Kupodivu, nyní mluvil anglicky.

„Dobrá bílá tvář,“ šeptal. „Ne jako Cal Pilkins a jeho bojovníci.“
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„Kdo je to Cal Pilkins?“ tázal se Dave.

„Ten u baru. Majitel Virgínie. Je – mi – slabo.“ Najednou Indián zhluboka polkl, zachrčel, pak zakašlal. Dave s hrůzou zpozoroval na jeho rtu krev. Je tedy konec. Jde o vnitřní krvácení.
Indián skutečně za hodinu přes všechnu péči zemřel. Již nemluvil. Několikrát zamumlal cosi indiánsky, ale to bylo zřejmě v horečce.

Dave odešel k Herbertovi na poradu, co s mrtvým.

„Pohřbíme ho na hřbitově,“ řekl poštmistr. „Počkejte tady, zavolám Cardyho. Je to přece jeho práce.“

Luke Cardy přišel zd chvíli. Přes rameno nesl prkno, které zde vždy zastupovalo pohřební káru. Když zvěděl, že mrtvý je Indián, odložil u poštmistra plátno na rubáš. Pro rudocha je to prý škoda.

„Kdo ho zabil?“ tázal se kazatele. Dave odpověděl. Cardy jen hvízdl. Obrátil se k poštmistrovi.

„Nechtěl bych mít spor s Calem Pilkinsem,“ prohodil. „Doufám, že mé jméno nebudete nikdy vyslovovat v souvislosti s poslední službou tomuhle divochovi. Jinak ho rád pohřbím. Jsem přece dobrý křesťán.“

„S Calem Pilkinsem byste nechtěl mít spor?“ tázal se Dave. „Kdo je ten Cal Pilkins?“

„Vždyť jste se s ním poznal,“ vyhrkl poštmistr Herbert. „Byl to ten chlapík, ten velký ramenatý, jak na něho Indián zaútočil. Je to jeden z největších boháčů v táboře. Patří mu Virgínie.“

Jako by slovo Vírginie situaci sdostatek objasňovalo. Herbert umlkl a zabýval se přikládáním do malých železných kamínek. Luke Cardy jeho řeči vážně přikývl.

„Co je to Virgínie?“ tázal se Dave. „Bar?“

Oba se na něj otočili v úžasu, že neví takovou důležitou věc, jako je nejbohatší dílec v táboře.

„Jakže?“ zvolal Cardy. „Chcete říct, že nevíte nic o Virgínii?“

„Nevím.“

„Je to nejbohatší claim, jaký jste kdy viděl, otče O’Loregane. Hotové El Dorado ve Zlaté Peřeji. Cal Pilkins nemusí hnout ani prstem a je několikanásobný milionář. Už nedoluje zlato, zaměstnává pět Indiánů a ten, co ho půjdeme pohřbít, je asi jeden z nich. Mají tam pořádně tvrdou práci, řekl bych. Cal Pilkins je ostrý hoch a ví, jak jít na rudochy, aby toho ze sebe hodně vydali,“

„Cal je prudký a umí se rvát. Však kolují o jeho síle a střeleckém umění po táboře celé pohádky,“ doplnil Herbert. „O tom o všem se dozvíte, kazateli. Postupem času budete mít možnost vidět jeho práci zblízka. Vyřizuje si své spory často na ulici před Mokrým štěstím, a tam vidíte přímo z kostela i ze své chaty.“

Dave na to neřekl nic. Jen vyzval oba muže pohybem, aby šli vykonat svou křesťanskou povinnost. Cardy znovu naložil prkno na rameno a vyšli. Cardy nenadělal s mrtvým mnoho průtahů. Podíval se nebožtíkovi do tváře a zabručel, že „tenhle je jistě načisto mrtvý“, načež jej naložil na prkno. Herbert popadl „máry“ za jeden konec, Cardy za druhý a vyšli. Kazatel kráčel za nimi.

Nezvyklý zjev, pohřbívání Indiána a účast černě oděného muže, v němž mnozí poznali nového kazatele, přilákal několik zvědavců do blízkosti místního hřbitova.

Dospěli právě za tábor a stanuli u prvního hrobu, když se na cestě objevila skupina jezdců. Byla to nejrychlejší část hlídky. Vraceli se s nepořízenou. Po lupičích nebylo ani stopy. Zmizeli ve skalách. Zklamaný šerif  Mulligham jel v čele a vytrvale klel. Muži mu horlivě přizvukovali, protože si vyčítali, že projezdili zbůhdarma drahocený čas, a zlato, které mohli zatím vydobýt, na ně dosud čekalo v zemi.

Pojednou kdosi spatřil nezvyklý pohřební průvod a vykřikl. To právě Cardy položil prkno s mrtvým a vytáhl odkudsi zpod křoví lopatu a krumpáč a dal se do kopání hrobu. Muži z hlídky zatím obklopili skupinku. Ani je nenapadlo slézt z koně, zajeli přímo na hřbitov mezi hroby, přes ně a na ně. Ve Zlaté Peřeji nebyla zakořeněna úcta k mrtvým.

„Co to znamená?“ tázal se šerif Cardyho.

„Pohřeb,“ odvětil lakonicky Luke.

„To vidím,“ zavrčel Mulligham. „Ale pohřbíváte Indiána. Odkdy se v pořádném táboře pohřbívá rudoch, táži se vás?“

Cardy pokrčil rameny a ukázal na kazatele. Dave se ihned chopil slova.

„Pohřbíváme každého mrtvého, šerife, ať je to Indián, běloch nebo černoch. Jste přece všichni křesťané.“

„To jsme,“ odvětil šerif. „Ale Indián není křesťan. Indián je prokletý rudý ničema, který s naším Bohem nemá nic společného. Divím se právě vám, kazateli, že se s ním zahazujete.“

Dave se mírně usmál a pokynul Cardymu, aby jen kopal dál. Pak se otočil opět k šerifovi a mužům hlídky.

„Bylo to jednou v létě, gentlemani,“ začal, „kácel jsem se svým bratrem kmeny na stavbu srubu. Najednou se ozve na dolním konci městečka křik, že Indiáni přepadli nějakého lovce v lesích a umučili jej. To se ví, všichni jsme ihned dostali válečnou náladu a popadli pušky, že na ty rudochy půjdeme. Nevěděli jsme ovšem, kam odtáhli, proto jsme se museli rozdělit. Býval jsem vždy samotář, táhl jsem tedy na vlastní pěst.“

„Dobře,“ odtušil šerif, „ale proč nám tohle vykládáte, kazateli?“

„Počkejte, až domluvím. Brzy pochopíte. Já jsem totiž najednou narazil na mladého Indiána. Bylo to někde tam nahoře ve Wahsatcheských horách. Mladík seděl před malým ohýnkem a něco zpíval. Vytáhnu pušku a vyskočím. Ruce vzhůru a podobně. Myslíte, že se ten mladíček polekal? Ani nápad. Byl naopak rozhořčený. Nedal ruce vzhůru, jak jsem mu rozkazoval. Ukázal kolem sebe. Bílý muž, pravil, přišel sem do naší země. Vzal si to nejlepší, co zde bylo, puškou vyplašil zvěř, vyhnal rudé muže do hor a pustin. Jedná s námi jako pán s otroky. Nutí nám svého Boha. Posmívá se našemu. Náhle jsem v tom okamžiku poznal, že má tak trochu pravdu. Řekněte sami, nevnikli jsme sem jako páni? Nevzali jsme si, co jsme chtěli? Nejednáme s nimi jako s otroky?“

„Jsou to pohani!“ zahučel jeden muž z hlídky.

„Pohani, pravda,“ chytil se toho Dave. „Ale mají svého Boha a ctí ho více než my svého. Jen se zamyslete nad tímhle – šel by kdokoliv z vás, když jste byli mladí, na vysokou horu a tam se oddal půstu a modlení, jako to činívají indiánští mladíci? Nešel, mužové, vsadím se, že ani jeden byste to neučinil. Nuže, hoch, kterého jsem napadl, konal právě svůj náboženský půst. Když jsem mlčel a neměl jsem se k tomu, abych ho zastřelil, osmělil se a začal mi vykládat. Bůh bílého muže je prý větší a mocnější než Manitou. Je prý spravedlivější. Ale bílý muž jej nemá rád, nezpívá mu jako rudý svému Manitouovi, neobětuje mu, on o něm jen mluví. To stačí, gentlemani, víc vám, myslím, nemusím vykládat. Chápete snad, že ti pohani, kteří jsou snad zaostalí a podle našeho myšlení chybují, když věří ve svého Manitoua, jsou vlastně ve svém nitru daleko čestnější a poctivější než my. Vy si říkáte křesťané, ale snad jediným činem, kterým jste se přiblížili k svému Bohu, byl křest. Klejete, hřešíte všemi možnými způsoby, střílíte se a chováte se vůbec jako nejhorší bezbožníci, přičemž se současně posmíváte Indiánovi, který se denně modlí k Manitouovi, který zachovává učení svého lidu, a tvrdíte o něm, že je pohan a že nezaslouží ani pořádný pohřeb. To jsem vám chtěl říct, gentlemani, a děkuji vám, že jste má slova vyslechli v pozornosti.“

Umlkl a mužové z hlídky ještě chvíli mlčeli. Seděli na koních jako sochy a hleděli k zemi. Luke Cardy zatím pilně hloubil hrob. –

„Well, kazateli,“ řekl konečně šerif a navlhčil si suché rty jazykem, „pohřběte si tedy toho svého Indiána. Myslím, že chlapci proti tomu nic nemají.“

Neměli. Dokonce se nevzdálili, dokud rudochova mrtvola nezmizela v zemi. Teprve potom pobídli koně.

„Jestli chcete slyšet ještě něco, za chvíli začne kazatel v kostele první kázání!“ volal za nimi poštmistr Herbert. Chtěl kout železo, pokud bylo žhavé.

„Možná že přijdeme,“ odpověděl mu šerif Mulligham. Odjeli.

„Povídám, kazateli,“ řekl pojednou Luke Cardy. „Hezky jste jim to pověděl, ale nemyslel jste to vážně, viďte?“

Dave se na něj podíval nechápavě,

„Jak to myslíte?“

„No s těmi Indiány a tím jejich Bohem.“ Cardy oplácával lopatou čerstvý rov a utřel si hřbetem ruky zpocené čelo. „Já chápu, že ty darebáky člověk musí něčím umluvit. Proto jste říkal, že Indián je lepší než křesťan. Myslil jste to jen tak, viďte? Jak by to vypadalo, kdyby se běloch měl přirovnávat k rudému pohanu. Copak ten jejich zpěv je nějaké modlení? Ach kazateli, kdybyste už začal s tím svým kázáním. Já se tolik toužím pomodlit s jinými nahlas v kostele. Je to tak krásné! To je teprv to pravé křesťanství, to je ta pravá víra!“

Dave se úkosem podíval na Herberta, co ten tomu říká. Poštmistr stál vedle hrobu a tahal se za svůj špičatý nos. „Pohřbili jsme Indiána,“ řekl po chvíli. „Ale ne proto, že uznáváme jeho Boha. Jsme křesťané a pohřbíme každého. A vůbec, nechme těch planých řečí a pojďme do kostela. Kazatel může začít s kázáním.“ 

Dave zůstal klidný. Ovšem jen navenek, uvnitř se silně ulekl. Chtějí kázání. Vždyť on si žádné nepřipravil. Co jim bude vykládat? Proboha, to to dnes dopadne.

Zůstal stát nad hrobem a s hlavou sklopenou přemítal, Herbert i Cardy mysleli, že se modlí, proto se přidali. Uplynulo asi pět minut. 

„Mohli bysme vyrazit,“ nadhodil nedočkavý hrobník; „Tak dlouho jsem se na kázání těšil.“

Chtěj nechtěj se musel Dave dát na cestu ke kostelu. V hlavě mu vířilo tisíce nápadů na kázání, žádný však nebyl vhodný. Nemůže přece místním zlatokopům vykládat o pravdomluvnosti, tiché a oddané pokoře, nemůže jim předhazovat nejtěžší pekelné tresty. Tím by je odradil a na příštím kázání by nebyl nikdo. Dave totiž pevně věřil, že na jeho první pokus o kázání přijde několik jeho nových známých. Určitě, tam bude Texas Jack, šerif Mulligham. Několik členů hlídky a jeden nebo dva zlatokopové, kteří viděli jeho boj s Hendersonem. A paní Hendersonová. Snad přijde; Přece jí ten její zločinný manžel nebude bránit.

Prošli táborem a zastavili se u kostela.

„Začnete ihned, kazateli,“ tázal se Herbert. Dave chviličku otálel s odpovědí; Cardy snad vytušil jeho váhání. Rychle se do věci vložil.

„Co by nezačal? Musí začít ihned, nebo nedočkavostí uschnu. Jen dovnitř, kazateli, a do práce. Já zatím seženu nějaké posluchače.“ Vytáhl odněkud ze šosu starou, opotřebovanou bouchačku a rychle vypálil do vzduchu šest ran. Nato počal vyvolávat jako na tržišti, že se právě počíná jedno z největších a nejzajímavějších kázání, které kdy kazatel O’Loregan proslovil. Dave se nezdržel úsměvu, když si uvědomil, že to největší a nejzajímavější kázání ještě není vůbec připravené.

Ale výsledek střelby a vyvolávání byl nad očekávání velký. Odevšad se trousili muži. Zřejmě je zasvěcení poučili o kvalitách nového pastora. Muž, který se umí dobře ohánět pěstmi, byl u nich mužem, i když nosil černý háv a nehrabal zlato z hlíny.

Kostel byl v deseti minutách plný. Herbert a Cardy pohlíželi částečně s pýchou a částečně s obavami na zarostlé posluchače. Takový nával tady ještě neviděli. Ale jak to dopadne? Jestliže O’Loregan řekne něco, co se těm chlapíkům nebude líbit, vylétnou zbraně jako na povel a bude konec pobožnosti.

Dave O’Loregan se sice neobíral takovými úvahami, ale dobře mu nebylo. Co jen má těm mužům vykládat? Jeho zrak spočinul na bibli. Ale co, sáhne do ní a namátkou vybere verš, který mu padne do oka.

„Měl byste začít s modlitbou, kazateli,“ zašeptal Herbert. Stál právě pod kazatelnou. Dave se na něho polekaně podíval.
Co by měl dělat? Vzal bibli a vážně vystupoval po stupních na kazatelnu.

„Zapomněl jste se modlit,“ zašeptal mu důtklivě Luke Cardy. Dave na to nedbal, vystoupil na kazatelnu a položil bibli na zábradlí.

„Muži,“ začal zvučným hlasem, který se jen zpočátku poněkud zachvíval. „Shromáždili jsme se tu, abychom vzdali poctu našemu Pánu, abychom na okamžik zanechali svých světských starostí a věnovali se trochu tomu, co z člověka dělá skutečného pána všeho tvorstva, abychom se věnovali trochu své duši, svému já. Je zvykem, že každé takové shromáždění v jiných městech a zemích začíná modlitbou. Tedy – já neznám vás a vy neznáte mne. Jste drsní lidé, umíte se postavit tváří v tvář každému nebezpečí, umíte se rvát a sázím se, že se neumíte modlit a že byste se tady styděli najednou zničehonic opakovat po mně slova, kterými bych já volal k Bohu o lásku a další péči. Proto jsem dnes upustil od zahajovací modlitby. Zůstaneme jen chvíli zticha, muži. Každý ať se zamyslí. Myslete na své bližní, myslete na to, jak je to podivné, že svět je takový, jaký právě je, a ne jiný, myslete na to, že je nepochopitelné, jak to může všechno běžet svým řádem, a nikdo viditelný nad tím přitom nebdí. Zamyslete se nad tím vším, nad svými poklesky. Uvidíte, že Bůh to bude mít raději než nějakou odříkávanou, prázdnou modlitbu. Prosím o chvíli ticha.“

Kupodivu, všichni ztichli, znehybněli. O’Loregan se díval někam přes jejich hlavy dveřmi ven. Pojednou se mu oči zaleskly. Spatřil, jak se dveřmi protlačuje dovnitř žena s dítětem. Byla to paní. Hendersonová s Dickiem. Přece přišla, přece si našla chvilku.

Lukáš Cardy se díval na Herberta. Oba nechápavě zakroutili hlavami. Co je tohle za způsob? Dělá tohle pořádný kazatel? Oni se přišli pomodlit, a on je tu zatím nechá stát takovou dobu jako solné sloupy.

Jen dal Dave znamení, že je konec tiché modlitby, naklonil se Cardy k poštmistrovi a zašeptal:
„Takhle to nemůžeme nechat, já mu to potom vytknu.“

„Oznámím to do Denveru,“ odtušil rovněž šeptem Herbert.

Ostatní mužové však vypadali, jako by byli počátkem spokojeni. Ani nedutali. Pohlíželi upřeně na kazatele, co udělá nyní. Dave vzal do ruky bibli.

„Na dnešek nemám připravené kázání,“ pravil k velkému zděšení věrných věřících Herberta a Cardyho.

„Nechci, abyste se domnívali, že jsem si na vás připravil nějakou dojímavou řeč, kterou bych hned napoprvé zapůsobil. Nechci vás držet, mužové, nechci, abyste chodili do kostela kvůli mým kázáním. Chci, abyste sem chodili z potřeby odhodit ze sebe celodenní dřinu a stále tytéž starosti, co se zlatem, zda ho je v zemi ještě dost a podobně. Chci, abyste pohlíželi na kostel a na kázání jako na příležitost zabývat se také jednou sebou samým, svým počínáním a myšlením. Vždyť ve vás dříme mnoho, lidé. Snad si o sobě myslíte, že jste hrubí a že nejste přístupní žádnému citu, ale není to pravda. Hleďte, jak jste se dnes skoro všichni rozjeli pomstít toho ubohého strážce dostavníku. Je ve vás hluboký smysl pro spravedlnost, máte svou čest, a to je krásné, muži. Proto vás nechci nijak získávat. Sami musíte poznat, co je na takových shromážděních v kostele dobré.“

„To je dobrá řeč, kazateli, jen dál,“ zabručel spokojeně šerif Mulligham. Ostatní souhlasně přikývli.

„Vezmu tedy bibli a namátkou ji rozevřu. Pak vám přečtu verš, který mi na té stránce padne do oka.“ Dave rozevřel knihu a položil prst na místo označené červeným křížkem. Četl: „Za onoho času řekl Pán Ježíš učedníkům svým: Buďte milosrdní, jako i otec váš milosrdný jest. Nesuďte, a nebudete souzeni; nepotupujte a nebudete potupeni. Odpouštějte, a budeť vám odpuštěno. Dávejte a budeť vám dáno.“

Dále evangelium nečetl. Zavřel bibli a přelétl zrakem shromáždění. Všichni mužové na něm přímo viseli očima. Jen několik zarostlých individuí vzadu pohlíželo spíše na paní Hendersonovou než na kazatelnu.

Konečně našel vhodné slovo a počal:

„Měl hlad. Krutý hlad. Však většina z vás ví, co je to mít hlad. Sám jsem div nezemřel hlady, když jsem se toulal Mohawskou pouští. Víte tedy, v jakém zoufalém postavení je člověk, který nejedl dva, co to říkám, tři čtyři dny. Ten, o němž vám povím, nejedl již čtvrtý den. Chodil po táboře a styděl se prosit. A z jídelny Číňana Fu to tolik vonělo. A v Bronsonově obchodě visely velké kusy slaniny. Hladový člověk chodil mezi tím blahobytem a utahoval opasek. Jeho claim byl jalový, peníze na potraviny nebyly, o jeho práci nikdo nestál. Člověk konečně podlehl. Nad dveřmi krámu byl natažený provaz a na něm visely kusy slaniny. Člověk natáhl ruku a jeden z nich utrhl. Snad to obchodník nezpozoruje. Vždyť ani není v krámě. Ale zpozoroval to jeden z povalečů, falešný hráč, který právě před okamžikem okradl v kartách dva zlatokopy o plných šest set dolarů.

Vzkřikl a skočil na hladového jako puma na ovci. Hladového člověka chytili. Neměl ani čas se do slaniny zakousnout. Stačila jedna rána do brady a ležel na chodníku v bezvědomí. Falešný hráč svíral uloupené dolary v opasku a volal z plných plic: „Zloděj! Chytil jsem zloděje!“

Mezi posluchači se to zavlnilo. Někdo se tlumeně zasmál. Dave byl spokojen, řeč tedy chytla. Chvála Bohu, již se bál, že ho vypískají.

Pan Herbert s Cardym se však mračili. Tohle není pořádné kázání, to ne. Takto se nepovzbuzuje křesťanské cítění. Ani kapitolu a verš kazatel nepověděl. Vždyť ti ušpinění neotesanci, se tu baví jako na nějakém potlachu v baru. Dokonce se smějí.

„Lidé se seběhli a obklopili hladového. Sbíral se mátožně ze země. Vtom přišel obchodník. Hned ho popadl za límec a třásl jím jako pes králíkem. Hrozně při tom nadával a klel. Muži, jak ten klel, to bylo něco hrozného. Byl by přece mohl říct jednu nebo dvě pořádné nadávky a vše by bylo vyřízené, ne? Proč se dal do tak nesmírného klení? Sami jste jistě slyšeli gentlemany, kteří neumějí pořádně a jadrně vykřiknout a pak přestat. Vždyť je to tak nedůstojné, kohoutit se jako lehká ženština půl hodiny kvůli kdečemu. Podle mě to není možné. Ale to jsem odbočil. Tedy ten obchodník ihned, že by měli zloděje pověsit. Nejvíce přizvukoval falešný hráč. A to se ví, lidé byli ihned spokojeni, soudce Lynch, to je něco pro ně, to je zábava k nezaplacení. Popadli milého člověka a za chvíli byl konec. Pryč se zloději! volal falešný hráč s nepoctivě vydělanými šesti sty dolary.“

Dave se na chvíli odmlčel. Zaslechl před kostelem dusot několika koní a smích. Okolo jede asi tlupa zlatokopů.

„Proč vám to vykládám?“ promluvil dále. „Chci vám ukázat na tomto příkladě, jak často bývá úsudek davu při takových rychlých soudech chybný. Podívejte se, ten muž nekradl proto, aby si nahromadil majetek, aby mohl bezstarostně nějaký čas žít. Nekradl z touhy po dolarech nebo po zlatě. On měl hlad. Jestliže já přijdu k svému příteli a řeknu: ,Mám hlad,‘ on mi dá najíst. Ten muž se styděl škemrat. Snad byl slabý a svedlo ho to, že viděl v krámě tolik slaniny. Rozhodně to nebyl čin, za který by zasluhoval oběšení. Ti lidé se ho neptali, proč kradl, ti chtěli mít svou podívanou a měli ji bez ohledu na to, že vlastně páchali těžkou křivdu vůči hladovému, vysílenému člověku. A ten falešný hráč? Podívejte se, co byste řekli, že ten zasluhoval, když věšel muže, jenž ukradl slaninu, a sám měl v kapse ukradených šest set dolarů?“

„Zastřelit!“ zahučelo zástupem.

„Jsem rád, že to uznáváte. Ale on nebyl jistě sám mezi tím zástupem. Takových, co mají na svědomí několik hříšků, tam bylo více. Jen se sami podívejte do svědomí a uvidíte, že tam vypátráte nějaký malý přestupek. Nikdo z nás není svatý. Každý jsme se něčeho v životě dopustil.
Podvedli jsme někoho, ublížili jsme ať chtě nebo nechtěně. Každý z nás má nějakého nepřítele a chtěl by mu ublížit. A přece mnozí z nás byli šťastní, když se mohli zúčastnit lynčování.“

Sotva vyslovil poslední slovo, práskl venku výstřel a střela se zasekla do veřeje pootevřených dveří. Paní Hendersonová leknutím vykřikla. Dave se zamračil. Co to je? Kdo si tropí nemístné žerty?

Mezi shromážděnými zlatokopy se ozvalo zlostné brumlání. Nemají chuť povolit nějakému šprýmaři takovéto žerty. Několik se jich již hnulo ke dveřím.

Náhle se zastavili a byli prudce rozehnáni. Do dveří kostela totiž vjel jezdec. Bujný kůň se pokoušel o vzepětí a ohrožoval okolostojící kopyty.

„Cal Pilkins!“ vykřikl kdosi ustrašeně.

Mužové, místo aby se vrhli na vetřelce, začali uhýbat a mačkat se ke stěnám srubu. Brzy byl okolo jezdce prázdný prostor. Jméno Pilkins jako by všem učarovalo.

„Jedu se podívat na kázání,“ zasmál se jezdec výsměšně. „Dejte se do toho, kazateli. Pronto, nemám mnoho času.“

Dave mlčel. Krev se v něm bouřila proti takovému násilí. Chápal však, že musí zachovat důstojný klid, jak se na kazatele sluší a patří. Rozvážně odložil bibli, kterou měl před sebou, a mírně se podíval na vetřelce.

„Uděláte nejlépe,“ pravil, tiše, „když sesednete, vyvedete koně a přijdete mezi nás pěšky.“

„To neudělám,“ prohlásil Cal Pilkins. Hlučně se zasmál a spokojeně se usadil v sedle. „Chci vyslechnout vaše kázání. A to ihned. Kdybyste se loudal, popoženu vás!“ Poklepal si významně na pouzdro s coltem. Pak si zručně svinul cigaretu a vložil ji mezi rty. Hledal zápalku.

Tu se Dave vzbouřil. Nemohl za to, že vybuchl, prostě takové chování nesnesl. Něco zavrčel a sevřel své velké pěsti.

„Táhněte z kostela!“ zařval.

Cal Pilkins se na něj udiveně podíval. Nebyl zvyklý, aby na něho pastorové křičeli. Ne, ti mají být mírní a všechna příkoří snášet se svátým, trpitelským úsměvem. Proto sem přijel, aby se pokochal mučením jednoho tichého, skromného kazatele.

Vycenil zuby v zlomyslném úsměvu a škrtl sirkou o kalhoty. Pomalu, obřadně si zapaloval cigaretu.

Dave O’Loregan skočil. Přelétl přes zábradlí kazatelny a dopadl přímo před koně. Levou rukou popadl uzdu a pravou zakroutil silně kotníkem Cala Pilkinse. Násilník bolestně zaúpěl a slétl v pravém slova smyslu ze sedla dolů. Dave ihned předal uzdu koně nejbližšímu muži.

„Odveďte to zvíře!“

Než se Cal Pilkins zvedl, byl kůň pryč. Všichni ztichli a čekali, co známý rváč a pistolník provede.

Dave O’Loregan stál nepohnutě s rukama založenýma a očekával útok. Zdánlivě stál lhostejně, každý sval se v něm však chvěl napětím.

„Hrome, kazateli,“ drtil Pilkins skrze zuby, „dovolil jste si příliš!“

Dave mlčel. Všichni shromáždění snad zapomněli dýchat. Očekávali, že Pilkins v nejbližším okamžiku vytáhne colt. A kazatel není ozbrojený. Bude to vražda.

Do ticha se ozval dětský hlásek. „Maminko, proč strýček přestal těm pánům povídat pohádku?“

Někdo se zasmál. Uťal však smích uprostřed, protože se Cal Pilkins zlostně narovnal.
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„Opustíte ihned tábor, kazateli. Najdu-li vás tu ještě za hodinu, vyženu vás bičem!“

Dave O’Loregan se pomalu usmál. Ukázal volně ke dveřím.

„Odejděte, Pilkinsi. Uvidím-li vás tu ještě za minutu, roztřepím ten váš bič o vaše vlastní záda!“

Dave nemohl říct, co ho přinutilo, že vyslovil tuto hrozbu. Jako kazatel měl přece mlčet. Ale on se stále nemohl vžít do té kazatelské úlohy. Vždy se v něm vzbouřila uražená mužnost a on vybuchl. K čertu, zakleje a spořádá toho nafoukance, dá mu, co mu patří, ukáže mu, co nepříjemnosti může vzejít z násilného vpádu do kostela.

Dlouho nepřemýšlel a spustil ruce. V očích se mu zalesklo. Ramena nahrbil, že byl ihned připraven k prudkému výpadu. Cal Pilkins se totiž divoce zašklebil a udělal krok blíže.

„Spráskám vás!“ řekl zuřivě.

„Jen do toho!“ vyzval jej Dave a připravil se, aby uskočil.
Útok přišel vzápětí. Byl veden bleskurychle a s takovou silou, že by to bylo Daveho položilo hned první ranou. Jenže Pilkinsova pěst prolétla vzduchem a na Daveho nenarazila. Kazatel se bystře uhnul. Pilkinse stihla rána do prázdna a na chvíli ukázal Davemu nekrytou hruď. Rána do žeber z něho vyrazila heknutí. Trošičku se zarazil a O‘Loregan využil příležitosti. Vyrazil pravičkou a krátkou ranou do pravé čelisti srazil Pilkinse na kolena.

Dav propukl v jásot. „Bravo, kazateli, jen do toho!“ bylo slyšet hlas Texas Jacka. „To je kazatel, chlapci.“
Paní Hendersonová byla muži zatlačena až ke stěně a neviděla ze zápasu nic. Také se nesnažila dívat. Měla zavřené oči, tiskla chlapce k sobě a nahlas se modlila.

„Neboj se, maminko, strýček je silný,“ těšil ji neohrožený Dickie. Jeho hlásek zanikl ve výkřiku zděšení.

Cal Pilkins totiž přešel náhle k prudkému útoku. Kazatel myslel, že protivník ještě odpočívá, proto nebyl připravený. První Pilkinsova rána na žaludek jej vrhla mezi zlatokopy, Vyklopýtal odtamtud vstříc další ráně do obličeje. V poslední chvíli ještě uhl hlavou na stranu a Pilkinsova pěst se mu svezla na ucho. Z natrženého boltce se ihned hrnula krev na bílou košili. Kazatel měl kabát roztržený na rameni a jedna bílá manžeta se válela na zemi.

Pak Dave zoufale mávl pěstí a náhodou se mu podařilo rozrazit Pilkinsův kryt a uhodil rváče přímo na srdce. Pilkins zastavil svůj zběsilý útok a zalapal po dechu. Byl to jen okamžik, ale stačil. Dave nabral sil a mlha z očí se mu rozptýlila.

Klidně, říkal si v duchu. Klidně a musíš zvítězit!

Zaútočil. „Bravo, kazateli,“ řval Texas Jack. „Ještě jednou! Hurá!“ Dvě prudké rány poslaly nyní zase Pilkinse na hradbu těl. Dave byl jako gumový. Skočil za soupeřem, a ještě než měl čas odrazit se od zlatokopů, zasadil mu tvrdou ránu pod čelist.

Pod Pilkinsem se podlomily nohy a zřítil se k zemi. Zlatokopové propukli v nadšený řev. Kazatel zvítězil! Porazil největšího rváče Zlaté Peřeje! Uspal ho za tři minuty!

Byl to však řev předčasný. Pilkins snad ležel dlouho, ale bylo to jen předstírání mdloby, aby mohl nabrat sil. Pojednou pružně vyskočil a uhodil Daveho přímo do žaludku. Dave cítil, jak mu páteří projel podivný záchvěv, udělalo se mu mdlo a on klesl na kolena. Pak dostal ránu levičkou do nosu. Upadl na zem.

Zlatokopové zklamaně zahučeli. Zahodili rázem flintu do žita. Jejich kazatel prohraje. Má dost, to je jisté.
Jen Texas Jack se nevzdával. Vydatně povzbuzoval svého oblíbence.

„To nic není, kazateli! To je jen takové lechtání kůže!“ volal. „Sázím se, že teď vstanete a uděláte mu to nejkrásnější kázání, které právě on potřebuje. Kupředu, kazateli!“

Snad to Dave slyšel, snad ne, šel kupředu. Skoro neviděl. V očích měl slzy, pootevřenými ústy polykal krev z rozbitého nosu, ale zaútočil. Sám cítil, že je jeho sil namále. Vložil tedy do těch tří ran veškerou prudkost, jíž byl schopen.

Ani Cal Pilkins nestál pevně na nohou. Důkladně to s ním otřáslo. Nepočítal s kazatelovým útokem. Věděl z mnohých předchozích zápasů, že takové rány, jaké dal O’Loreganovi, obyčejně znamenaly rychlý a bezpečný knockout. Než se vzpamatoval, znovu byl na kolenou. Chabě natáhl paže před obličej a snažil se krýt. Další rána mu dopadla přímo za ucho a třetí, poslední, na srdce.

Cal Pilkins se sesul a zůstal ležet nehybně na podlaze kostela. Kazatel se narovnal. Zapotácel se a těžce se opřel o nejbližšího muže.

Kostelem otřásl přímo hurónský řev. Všichni provolávali kazateli slávu jako zběsilí. Texas Jack se neudržel. Vytrhl colty a vystřílel oknem nazdařbůh několik ran.

Dave setřel krev z obličeje a matně se usmál.

„To nám trochu přetrhlo kázání,“ pravil tiše. „Myslím, že se nechovám jako pořádný kazatel.“

„Jste ten nejlepší kazatel, jakého jsme kdy poznali,“ řekli přítomní jako jedněmi ústy. „Ať se někdo opováží něco vám vytýkat!“

Dave odklopýtal dozadu za kazatelnu; byla tam pod stupni dvířka do jakéhosi sklípku. Vytáhl odtamtud džber s vodou. Nechal si jej tu od odpoledne, když ošetřoval umírajího Indiána.

Omyl se a ukázal několika mužům k Pilkinsovi.

„Ošetřte ho, než se upravím.“

„Měli bychom ho vyhodit ven, ať si ho ošetřují jeho přátelé!“ bránili se. Nemohli pochopit, že by měli ošetřovat kazatelova nepřítele.

„To ne,“ řekl pevně Daveho, zastrkoval si košili za opasek. „Musíme mu dokázat, že jsme lepší lidé než on. Jestli je spravedlivý, přijme porážku jako muž a můžeme být ještě přáteli.“

Neochotně se otočili dva zlatokopové k nehybnému vetřelci. Texas Jack vchrstl Pilkinsovi nepříliš jemně hrstí vodu do tváře.

„Kdyby tu porážku nepřijal jako muž,“ řekl, „pak si ho na chvíli vypůjčím a ukážu mu, jak se střílí u nás v Texasu.“

Náhle se v krovu kostela ozval podivný zvuk. Vypadalo to, jako kdyby se pohnul některý z trámů. Všichni ztichli. Co je to? Zase. Stěny kostela se zachvěly. 
„Jak kdyby se to chtělo zřítit,“ pravil jeden muž.

Než to dořekl, ozvalo se venku veselé hulákání a za chvíli někdo vytáhl jeden trám, který nesl strop kostela. Šindele se snesly na shromáždění jako sprška. Rázem je to všechny zasypalo.
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Někdo vystrčil hlavu z hromady šindelů. Vyfrkl z chřípí prach a drtiny, setřepal z vlasů třísky a jadrně zaláteřil. Byl to Texas Jack. Vyhlížel opravdu směšně sám s vystrčenou hlavou mezi hromadou šindelů. Dva muži, kteří přihlíželi z koní oknem kostela, propukli v chechtot.

Texas Jack jim ihned vyložil, co si o jejich smíchu myslí, a když odhodil šindele, zdvihl se. Vedle něho se udělala kupička dřeva a brzy se z ní vykutal další muž. Ani on se nevyjadřoval společensky a posílal toho ničemu, co vytrhl trám ze střechy, kamsi do pekel.

Pomalu vylézali i ostatní zpod dřevěného příkrovu. Muži před oknem z toho měli asi velkou legraci, protože se prohýbali smíchy.

„Počítám, že to naše kázání bylo důkladnější, co?“ prohodil jeden z nich.

Texas Jack se nechápavě zašklebil. Co tím ten chlap myslí? Snad to nebyl on, kdo vytrhl trám? Texaský pistolník se nebezpečně nakrčil.

„Povídám,“ otázal se nevinně, „to jste byli vy, šprýmaři, kteří nám tohle zahráli?“

Ostatní mužové zmlkli. Čekali na odpověď. Muž na koni si snad neuvědomil nebezpečí, protože se klidně protáhl v sedle a s úsměvem odpověděl:

„Jistěže jsme to udělali. Doufáme, že se vám to líbilo líp než kázání toho kostelníka.“

Texas Jack na ta slova reagoval jako uvolněná pružina. Vyskočil a vytrhl oba colty. Muž na koni si uvědomil nebezpečí trochu později, než mu bylo zdrávo. První střela ho škrábla na rameni a druhá se mu otřela o ucho. Teprve potom se mu podařilo pobídnout koně a vzdálit se z dosahu smrtícího olova.

Ale jen na chvíli. Ostatní zlatokopové se totiž spontánně přidali ke hře. Hořeli pomstychtivostí, a tak vyběhli z kostela a zahájili za prchajícími palbu. Ukázalo se, že to byli tři muži, kteří provedli ten žert. Prchali nyní jako oblak prachu ulicí vzhůru.

Z Mokrého štěstí vyběhlo několik lidí. Mezi nimi sám majitel Rawlinson. Udiveně pozorovali celou příhodu. Když skončila střelba, šli se podívat ke kostelu.

„Kde je Pilkins?“ tázal se Rawlinson Texas Jacka. Ten ukázal dovnitř.

„Myslím, že je ještě pod troskami střechy. Bože, mládenci, ta paní je tam také!“

Rázem byli všichni zase uvnitř a vyhazovali šindele oknem a dveřmi ven. Brzy našli Cala Pilkinse. Nechápavě mžoural do světla. Nemluvil. Nevypadal vábně. Měl natržené obočí a krev mu stékala po tváři.

„Kde je kazatel?“

Ohlíželi se, kazatel nikde. Asi zůstal pod střechou.

„Byl někde u kazatelny,“ tvrdil jeden z mužů. Několik lidí se vrhlo k hromadě dříví z kazatelny. Současně objevili Dickiho Hendersona s matkou. Chlapci nic nebylo, ale paní byla v bezvědomí. Na čele měla čerstvou odřeninu, nepatrně krvácející. Trám ji asi zasáhl a omráčil.

„Je to Hendersonova manželka,“ řekl jeden z mužů, kteří přišli s hostinským Rawlinsonem. „Doneseme ji do chaty. Bydlí hned tady za kostelem.“ Dva zlatokopové ji odnesli do chaty. Dickie pospíchal za nimi.

Pak našli O’Loregana. Byl v bezvědomí. Těžký trám mu spadl na hlavu a svezl se mu na rameno. Klíční kost byla zlomená.

„Poleží si,“ usoudil Texas Jack. „U koho bydlel?“

„U mne,“ řekl Herbert neochotně. „Nemám však čas na ošetřování nemocného. Jsem celý den na poště, musím hlídat zásilky.“

„Vezmu ho tedy k sobě,“ řekl Texas Jack a pokynul několika známým, aby mu s kazatelem pomohli.

„A co bude s kostelem?“ připomenul kdosi. Všichni se zarazili. Pravda, co bude s kostelem? Je zničený.

„Myslím, že kazatel by rád viděl, kdyby ten kostel zase stál,“ řekl jiný muž.

„To jeho kázání bylo docela jiné než těch druhých. Skoro bych si je ještě někdy rád poslechl.“

„Já také.“

„Nezatracoval nás jako ten druhý. A ten tu neměl ani nohu. Musil kázat na ulici, aby si ho někdo všiml.“

„Chlapci, nejlíp bude,“ pravil Texas Jack, „když se tady zítra sejdeme a poradíme se.“

Pomalu se rozcházeli.

Rawlinson se vrátil za pult výčepu a roztočil několik sklenek a lahví zákazníkům. Přišli sem skoro všichni, kteří se zúčastnili O’Loreganova kázání.

„Myslím, že by se měl ten kazatel vyhnat,“ řekl výčepník. „Dělá to mnoho nesnází.“

Nikdo mu neodpověděl. Rawlinson tedy myslel, že s ním všichni souhlasí.

„Pilkins a jeho chlapci se tady u mne usnesli, že udělají nějaký žert. Já to osobně schvaloval, protože je mi ten černý pták také proti mysli. Do tábora, jako je Zlatá Peřej, nepatří žádný kazatel, to je jisté.“

Někdo nespokojeně zamručel a tím dal signál k otevřenému nesouhlasu.

„Uděláte nejlépe, když zavřete hubu, Rawlinsone,“ řekl hrubě jeden ze zlatokopů. „Kazatel je pořádný muž, nejmíň dvakrát tak správný jako vy sám. Možná že by z toho koukalo střílení, kdybyste se namáhal otce O’Loregana vyštvat z tábora.“

Rawlinson se zachmuřil a pravá ruka mu vklouzla pod pult, kde měl zavěšenu krátkou brokovnici s upilovanou hlavní.

„Chcete říct, že byste mne zastřelil, muži?“ tázal se s nebezpečným svitem v očích.

„Chci tím říct, že já a tito muži bysme vás hnali jako zajíce z tábora, jakmile byste se jen pokusil kazateli ublížit,“ řekl neochvějně zlatokop. „Jestliže by s vámi ovšem O’Loregan nebyl hotový dřív, než bysme zasáhli,“ dodal s úšklebkem.

Hostinský se divoce rozhlédl po ostatních. Ti se na něj však dívali bez hnutí. Bylo vidět, že stojí za svým mluvčím do posledního slova. Rawlinson byl tak moudrý, že ihned ustoupil.
„Vidím,“ pravil, „že kazatel vám nějak učaroval. Já s ním stejně do styku nepřijdu. On nepřijde do výčepu a já nepřijdu do kostela.“ Zasmál se a otřel pult utěrkou.

Napětí na chvíli povolilo. Pak však přišlo nové vzrušení. Dveře do hospody se rozevřely a v nich se objevil – Cal Pilkins. Trochu vrávoral, pak však pevně přešel místností až k pultu. Dva zlatokopové mu udělali ochotně místo. Třebaže byl poražený, přece jen jeho předchozí pověst byla taková, že se nikdo neodvážil udělat nějakou poznámku nebo projevit jinak nepřátelství.

„Haló, Pilkinsi,“ přivítal rváče Rawlinson. „Žert se povedl, co? Jen nechápu, proč jste pod tou střechou zůstal.“ Hostinský nevěděl o zápase, proto byl udiven, když mu Pilkins stroze řekl, aby mlčel a všímal si svých věcí.

Ve výčepu bylo ticho. Nikdo nechtěl promluvit první. Na Pilkinsovi bylo zřejmé, že se ještě nevypořádal dostatek se svou porážkou a že by mohl při nějaké poznámce vybuchnout a vylít si zlost na někom nevinném. Nikdo nechtěl být tím nevinným.

Jen hostinský nepochopil situaci. Hlavně proto, že neměl tušení, co se v kostele zběhlo. Opřel se o pult před Pilkinsem a prohodil:

„Chlapci se o toho kazatele nějak starají. Právě mi vyhrožovali, že mě zastřelí, když jsem se přimlouval, aby ho vyhnali.“

Pilkins nic. Zamyšleně hladil okraj sklenice. Hleděl na Rawlinsonův rozmazaný obraz na lesklém povrchu pultu. Hostinský pokračoval,

„Podle mne jsou kazatelé zbyteční a měli by se věšet, protože kazí muže. Hank a Bill udělali dobře, když kostel zbourali. Na tom místě by mohl být docela pěkný dílec. Kdoví, kolik je pod ním zlata. Vy jste přece správný muž, který umí těm bláznům tady okolo domluvit, řekněte jim, co si o tom myslíte,“

Cal Pilkins vzhlédl. Z výrazu jeho tváře nebylo možné vyčíst nic. Ruce byly na desce pultu, ale všichni v místnosti věděli, že Pilkins je i v tak nevýhodném postavení nebezpečný, protože není v táboře muže, který by dovedl sáhnout po coltu rychleji než on.

„Něco vám řeknu,“ promluvil pomalu rváč, mluvě k výčepníkovi. „Povím vám něco, co si zapište za uši. Kazatel O’Loregan je správný muž, a kdo ho bude v mé přítomnosti pomlouvat, bude mít co dělat se mnou. Řekl jsem to dost jasně?“

Rawlinson zrudl, ale byl natolik obchodníkem, že zakryl svou porážku úsměvem. Mávl rukou téměř spokojeně.

„Už mlčím, Pilkinsi. Kazatel je váš přítel, to mi stačí. Nepřátelil byste se se špatným mužem. Dejte si jednu na účet podniku, pánové!“

Takové pozvání dovede usmířit. Bouře v Mokrém štěstí byla zažehnána. Všichni se vrhli ke sklenkám. Rawlinsona stál tento ústup z válečného pole několik tvrdých dolarů.

Dave O’Loregan žehral na tvrdý osud. Byl nyní připoután na lůžko na několik dní, ba možná i týdnů. Lékař nařídil naprostou nehybnost. Nejhorší na tom bylo, že Dave cítil, že je v tomto táboře pracujících mužů na obtíž. Zdržoval Texas Jacka od dolování. Snažil se sice žádat co nejméně, ale i tak dával Jackovi hodně práce.

Dny v osamocení ubíhaly tak pomalu.

Jedno bylo Davemu divné. První den ani Herbert ani Cardy nepřišli na návštěvu. Snad se zlobí pro tu rvačku. Nebo pro kázání. Pozoroval jejich překvapené a potom nevrlé obličeje, když vynechal pořádnou modlitbu a kázal, co ho napadlo.

První den minul v naprostém osamocení. Druhý den odpoledne přišel Cardy. Nesnažil se předstírat nějakou účast, kterou necítil. Přišel se pouze podívat, jak se kazatelovi daří. Dave si nemohl pomoct, ale tenhle člověk se mu hnusil. Nesnažil se proto o srdečnější tón během rozhovoru. Lukáš Cardy se brzy odporoučel s poznámkou, že kdyby kazatel něco potřeboval, ať jen vzkáže Herbertovi nebo jemu.

Třetí den ráno vařil Texas Jack snídani a hlasitě si při tom zpíval. Není snad nutné šířit se o kvalitě tohoto zpěvu, stačí, když budeme konstatovat, že Dave díky tomu nemohl spát. Ležel na zádech a pozoroval strop primitivní boudy. Jakmile se dá do deště, poteče sem tamtím sukem právě nad kamny.

Najednou Jack ustal uprostřed sloky a vytřeštil oči malým okénkem. Kus slaniny, který krájel na pánvi, dopadl se zasyčením na tál plotýnky. Texas Jack vstal a povytáhl si opasek s coltem. Připínal si jej ráno ještě dřív, než si natáhl boty, což je jistě postačující znamení, které ukazuje, jaká byla bezpečnost života ve Zlaté Peřeji.

„Co se stalo, Jacku?“ otázal se Dave, když viděl úlek ve tváři Texasana.

„Jde sem Cal Pilkins,“ odvětil Jack pomalu. „Myslím, že tohle skončí střelbou.“

Dave mlčel. Bylo těžké uhodnout předem, jak dopadne setkání s Pilkinsem. Rváč má znamenitou pověst. Texas Jack včera vyprávěl o jeho kouscích několik příhod.

„Umíte střílet, kazateli?“ tázal se šeptem Texasan.

„Umím.“

„Tak si vemte tohle.“ Dal mu malou zbraň, která se dá nenápadně ukrýt v pouzdře v podpaží. „Schovejte si ji pod přikrývku, a kdybych padl, nasypte to do něj!“

Pak se před boudou ozvalo zakašlání a Pilkinsův hlas.

„Texas Jacku, jste doma?“

Texasan pomalu otevřel dveře a vyhlédl.

„Jsem doma. Co mi chcete?“ pravil. Pečlivě pozoroval ruce pana Pilkinse. Sám měl prsty na píď od pažeb svých coltů.

„Vám vlastně nic,“ ušklíbl se Pilkins. „Jdu se podívat na toho kazatele. Jak se mu daří? Spí?“

„Nespí,“ odvětil Jack. „Ale nevím, jestli touží vidět vaši tvář.“

Než mohl Pilkins na tuto urážku odvětit, ozval se Dave.

„Pojďte dále, Pilkinsi. Texas Jack vás rád pohostí.“

Cal Pilkins se nehorázně ušklíbl Texasanu do tváře. Odstrčil ho ode dveří a vešel. Jako kdyby vyplnil celou tu boudu. Přihrbený, aby nenarazil na strop, zastavil se před lůžkem.

„Hm,“ udělal rozpačitě. „Počítám, že se nemůžete příliš pohybovat, co?“

Texas Jack stál nedaleko dveří, prsty na coltech, a pozoroval bedlivě Pilkinsova záda. Byl připravený při nejmenší známce nepřátelství vypálit. Bude nejlépe, vystřelí-li přes pouzdra. Míření je sice nejisté, ale Cal má v tažení zbraně takovou pověst.

Rváč a pistolník však přišel s přátelskými úmysly, jak se zdálo.

„Byl jsem nešikovný a nevyhnul jsem se tomu trámu,“ řekl Dave s úsměvem.

„Vím,“ přikývl Pilkins. „Byl to vlastně můj nápad, vytáhnout ten trám ze střechy. Nemám kazatele rád a chtěl jsem vás vyhnat z tábora.“ Na chvíli se odmlčel. Dave rovněž nepromluvil. Texas Jack hlídal.

„Ale co,“ udělal pojednou Cal Pilkins vesele, „řeknu to tak, jak si to myslím. Porazil jste mě, kazateli. Naložil jste mi toho na hřbet víc, než jsem mohl unést. Dokázal jste mi, že jste lepší než já. Uznávám to a přišel jsem vám říct, že bych si pokládal za čest, kdybyste byl mým přítelem.“

Texas Jack si ulehčeně oddechl. Pilkins tedy nepřišel střílet.

„Rád bych vám podal ruku, Pilkinsi,“ pravil Dave. „Ale doktor mi ji celou zabalil do obvazů. Když se spokojíte s levou?“

„Sem s ní!“ zahoukl Pilkins a pevně sevřel podávanou levičku. Pak se bez okolků posadil na pelest pryčny. „Myslel jsem, že se na mne budete zlobit pro tu lotrovinu,“ prohlásil poctivě. „Zničil jsem vám kostel. Navedl jsem Hanka. Já vás měl zaměstnat uvnitř, abyste neslyšeli přípravy venku. Hank chytil výčnělek trámu do lasa a spolu s Billem celý kostel zbořili. Budu se snažit, abych tu ohavnost nějak napravil. Ovšem do kostela na kázání mne nedostanete.“

„Proč?“ otázal se Dave.

„Proč? Protože to považuji za zbytečnost. Dělám, co uznám za dobré, a žádné kázání a modlení mne v tom nenapraví. Jsem rád, že jste teď mým přítelem, kazateli, protože jste celý muž. Kdyby se vám v táboře děla nějaká křivda, řekněte mi to a já vše urovnám. Ale na kázání mě nedostanete. Já nejsem žádný beránek a nikdy jím nebudu. Jsem divoký a jdu na lidi tvrdě, jako oni jdou na mne. Neznám milosrdenství a nechci je znát. Je to změkčilost.“

Dave mlčel. Nemělo by to cenu, chtít Pilkinsovi jeho teorie vymlouvat. Snad se jednou, naskytne vhodná příležitost a celá ta nenávist proti lidem se rozplyne jako v mlze. Dave věřil, že se to jednou přihodí.

Pilkins se brzy odporoučel s tím, že musí jít dohlédnout na lenivé Indiány. Dělají prý jen, cítí-li nad sebou bič.

„Můj bič dělá divy,“ doložil Pilkins a poklepal si na opasek, kolem něhož měl konec koženého bičiště ovinutý.
„Někdy dělá větší divy dobré slovo,“ odpověděl Dave.

„Pchá, slovo,“ pravil Pilkins s pohrdáním. „Na lidi musí být bič, věřte mi. Domluvou u nich nepořídíte. Bičem je to také rychlejší. No, půjdu, kazateli. Zase se na vás přijdu podívat.“

„Na shledanou, Pilkinsi.“

Cal Pilkins potřásl Davemu levou rukou, otočil se a odcházel. U Texas Jacka se zastavil a krátce se zasmál.

„Už můžete spustit tu ruku z coltu,“ prohlásil vesele. „Odcházím, kazatel je v bezpečí. Kdybych byl přišel s nepřátelskými úmysly, stejně by vám to nepomohlo.“

Vyšel ven.
Texas Jack se začervenal rozpaky. Za chvíli však zvítězil jeho smysl pro humor a tvář se mu roztáhla do úsměvu.

„A já myslel, že se na mne nedívá,“ pravil.

Šel krájet dál slaninu.

Setkání s Calem Pilkinsem dopadlo tedy šťastně. Dave získal velmi cenného přítele. Vždyť Pilkins byl největší rváč z celého tábora, tedy podle tehdejšího měřítka mužů i nekorunovanou hlavou Zlaté Peřeje. Ani šerif se neodvážil namítat něco proti jeho kouskům. Ovšem, nutno říct v Pilkinsův prospěch, že nikdy neprovedl nic, co čpělo podvodem nebo krádeží. Byl prostě divoký. Rád užíval násilí a měl potěšení z bojů a pranic.

„Myslím, že to máte dobré, kazateli,“ řekl Texas Jack. „Nyní se na vás nikdo neodváží vztáhnout ruku.“

Byl to pro Daveho šťastný den, protože sotva Texasan odešel, ozvalo se před boudou volání. Malý Dickie Henderson se dožadoval vstupu. Přišel se svou matkou.

Paní Hendersonová ostýchavě vstoupila na Daveho vyzvání. S ruměncem na tváři přistoupila k palandě a dotkla se Daveho hlavy.

„Přišla jsem… myslela jsem,“ začala zmateně, „muži jsou neobratní a nemocný leccos potřebuje… Přišla jsem se na vás podívat a trochu vám posloužit.“

„Děkuji vám,“ pravil Dave vděčně. „Ne snad, že bych tolik potřeboval péči. Texas Jack je správný partner a stará se o mě jako máma, ale potřebuju společnost. Jsem tu sám jako kůl v plotě. Musím jen ležet, nesmím se hýbat, pořád spát nemůžu, to byste nevěřila, jak je ten čas dlouhý, jak vítám každý západ slunce.“

Dickie si bez okolků sedl k Davemu na pryčnu. Dával úzkostlivý pozor, aby se nedotkl obvázané paže, která byla upevněna na rámu, aby klíční kost držela ve stálé poloze.

„My tu s tebou zůstaneme, strýčku, neboj se,“ řekl konejšivě, jako by byl velký a Dave byl malý chlapec. „My tě máme hrozně rádi, strýčku, maminka a já. Mluvíme o tobě pořád.“

Dave rychle pohlédl na paní Hendersonovou. Viděl, že se dokrvava zarděla. Sám také sklopil oči a cosi jako mráček mu přelétlo čelem. Volnou rukou pohladil chlapce po rameni.

„Líbíš se mi, Dickie,“ řekl zamyšleně. „Chtěl bych mít někdy takového syna.“ Sotva to dořekl, rozryla mu hluboká vráska čelo. Zatracené vzpomínky, neměl tu větu vyslovovat.

Paní Hendersonová vypozorovala jeho smutek, ale vykládala si jej jako náhlou bolest. Odtáhla tedy chvatně Dickieho od pryčny.

„Nesmíš se dotýkat strýčkovy ruky!“ vytýkala mu. „Strýčka to potom bolí.“ Chlapec se na Daveho provinile podíval. Ten se násilím vymanil z přívalu hořkých vzpomínek a usmál se.

„Jen ho u mě nechte. Vždyť my jsme kamarádi,“ řekl a natáhl po Dickiem ruku. Chlapec se velmi opatrně zase posadil na pryčnu. Dave se obrátil k ženě, která nevěděla, co si má počít. „Posaďte se přece, Tam u kamen je stolička. Povíte mi, co je nového. Co dělá váš manžel?“

Jen to dořekl, viděl, že se o Hendersonovi neměl zmiňovat. Paní rázem zesmutněla. Hrála si nervózně s prsty a mlčela.

„Je mí líto,“ řekl Dave pomalu.

„Můj manžel odešel někam do hor,“ pravila po chvíli. „Je to tak lepší. Snad najde zlato a konečně jednou odejdeme z těch hrozných táborů. Věřte, trpím tady. Jsem tu ještě osamělejší než vy. Máte alespoň přítele v tom Texas Jackovi, ale já nemám nikoho. Vlastní muž mi dělá, co nejhoršího může.“
Slza jí kanula po tváři. Dickie ihned seskočil a přitulil se k matce. Pohladila ho po tváři. Pohlédla plaše na Daveho.
„Kdybych toho chlapce, neměla, věřte, že bych na místě, skončila, takový bídný život.“
„Nemluvte tak, paní,“ řekl Dave. „Snad se dá všechno urovnat. Henderson vás přece kdysi velmi miloval, když se o vás ucházel. Jistě jste ho sama měla ráda.“

„Neměla!“ vybuchla pojednou hořce. „Nikdy jsem ho nemilovala, protože to nebyl řádný člověk. Pil, hrál karty a chodil za děvčaty do barů. Naoko se dovedl udělat hezký a měl slušně prosperující obchod, proto se vetřel do přízně naší rodiny. Otec s matkou mne provdali takřka proti mé vůli. Nic nedali na to, že Hendersona neměla ráda. Po svatbě se jeho charakter projevil v plné míře. Chtěl jen mé peníze, aby měl na pití a na děvčata. Mnou opovrhoval. Jednou byl konec. Peníze došly. Obchod mu prodali a byli jsme na mizině. To byl už na světě Dickie. Olaf rozhodl, že půjdeme za zlatem. Vláčel mne s sebou přes celou poušť až sem do těch drsných končin. Zachází se mnou hůř než s otrokem. Věřte mi, jen ten chlapec mě drží při životě!“

Rozplakala sé. Dave mlčel. Byl dojatý a cítil, že by byl ochotný jít a rozbít Hendersonovi hlavu třeba pěstí za to, co té útlé, ztýrané ženě provádí. Dave náhle poznal, že jsou mezi ženami rozdíly. Alice Boonerová, a tato paní. Alice, zhýčkaná teplým domovem, ale bez charakteru, a tato žena, smýkaná vlastním manželem blátem a nepohodou, čestná, pracovitá, neustálé se snažící, aby udělala svému malému chlapci co nejpříjemnější domov. Osud si s lidmi leckdy velmi podivně hraje.
Paní Hendersonová konečně přestala plakat. Závojem slz se ha kazatele matně usmála.

„Jistě se divíte a myslíte si o mně, že jsem bláznivá,“ řekla s hlasem ještě rozvzlykaným. „Přijdu navštívit nemocného, a místo abych mu poskytla trochu zábavy a posloužila mu, dám se tu do pláče.“

„Nemluvte tak,“ řekl Dave jemně. „Váš život je těžký a není divu, když někdy svému smutku podlehnete. Cítím s vámi a velmi rád bych vám pomohl. Bohužel nyní jsem připoután k lůžku. Důvěřujte své hvězdě, snad vpluje někdy do šťastnějších končin.“ Dickie viděl, že maminka nepláče, a přišel zase k Davemu. Chtěl pohádku. Nezbylo tedy, než si nějakou vymyslet. Dave vyprávěl a paní Hendersonová ho potají pozorovala. V očích, zvlhlých ještě pláčem, byl obdiv k tomuto člověku, který si v krátké době dovedl získat skoro všechny muže v táboře.

Když se na ni Dave podíval, vždy uhnula pohledem k zemi nebo někam k oknu. Dave sám byl příliš zaměstnaný vymýšlením pohádky, než aby si povšiml jejích rozpaků.

„Kde máte prádlo?“ otázala se pojednou. „Jistě je máte špinavé.“ Nedbala jeho protestů, sebrala prádlo a svázala je do uzlíku.

„Než se uzdravíte, vyperu vám košile a vyspravím kabát. Jak by to vypadalo, kdyby tu chodil kazatel, jako otrhanec.“

Dickiemu se od strýčka nechtělo, ale matka mu nedovolila zůstat, potřebuje zase chvíli klidu. Odešli proto a zanechali po sobě takovou podivnou, světlou náladu, kterou si Dave neuměl vysvětlit. Dlouho zíral na přivřené dveře, kudy Vnikal do chatrče sloup slunečního jasu.

„Přijďte brzy!“ zavolal ještě.

„Přijdeme!“ odpověděl dětský hlásek.

„Na shledanou,“ řekla pouze paní Hendersonová. V hlase se jí chvěla neskonalá něha. Až Daveho něco zabolelo a bylo mu líto, že není žena, která by k němu tímto hlasem mluvila stále a která by ho milovala.

Čas letí jako voda v Kroutivém potoku a události v něm víří jako pěna ve Zlaté Peřeji, což není jenom jméno tábora, ale i velké peřeje dole pod posledními chatami, která vlastně dala táboru jméno. Kterýsi zatoulaný prospektor, jeho jméno zapadlo kamsi v zapomenutí, se jednou plavil po Kroutivém potoku a v peřeji se překlopil s kanoí. Vír ho trochu přimáčkl ke dnu a on se musel vší silou odrazit, aby se dostal na povrch. Zachytil se břehu, ale podemletá prsť se s ním utrhla. Přistál asi o dvě stě stop níže. Vylezl na břeh a vyčerpán klesl k zemi.

Když nabyl sil, viděl, že prožil takové nervové vypětí, že ještě nyní svírá v hrsti kus toho břehu, co se s ním utrhl. Jaké bylo jeho překvapení, když hlínu zahodil a spatřil, že se v ní leskne něco žlutého. Byl to valounek zlata o velikosti asi lískového ořechu.
Milého zlatokopa rázem přešla únava a vrhl se divoce k místu nálezu. Na odtrženém břehu zasvítily žluté nuggety.

Za zlatokopem – nálezcem přitáhli další. Jméno Zlatá Peřej se rozkřiklo, a tak vznikl bohatý, a lidnatý tábor. Zakrátko vyrostl bar a hostinec, a tím byla založena osada. Jak dlouho sláva tábora potrvá, to nikdo nemohl určit. Několik claimů bylo zatím skutečně bohatých. Nejbohatší byla Virgínie, majetek Cala Pilkinse. Ležela až dole u řeky. Cal Pilkins na ní nepracoval. Nechal za sebe kopat Indiány a sám nad nimi jen dohlížel, Dobře rudochy platil, ale vyžadoval zase pořádnou práci.
Texas Jack měl claim také při Kroutivém, ale trochu výš proti proudu. Vynášel mu dost, ačkoliv ještě nebyl v těch nejvýnosnějších píscích. Jeden muž vedle, který kopal jako ďábel, se právě dostal do centra, zlatého nánosu a těžil až čtyři sta dolarů na pánev, přepočítáváme-li unce na peníze.
Je-li práce výnosná a nevyvstanou-li žádné překážky, bývá vždy nálada velmi veselá. Proto se večer v táboře hýřilo tak nákladně, jak jen to při skromných poměrech v Mokrém štěstí šlo.

Jednou tam přišel Texas Jack se zprávou, že zítra již kazatel O‘Loregan vstane a půjde ven. Celý tábor se o nemocného kazatele staral. Dokonce sám Rawlinson, snad aby smyl pocit viny, mu poslal tři láhve whisky, které kazatel věnoval Texas Jackovi.
„Kazatel je zdravý,“ neslo se od úst k ústům. „Zítra vstane, musíme mu připravit překvapení.“

Dlouho se v baru rokovalo, jak mají O’Loregana překvapit. Jeden navrhoval uspořádat slavnostní střelbu, jiný chtěl mít zápasy, další tanec před kostelem nebo veřejné lynčování některého z černochů, co hrabou zlato dole na potoce. Konečně zvítězil Texas Jack se svým umírněným nápadem. Zítra ráno sraz před kostelem.

Ráno zapráskalo svým bičem nad spícím táborem. Muži se vyklubali ze skořápky přikrývek, zahromovali na vstávání a dali se do vaření snídaně. Jedním z těchto mužů byl Texas Jack a druhým, dnes poprvé, Dave O’Loregan. Texasan krájel slaninu a Dave pekl lívance. Dnes otevřou nějakou konzervu s nakládaným ovocem, aby oslavili kazatelův vstup do života.

„Půjdu se podívat ke kostelu, abych obhlédl, zda se to dá spravit,“ pravil Dave. „Dám se brzy do práce, beztoho tu nebudu mít co dělat.“

„Být vámi, moc bych tu kost ještě nenamáhal,“ varoval Texas Jack. „Však jste slyšel doktora.“

„Kostel musím postavit, kamaráde. Je to moje povinnost. Co by tomu řekli ve Spojených církvích. Jen přišel do tábora, nechal zbořit kostel, kázal bez modlitby a tak dále, však on se někdo postará o to, aby jim tyhle novinky napsal.“

„Rád bych věděl, kdo by to byl,“ řekl podrážděně Texas Jack. „Na chvíli bychom si ho pak já a ještě mnoho chlapců, mezi nimiž by byl i Cal Pilkins, vypůjčili, a to by panečku koukal, co je to tanec!“

„Nebuďte krvežíznivý, hochu. Nespokojení se najdou všude a ve všem. S tím si nesmíte kazit náladu. Já se snažím svou věc dělat dobře, a když sem pošlou někoho, kdo to umí lépe, poslušně ustoupím. Když sem pošlou někoho, kdo je horší než já, vzepřu se.“

„A my vám všichni pomůžeme,“ doplnil zlatokop. „Kdy vyrazíte k tomu kostelu? Doprovodil bych vás. Obhlédneme to spolu. Ve volné chvíli bych vám na opravě mohl pomoct.“

„Jste velmi laskavý, ale nemůžu to od vás přijmout, Jacku. Přišel jste sem za zlatem, a ne abyste se zdržoval stavěním kostelů. Já vím, že jste můj přítel, a já jsem taky na to hrdý…“

„Všichni jsme vašimi přáteli,“ vskočil mu do řeči Texasan. „A všichni vám ve všem rádi pomůžeme. Však ono nám zlato ze země neuteče. Vydrželo tam taková léta, proč by tam nevězelo ještě několik měsíců. Jak říkám, podíváme se na kostel spolu, a když tam budou nějaké opravy, provedeme je.“

„Ó jé, Jacku, tam bude oprav.“

Texasan na to řekl jen: „Hm.“

Nasnídali se a vyšli. Dave rozpřáhl ruce a s rozkoší polykal svěží ranní vzduch.

„Jak je ten svět krásný, Jacku, když jej člověk dlouho nevidí!“

Texas Jack beze slova vytáhl colt a třikrát vystřelil do vzduchu. Dave se zarazil.

„Co to vyvádíte?“

„Na oslavu vašeho vstupu do života,“ řekl Jack a zasmál se. Zastrčil colt a vykročil. „Jde se tedy ke kostelu.“

„K bývalému kostelu, nyní zbořeništi,“ opravil ho Dave vesele. „Ke kostelu, který znovu postavím.“

Prošli táborem. Snad bylo ještě dost brzo, protože většina dílců byla opuštěná. Jen na některých již pracovali lidé. Texas Jack je nevraživě pozoroval a něco si přitom bručel.

„Co si to vykládáte?“ tázal se zvědavě Dave.

„To je jen moje ranní modlitbička,“ odsekl Jack.

„Nehřešte, Jacku, nesluší vám to,“ zahrozil Dave. Texasan umlkl. Zahnuli za roh. Byli před šerifovou úřadovnou a hostincem Mokré štěstí. Ani tam nebyl nikdo. Šerif snad ještě spí, ale v hostinci má přece být touto dobou živo. Tábor je dnes jaksi ospalý.

Zahnuli za roh. Dave se zarazil. Pomalu se otočil na Texas Jacka. Ten se jen ušklíbl.

„Jacku, co to znamená?“ tázal se Dave s pohnutím.

Jack jen pohodil rameny jako já nic, copak já o tom vím, mě se neptej. Pak se přátelsky usmál a položil ruku kazateli na rameno.

„Já a chlapci jsme si řekli, že bychom vám měli dát najevo svou radost nad tím, že jste se uzdravil. Tak jsme si vymysleli tuhle malou oslavu.“

Snad dvě třetiny tábora tu byly. Dvě dlouhé řady stály špalírem od dveří kostela až na ulici, až skoro k šerifovu srubu. Všichni zlatokopové se usmívali. Každý držel v ruce colt. Když jim dal Cal Pilkins znamení, vypálili salvu do vzduchu a zařvali mocné hurá.

Dave došel až k prvním mužům a vykřikl úžasem. Víc nepromluvil, jen ukázal rukou před sebe a podíval se s výčitkou na Texas Jacka. Kostel byl totiž zcela nový. Ze starého nezůstala ani kláda. Všechno se bělalo novotou a i ty šindele na střeše zářily.

„Nic jste mi neřekl!“ řekl Dave vyčítavě. Texas Jack se šklebil. Rozhodil ruce a chtěl ukázat na všechny přítomné.

„Trochu jsme vás chtěli překvapit,“ prohodil. „Myslím, že se nám to podařilo. Jak se vám líbí nový kostel?“

„Nemůžu obdivem ani promluvit,“ řekl Dave upřímně. Pak se téměř rozběhl špalírem ke dveřím kostela. Tam stál Cal Pilkins. Vesele se šklebil a podával Davemu ruku.

„Doufám, že nám naše dílo pochválíte,“ halasil. „A zároveň vám jménem všech těch shromážděných mužů předávám nový kostel k užívání. Hoši doufají, že za to uslyší jedno pořádné kázání. Touží již po nějakém vyhubování a ti, co jsou svobodní, dosud o žádné nezavadili. Doufají tedy, že jim vy pomůžete z nouze.“

„Vy sám necítíte potřebu vyhubování?“ ušklíbl se Dave. Pilkins zatřepal rukou.

„Nikdy, kazateli, nikdy, raději bych si ustřelil palec u nohy, než bych se posadil do lavic v kostele.“

„Jakže?“ podivil se Dave. „Ony jsou tam také lavice?“

„Vejděte jen do svého království a uvidíte!“

Dave vešel. Kostel byl skutečně pěkně vypravený. Všechno bylo prosté, od stěn po kazatelnu, ale čisté, úpravné. Prostora místnosti byla také daleko větší než v bývalém kostele.

Když kazatel vyšel opět ven, stály mu v očích slzy.

„Muži,“ pravil dojatě, „nevím, jak bych vám měl vhodně poděkovat. Stačí vám, když řeknu, že jsem velice šťastný? Že mám větší radost, než kdybyste mi věnovali Pilkinsovu Virgínii?“

„Stačí,“ řekl Pilkins za všechny. „Hoši, jedno hurá kazateli. Ale pořádně, ať se hory zatřesou!“

Zlatokopové provolali hromové hurá a shlukli se všichni kolem O’Loregana, který se vyptával, kdo stavěl kostel a kdo přišel na ten nápad.

„Sešli jsme se tu ještě ten den po vaší nehodě,“ vyprávěl Texas Jack. „Chtěli jsme dát střechu zase na místo. Pracovali jsme na tom celý večer a ještě dva další dny. Ale pak přišel Pilkins s nápadem, abychom postavili kostel nový, větší a lepší. Byl to vlastně on, kdo tu nejvíc dělal. Zastavil ve Virgínii práci a zahnal sem Indiány. Jestli mám mluvit o zásluhách na tomto kostele, pak je má určitě Pilkins.“

„Jestli budete mluvit o zásluhách ještě minutku, vystřílím do vás celý ornament děr,“ zarazil jeho chvalozpěv Cal Pilkins a celý se červenal pod strniskem vousů. „Ještě by ze mě udělal svíčkovou bábu,“ zamručel zlobně. Zlatokopové se rozesmáli.

Dave byl šťastný. Bylo mu do zpěvu. Bylo mu, jako by měl obejmout všechny ty zarostlé, ušpiněné chlapíky, kterým nekoukalo mnoho dobrého z očí, kteří měli k peklu rozhodně blíže než k nebeské blaženosti. Zdálo se mu, že je rozbřesknuvší se jitro již zalito zářivým jasem, prohřáto neskonalou něhou, že jásá nesčetným  ptactvem.

Opřel se o dveře kostela a začal ve volné prostoře před kostelem to nejlepší kázání, které kdy proslovil. Ani jednoho citátu z bible neužil, ani jednou se nezmínil o pekle, nebi, věčných trestech nebo spasení. A přece to byla pro zlatokopy ta nejdojímavější a nejúčinnější řeč. Prostý příběh o potulném prospektorovi; který polomrtvý a hladový upadl do rukou lupičské bandy a oni ho napojili a nasytili jen proto, že cítili potřebu vykonat něco dobrého. Tento prostý příběh přinutil zlatokopy, že poslouchali bez hnutí a hltali každé slovo svého kazatele. Dokonce i Cala Pilkinse zaujalo poutavé vyprávění, že zapomněl na svou nechuť ke kázáním; Dave také neužíval kazatelské metody, snad hlavně proto, že ji neovládal. Nemluvil vyumělkovanými frázemi, líčil svůj – příběh prostou řečí bez příkras. Mluvil-li ústy zlatokopa, užíval prospektorské hantýrky, lupiči byli hrubí, ale nikdo z posluchačů to nepovažoval za nevhodné pro kázání.

„Člověk je ve svém nitru dobrý, chlapci, věřte mi to,“ končil. „Podívejte se jen kolem sebe a všímejte si maličkostí. Kolik nemocnic, útulků, dobročinných, podniků bylo založeno z peněz, které darovali lidé dobrovolně. Kolik dobra udělá právě ten, jenž to maskuje urputností a zlostným vystupováním. Mnohého z vás zachránila taková stará pouštní krysa, která by se s vámi střílela, kdybyste se dali do děkování nebo kdybyste jí řekli, že vykonala dobro.“ Teď se Cal Pilkins hrozně zarděl a bleskl po straně okem po ostatních, co tomu říkají. Zlatokopové však měli oči jen pro kazatele. Pilkins si oddychl. „A nemusíme, chlapci, prokazovat dobro jen skutkem. Někdy stačí slovo, pohled, však jste sami na své kůži poznali, jak těší přátelství. Nuže, já jsem dnes prožil velkou slast přijímat dobro od vás všech. Byl to pro mne velký den. Děkuji vám všem, děkuji vám, Pilkinsi, děkuji vám, Texas Jacku, Rawlinsone, děkuji vám ostatním, jejichž jména ani neznám, děkuji vám ze srdce a jsem vaším přítelem. Všechno na mně můžete žádat a já udělám, nač mé síly budou stačit. Jsem váš, kamarádi!“

Domluvil. Bylo ticho. Nikdo se neodvažoval pohnout.

A tu použil Dave okamžiku a proslovil modlitbu.
„Děkujeme ti, Bože, žes náš učinil takovými, jakými jsme, děkujeme ti, že nás vedeš úskalími života a že nám někdy dáváš nahlédnout do náš šatných. Jsme jen nedokonalí tvorové, Bože, ale snažíme se, snažíme se ze všech sil, abychom byli poctivými a čestnými lidmi. Prosíme tě jen, pomáhej nám při tom, povzbuď nás, budeme-li umdlévat.“

Zvučný hlas dozněl pod oblohou božího chrámu zvaného; svět. Pak se vyhoupla slunce naplno nad vrcholky štítů a byl tu slunný den.
5
NA OBLOZE JSOU MRÁČKY

Dave O’Loregan nesložil ruce v klín. Nemohl vystěhovat paní Hendersonovou ze své chaty, rozhodl se tedy postavit si novou. Texas Jack se skoro urazil, když mu oznámil svůj úmysl.

„Už vám moje společnost nestačí,“ řekl vyčítavě a Dave musil užít všeho, aby poctivého zlatokopa uklidnil. Vylíčil mu, že on jako kazatel potřebuje především pořádný srub, že nemůže bydlet v prkenné boudě, kam při každém dešti prší. Když mu nabídl místo ve své nové chatě, byl Jack spokojen a slíbil, že bude ve svých volných chvílích večer pomáhat.

S paní Hendersonovou Dave udržoval ty nepřátelštější styky. Někdy, když o tom přemýšlel, se na sebe trochu mrzel, protože ve svých nejtajnějších myšlenkách se neubránil, aby na paní Hendersonovou nehleděl jako na ženu hodnou zbožňování, aby si ji nepředstavoval jako svou milenku a Dickieho jako svého synka.

Zlostně od sebe, odháněl takové myšlenky, ale vtíraly se znovu a znovu. Současně s nimi rostla nenávist k Hendersonovi. Jeho poslední kousek Daveho hněv ještě podnítil. Henderson totiž zmizel do hor na celý týden a nenechal ženě ani trochu peněz nebo váček se zlatem na živobytí. Musela by prosit zlatokopy o almužnu, kdyby nebylo Daveho. který ji vypomohl.

Dickie chodil nyní pomáhat, on tomu totiž tak říkal, strýčkovi na staveniště. Vyprávěl mu všechno, co maminka dělá, co mluví, a Dave dychtivě naslouchal. Někdy si to uvědomil a potom se v duchu usmíval, že poslouchá dychtivěji on Dickieho než chlapec jeho pohádky. Tolik toho však z úst hocha spíše vycítil, než slyšel o paní Hendersonové, že mu to často naplňovalo srdce tak nebezpečně, až by byl odešel do Hendersonova srubu a provedl tam nějakou pošetilost. Dave byl čestný muž, žena mu nepatří, nesmí tedy k ní jít a… Bože, nač to zase myslí.

Paní Hendersonová nevynechala nyní ani jedno Daveho kázání. Bylo vždy v pondělí, ve středu a v pátek. Dave nechtěl kázat každodenně, aby to nepřeháněl. Zato měl kostel vždy nabitý.

Kupodivu však, kdo tam již nechodil, byli pánové Herbert a Cardy. Přestali se s kazatelem stýkat a přestali rovněž chodit do kostela. Ale každodenně se, scházeli vzadu ve stanu za poštou a tajemně tam cosi smlouvali. Výsledek umlouvání byl, že Herbert usedl ke stolu, připravil papír, pero a dal se do psaní. Cardy, který neuměl psát, se zbožně díval, jak pero putuje po bílé ploše a zanechává za sebou klikatou stopu.

„Nuže, co jste napsal?“ tázal se, když Herbert položil pero a s pýchou se zadíval na vyhotovený dopis.

Herbert četl. 
Správní radě Spojených církví. Podepsaní si vám dovolují oznámit, že místní náboženská obec je valně nespokojena s novým kazatelem. Chová se spíše jako zlatokop než jako duchovní. Kázat vůbec neumí, nemodlí se, když ho někdo z místních surovců napadne, neodrazí ho slovem z bible, ale vyřídí si s ním spor pěstmi. Výsledkem je zbořený kostel, kazatel se zlomenou klíční kostí a opuštěný zástup věřících. Nechceme takového kazatele, prosíme vás, pošlete jiného, který by uměl kázat a který by dovedl povzbuzovat modlitbou. Otec O’Loregan na to nestačí,
Podepsáni Kelly Herbert a Lukáš Cardy.
„Vás jsem tam podepsal sám. Myslím, že je to tak správně,“ dodal a podíval se přes brýle na hrobníka.
„Skvostně napsáno,“ pochvaloval Cardy: „Páni ve správní radě se chytnou za nos a brzy půjde ten protivný rváč odtud. Co do kazatele, když se neumí ani pořádně dojímavě pomodlit.“

Herbert dal dopis do obálky, zalepil a odnesl na poštovní úřad, kde jej hned opatřil razítkem, adresou a uložil do pytle s poštou. Zítra odjíždí dostavník, dopis tedy půjde bez průtahů.

Tak byl učiněn zákeřný výpad proti O’Loreganovi. Nikdo mimo dva pachatele se o dopise nedozvěděl. Herbert i Cardy věděli, že by ostatní mužové ve Zlaté Peřeji nesouhlasili.

Kazatel O’Loregan se stal v táboře oblíbenou osobou. Muži k němu chodili na poradu spíše než k šerifovi. Dave jim napsal dopisy, vyslechl vždy pozorně jejich nesnáze, poradil, ba stalo se, že i usmiřoval spory. Stal se takovým nevoleným starostou a soudcem v jedné osobě.

Zpočátku se ještě leckterý poloopilý chvastoun odvážil urážet, ale když ho usadili Daveho přátelé nebo sám Cal Pilkins, uvědomil si, že místní kazatel je něco více než obyčejný duchovní. Muži byli na svého kazatele pyšní a každý smělec, který by mu chtěl ublížit, byl nemilosrdně ztrestán, ba v mnohých případech vyhnán ze Zlaté Peřeje.

Dave byl nyní šťastný. Na Alici Boonerovou a jejího pyšného manžela již ani nevzpomněl. Zapadli kamsi za závoj minulosti a ani stopa v srdci po nich nezůstala. Dave měl nyní dvě lásky. Jednu si plně uvědomoval. Byl to tábor, lidé a život, v něm. Druhá mu ještě nebyla dost jasná. Bál se jí a snad právě tím v něm plála tím vášnivěji. Jmenovala se Alice Hendersonová. Také Alice a také žena jiného muže.

Henderson se vrátil z hor po dvou týdnech s opaskem obtíženým zlatým prachem. Prý tam nahoře našel dost výnosnou kapsu. Nikomu nechtěl povědět kde. Nepomohlo ani oslavování nálezu v baru. Henderson se zpil do němoty, ale neprozradil nic. Prohrál ten večer dobrou polovinu svého nálezu.

K ránu přišel opilý domů a choval se k manželce a dítěti ještě hůř než před tím. Dave a Texas Jack slyšeli jeho klení a nářek týrané ženy až do své chaty, která stála také nedaleko kostela.
„Já to nevydržím,“ zahučel Dave. „Jednou tam půjdu a spráskám toho chlapa, třebaže jsem kazatel.“

„Nechte to na mně,“ zahučel Texas Jack. „Moje povolání mi nezakazuje rvačky a střílení, já to vyřídím za vás. Vždyť ta ubohá paní to takhle nemůže vydržet, a ten chlapec si udělá o životě pěkný názor.“

Jack se po očku díval na Daveho. Vytušil již jeho vztah k paní Hendersonové. Sám měl rád tu jemnou ženu se smutkem v očích. Vždyť i jemu tuhle vyprala košili. Takovou službu Texas Jack nezapomene a je ochoten ji vždy oplatit. Ta žena musí být vysvobozena. Ale jak?

Henderson asi usnul uprostřed nadávání, protože hluk z jeho chaty utichl. Zato se ozvaly rychlé kroky před O‘Loreganovou chatou. Jako kdyby někdo běžel.

Pak něco zaškrabalo na dveře. Ozvalo se ostýchavé ťukání a pak bylo slyšet Dickieho:

„Strýčku! Strýčku kazateli, spíš?“

Dave vyskočil z lůžka a otevřel dveře. Vtáhl Dickieho dovnitř. Texas Jack zatím rozsvítil lampu. Venku bylo sice již šero, ale uvnitř bylo vidět jen matně. Poznali, že chlapec je pouze v noční košilce. Jeho široce rozevřená očka byla ještě plna děsu. Pravé ramínko košilky roztržené a na kůži byla narudlá stopa po úderu.

„Co se stalo, chlapče?“ tázal se Dave.

„Musíš rychle k nám, strýčku,“ tvrdil hoch. „Tatínek se vrátil, bil maminku a nakonec po ní hodil židli. Maminka upadla a nehýbá se.“

Texas Jack zaklel. Natáhl na sebe kalhoty a připjal si opasek s colty. Dave se rovněž oblékal.

„A co otec?“

„Tatínek leží pod stolem a chrápe. Pojď, strýčku, musíš pomoct mamince!“
Vyšli ven a bosí běželi do Hendersonovy chaty. Opilec skutečně chrápal pod stolem a nevzbudil se ani na surové kopnutí Texasana. Dave skočil k posteli. Paní Hendersonová u ní ležela v nočním prádle, zhroucená, bez hnutí. Zabil ji, blesklo Davemu hlavou a úzkost mu sevřela srdce. Snad právě v tomto okamžiku si plně uvědomil, že tuto osudem štvanou ženu miluje, opravdu miluje.
Něžně ji zdvihl ze země a uložil ji na lůžko na pokrývku. Druhou ji přikryl. Pak rozsvítil lampu a začal hledat zranění. Našel odřené a nabíhající místo na spánku. Podíval se na podlahu, kde se válely trosky židlí. Paní asi dostala ránu do hlavy a je omráčená. Nikde alespoň krev nebylo vidět.

„Jacku, dejte sem vodu!“

Texas Jack nechal hlídání opilce a přinesl džber s vodou. Chladný náčinek ženu probudil. Otevřela oči a zaúpěla. Pokoušela se sáhnout na spánek. Dave jí jemně podržel ruce.

Sám připravil další obklad a ovázal jí spánek. Vydechla ulehčením. Pak poznala kazatele.

„Dave,“ zašeptala šťastně. O’Loregan by byl vykřikl štěstím. Zavolala ho křestním jménem. Znamená to tedy snad…?

„Co jí je?“ vy trhl ho ze slastného zadumání Jack.

„Omráčil ji židlí. Nic to není. Zbude jen bolení hlavy. Co je s tím opilcem?“ 

„Spí,“ řekl Texasan a dodal. „Bohužel. Jak rád bych si ho teď trošičku vypůjčil.“

„Maminko, maminko,“ zašeptal Dickie a přivinul se k matce. Ta zachytila jeho ručku a přiložila si ji k tváři.

„Dickie, můj ubohý Dickie,“ řekla zlomeně.

Oba muži se na ně zamyšleně dívali. Oba mysleli přibližně na totéž. Proč má taková čestná, hezká a jemná žena trpět zvůlí surového opilce? Což pak by ji nešlo nějak vysvobodit?

„Měli bysme zavolat šerifa, aby Hendersonovi domluvil,“ mínil Dave.

„Čerta, šerifa,“ zahučel Jack. „Jedna pořádná rána z coltu by to taky spravila.“

Žena se polekala. Pustila chlapcovu ruku a nadzdvihla se na lokti. Levou ruku natáhla ke kazateli.

„Nesmíte mu ublížit,“ zvolala. „Nesmíte být tak suroví, jako je on. Kazateli, Dave, tolik prosím!“

Dave poklekl vedle lůžka a vzal její ruku do svých. Pevně ji stiskl. Jack asi zahlédl v jeho očích podivné světlo, protože se raději diskrétně otočil a odešel zase na hlídku k Hendersonovi.

„Nemohu vás nechat v jeho spárech, Alice,“ zašeptal O’Loregan. „Bůh ví, proč to tak zařídil, že nás dva svedl dohromady. Snad to není ode mě správné, že jsem se do vás zamiloval, ale já si nemůžu pomoct. Jste vdaná a jako kazatel musím být vzorem pro ostatní muže. Nesmím vás milovat, a přece si nemůžu poručit, nemůžu si říct ne. Trápí mne to, když vás vidím nešťastnou. Kolikrát mě to tu svádělo k tomu, abych šel a Hendersona od vás zahnal, abych mu ublížil.“

„Dave!“ zašeptala. Umlkl. Texas Jack si v zamyšlení hladil bradu. Malý Dickie se díval nechápavě. Co to ten strýček mamince vykládá? Že ji má rád? To je přece samozřejmé, maminka ho má také ráda a on, Dickie, teprve.
„Povím to šerifovi,“ rozhodl se Dave. „Nenechám to tak. Sám nemůžu zasáhnout, abych se nedal strhnout hněvem. Šerif je moudrý muž, jistě Hendersona po zásluze potrestá. Zde v táboře nemají lidé rádi, když muž týrá ženu. Co tomu říkáte, Jacku?“

Texas Jack si jen významně poklepal na pouzdro s coltem. Neřekl ani slovo. Pro něho byla situace jasná a zbývalo jen jedno řešení. Ohněm a olovem. Henderson je vinen, Henderson musí zmizet.

„Dave, nechte ho, on se již nezmění,“ zaprosila znovu Alice. O’Loregan však zavrtěl hlavou.

„Ne, Alice,“ pravil pevně: „Nenechám to tak. Nemůžu se dívat, jak se ničíte. Myslete na svého chlapce. Ten potřebuje pořádného otce, jinak ho sama nevychováte. Udám Hendersona a přičiním se, aby ho šerif potrestal.“

Ještě jednou stiskl ženě ruku, pohladil chlapce a vyšli s Jackem z chaty. Texas Jack nespokojeně vrčel.

„Tim Mulligham ho jenom zavře, to bude na toho lotra málo.“

Dave pokrčil rameny. „Musíme doufat, Jacku,“ prohodil. „Snad ho to napraví. Nevím o jiném vhodném řešení. – Upusťte od těch svých vražedných plánů,“ dodal rychle, když Jack zase stočil pohled ke svému coltu. Zastavili se u dveří své chaty. Dave položil příteli ruku na rameno.
„Jistě máte dobré uši, Jacku,“ pravil tiše. „Jistě jste slyšel v chatě, co jsem té paní povídal. Nu, nezapírám, je to pravda, miluji ji, není to ode mě hezké, ale nemůžu si vyrvat srdce z těla. Přísahám vám tady, že se té ženy nikdy nepokusím dotknout, dokud bude Hendersonovou manželkou.“


„Podívej se, kazateli,“ přerušil ho Texas Jack. „Tohle všechno mi nemusíte vykládat. Jste správný; chlapík a nikdy jiným nebudete. Máte paní Hendersonovou rád, na tom není nic špatného. Přál bych jí takového muže, jako jste vy. Myslím, že můžete zapomenout, že já slyšel vaše vyznání. Jsem přece váš přítel, kazateli.“

Stiskli si ruce a vešli do chaty. Rozednívalo se a Texas Jack se tedy dal do vaření snídaně. Kazatel došel k říčce pro vodu.

Asi o hodinu později šerifa vytáhli z postele mlácením do dveří úřadovny.

„Kdo je?“
„Kazatel O’Loregan a Texas Jack. Potřebujeme s vámi nutně mluvit, šerife. Stejně je ráno, jen vstaňte.“

Mulligham zabručel nevrlou kletbu, ale spustil nohy z postele. Natáhl kalhoty, vecpal do nich dlouhou noční košili, opásal se opaskem se zbraněmi a bos šel návštěvníkům otevřít.

„Doufám, že jste mne neprobudili pro nic za nic,“ řekl místo pozdravu.

„Kdo doufá, nikdy se nezklame,“ řekl Dave a vyložil šerifovi, proč přišli. Mulligham pozorně naslouchal a čím dále tím více se mračil. Když kazatel domluvil, bouchl rozhořčeně pěstí do stolu a přešel několikrát pokojem. Kdyby nebyla situace vážná, jistě by se Dave a Jack dali do smíchu při pohledu na rozcuchaného šerifa, bosého, v rajtkách, kterak přechází zlostně po kanceláři.

„Co s ním mám udělat?“ otázal se pojednou Mulligham.

Texas Jack významně potěžkal pouzdro s coltem. Dave mu konejšivě položil ruku na ramena. „Myslím, že byste ho měl dát na několik dní do chládku. Snad vystřízliví a uvědomí si své chování.“

Mulligham pokrčil nos. Asi se mu to nelíbilo. „Já myslím, že to vůbec nepomůže,“ prohlásil. „Takový lotr zůstane lotrem, i když bude zavřený, až zčerná. Já bych ho vyhnal z tábora.“

„Pak by byla paní povinna jako pořádná manželka jít s ním a jí by se tím nepomohlo,“ namítl Dave. „Ne, šerife, tím byste to rozhodně nespravil.“

„Oběsit,“ navrhl krvežíznivě Texas Jack. Dave se po něm ohnal rukou. Šerif to však uvítal jako správný nápad.

„Tím by se to vyřídilo nejjednodušeji, kazateli. Chlapci by s tím určitě souhlasili. Nemají špatné jednání se ženami nijak v lásce.“

„To nesmíte udělat,“ řekl Dave důrazně. „Podívejte se, zase byste ublížil jí. Cožpak nechápete, že ona by si najednou připadala jako vražedkyně svého manžela? Přece by ho oběsili tak trochu kvůli ní, ne?“

Uznali to. Rozhodli se tedy, že ho zavřou.

„Týden ho tu nechám,“ řekl šerif. „Myslím, že ho přejdou roupy. Sám budu jeho žalářníkem. Bude mít to nejjemnější zacházení.“

„Mohl bych po tu dobu dělat vašeho pomocníka,“ navrhoval pomstychtivě Texas Jack. „Když jsem dneska viděl a slyšel, co prováděl, myslím, že jsem mu něco dlužný. A já jsem člověk, který své dluhy platí.“

Šerif odmítl, přece však Texas Jacka přibral k zatýkání. Neprodleně se vypravil k Hendersonovým. Dave O’Loregan s nimi nešel. Zatýkání bylo lehké. Opilec byl ještě pohroužen do říše snů a museli ho odnést. Zatýkání, jemuž nechybělo veselí, když se šerif a jeho pomocník pachtili s těžkým břemenem, celkem pozornost tábora neupoutalo. Hendersona vhodili do cely. Snad se vůbec neprobudil.

Paní Hendersonová byla na chvíli chráněná zákonem. Jak to dopadne, až se její manžel vrátí, to ovšem nevěděl nikdo. Snad se Henderson napraví, snad bude ještě horší.

Dave seděl na lavičce před kostelem a vymýšlel si nové kázání. Pojednou zdola od říčky zaznělo několik výstřelů a pokřik. Copak se to stalo? Vypadá to jako z blízkosti Pilkinsovy Virgínie.
Dave neměl co dělat, podlehl tedy zvědavosti a loudal se k řece podívat se, co se stalo. Křik neustával. Naopak, nyní zazněla divoká střelba. Pomalu se vzdalovala někam nahoru proti proudu Kroutivého potoka. Asi někoho pronásledují.

Když došel až k vodě, viděl, že nedaleko Pilkinsovy chaty je hlouček lidí. Jsou nad čímsi skloněni a vzrušeně rokují. Došel k nim.

„Haló, kazateli,“ uvítal ho jeden ze zlatokopů, jménem Bum. „Přišel jste po všem. Darebáci utekli.“

„Darebáci? Co se stalo?“

„Vy to nevíte? Pilkinse chtěli okrást. Má prý nyní v chatě zlata za několik tisíc. Ptáčci si je chtěli vyzobat, ale sklaplo jim. Pilkins se potuloval nedaleko a spatřil, jak někdo leze do jeho chaty. Dal se ihned do střílení a výsledek je tenhle mrtvý.“ Ukázal na nehybné tělo uprostřed hloučku. Mrtvý byl oblečený do obyčejných, ošumělých šatů zlatokopa. Na hlavě měl černý širák a obličej mu kryla maska z černého hedvábí.

„Kdo to je?“ tázal se Dave.

„Nevíme,“ odvětil mu jiný zlatokop. „Nechceme mu tu masku stihnout, dokud se Pilkins nevrátí. Zakázal to.“

„Kde je Pilkins?“

„Pronásleduje ty druhé. Bylo prý to pět chlapíků. Tady někde za chatou měli koně. Pilkins za nimi šel pěšky. Nemá tedy naději a brzy se vrátí. Už je asi konec. Neslyším střílení.“
Za chvíli se Cal Pilkins objevil na druhém břehu říčky. Boty nesl přes rameno a díval se velmi nevlídně. Přebrodil chladnou vodu a se zlobným brumláním se blížil k zástupu.

„Poznamenal jste ještě někoho?“ tázali se muži. Zavrtěl hlavou.

„Ujeli mi dřív, než jsem se dostal na druhý břeh,“ prohodil mrzutě. „Myslím, že jsem jednoho škrábl na ruce, ale s určitostí bych to tvrdit nemohl. Ukažte mi toho chlapíka!“

Strhl mrtvému masku. Byl zklamán. Nebyl to známý obličej.

„Zná ho někdo?“

Přihlásil se jeden muž. „Jméno neznám, ale viděl jsem ho jednou, jak se hrabe ve skalách tam na severu pod Jehlou.“ Jehla byl ostrý štít skoro přímo nad táborem.

„Byl sám?“

„Pokud jsem viděl, tak ano. Ovšem já s ním nemluvil, ani jsem se tam nezastavoval. Pamatuju se jen, že tento chlapík na mě hleděl dost nevlídně. Ani nepozdravil.“

„Hm, to toho tedy moc nevíme.“ Pilkins se sehnul a prohlédl mrtvému kapsy. Právě v tom okamžiku se přihnal šerif, dychtivý zvědět novinky. Společně s Pilkinsem prohlédli mrtvolu, prozkoumali všechno, co se u ní našlo. Výsledek byl však pramalý. Objevili pouze, že muž se jmenuje Brown. Víc nic. Tady na Západě, kde si každý dá jméno falešné, ten nález hic neznamenal. Vzali tedy na vědomí, že pan Brown byl lupič a unikl oprátce jen tím, že zemřel zastřelením.

„Zavolejte někdo Cardyho, ať toho pána odklidí,“ broukl šerif k zástupu. Obsah kapes mrtvého nacpal za košili. V kanceláři to sepíše a uloží.

Pro šerifa tím byl případ zatím vyřízen. Nebylo jeho povinností pátrat po lupičích v horách. On má na starosti jen tábor, a to je pro jednoho muže dost velká starost. Cal Pilkins se však nechtěl spokojit jedním pachatelem. On je musí dostat všechny. Pokynul vlídně kazateli na pozdrav a zašel do své chaty. Za chvíli se odtamtud vynořil s puškou přes rameno, trochu jídla v balíčku z voskovaného pláma. Osedlal koně a nasedl.

„Na výpravu za nimi?“ tázal se šerif Mulligham.

„Ano. Přiženu vám je sem, abyste měli nějakou zábavu s věšením,“ ušklíbl se Pilkins a kopl koně do boků. Odjel za bandity.

Mulligham se připojil k Davemu. Pomalu se vraceli do tábora. Šerif byl zamyšlený. Teprve na ulici blízko kostela zdvihl hlavu a promluvil.

„Přál bych si, aby Pilkins ty lotříky dostal. Roztahují se tu, a dost nebezpečně. To máte to přepadení Jedlové mělčiny, stalo se to asi tři dny, než jste přijel. Ukradli kolem třicet tisíc za zlato a pobili při tom pět mužů. Pak přepadli dostavník, postřelili strážce. Kulhavý Pulver ještě leží. Do zranění chytil otravu krve a doktor nad ním kroutí hlavou. Teď si dovolí ti bandité výpad na největšího rváče a pistolníka v táboře. To ukazuje na vzrůstající drzost. Kazateli, mám strach, že nám ti lupiči brzy přerostou přes hlavu, jestliže jim nepřistřihneme křidýlka.“
„Měl byste se vypravit s Pilkinsem,“ mínil Dave.

„Nemůžu opustit tábor. Ani byste nevěřil, kolik je tu pro šerifa práce. Včera jsem například tišil sedm pranic, potlačil střelbu v saloonu, zabránil vraždě dole u řeky, kde se nepohodli o koryto k vypírání. Ne, kazateli, nemůžu se vzdálit. Dokud nebudu mít schopného zástupce, jsem připoutaný ke Zlaté Peřeji.“

Jako kdyby tábor chtěl dát důkaz pravdivosti Mullighamova tvrzení, vyběhl z jednoho claimu zlatokop a dal se úprkem k šerifově úřadovně. O něco později se na ulici objevil druhý a jal se prvního zcela veřejně ostřelovat puškou.

„Vidíte?“ otočil se šerif na kazatele. Dave pokývl hlavou. Mulligham se rozběhl mezi chatami a claimy k zuřivému prospektorovi. Dorazil k němu zezadu a rázně mu zbraň vykroutil z rukou. To však již oběť seděla na silnici, ječela a držela si prostřelené koleno. Kazatel pospíšil pomoct.

„Proč si tady děláte z veřejné ulice střelnici?“ vrčel šerif na útočníka. Byl to malý zavalitý muž s pohledem podrážděného buldoka. Cloumal sebou v silném sevření a pokoušel se sebrat šerifovi pušku a střílet dál.
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„Já mu ukážu, darebákovi,“ syčel nenávistně. „Naučím ho…“

Šerif snad nechtěl vědět, co muž svou oběť hodlá naučit, protože přetrhl vyhrožování hroznou ranou pěstí do útočníkových zad.

„Ptal jsem se vás, proč střílíte?“

„Proč střílím? Protože chci zabíti,“ odvětil chlap prostě. „Chtěl jsem jít za Dot do Rawlinsonova baru, oholil jsem se a ten zelenáč o mně prohlásil, že vypadám jako nafoukaný Ferry, a to byl opičák v zoo v San Francisku. Uf, šerife, jen na chvíli mě pusťte a já s ním skoncuju. Pak s vámi půjdu, kam budete chtít.“

Netřeba připomenout, že atmosféra okolo rozhorlence byla cítit alkoholem. Muž se na svou cestu do Rawlinsonova baru poctivě připravoval. Dotyčná Dot, pravděpodobně tanečnice, nemilovala asi střízlivé gentlemany.

Mulligham nedělal s obviněným okolky. Dovedl ho ke dveřím vězení a zajistil ho.

O’Loregan zdvihl raněného a odnášel ho k lékaři. Doktor po prohlídce vážně pokývl hlavou. Ano, muž bude nadosmrti mrzákem. Kloub měl úplně rozdrcený střelou. Kdoví, nebude-li nutné amputovat celou nohu. Někdy se to stává, když dojde k otravě. Tady na Západě nelze dbát příliš na čistotu.

O’Loregan kráčel zamyšleně domů. Texas Jack jej zastihl večer před chatou s hlavou opřenou o dlaně.

„Stalo se něco, kazateli?“

„Celkem ne, jenom přemýšlím.“

Texas Jack nebyl nikdy pro přílišné myšlení. Nechal tedy kazatele jeho úvahám a sám šel připravit večeři. Když však byl Dave po celý večer nemluvný, chtěl vědět, co ho trápí.

„Opravdu to není nic vážného, Jacku,“ usmál se Dave. „Víte, dnes jsem byl svědkem, jak zmrzačili jednoho zlatokopa. Vím, že to není nic ojedinělého v dějinách tábora. Ale Jacku, již jste někdy přemýšlel, co se s takovým člověkem pak stane? Podívejte se, jistě nenahrabal tolik zlata, aby mohl bezstarostně žít. To by odtud dávno vymázl. Nyní ho střelili do kolena. Bude to dlouho trvat, než se uzdraví. Bude ho to stát peníze. Kdo mu je dá? Dejme tomu, že nějaké zlato má a na léčení mu bude stačit. Ale co potom? Bude mrzák. Jak se dostane odtud, co s ním bude? Víte, že tady život nikoho nešetří.“

„Hm,“ řekl moudře Texas Jack. Když se Dave nedočkal kloudné odpovědi, pokračoval.

„Přemýšlel jsem právě, zda by se nedalo sebrat mezi občany tolik peněz, abychom založili fond pro podobné případy. Peníze bychom mohli uložit u šerifa a ten by je potřebným vydával. Co tomu říkáte?“

„Mohli bysme to udělat,“ řekl Texas Jack bez nadšení. Za prvé nebyl nijak lidumilně založený a za druhé Daveho návrh pořádně nepochopil.

„Jak byste chtěl tomu postřelenému pomoct?“ otázal se ještě pro jistotu. Dave pokrčil rameny.

„Je mnoho způsobů. Já nejraději mužům pomáhám tím, že jim opatřím práci. Protože muž je cenný jen tehdy, jestliže pracuje. Dejte mu peníze, on je propije, prohraje nebo utratí jinak a nemá nic. Práce je zdravá, Jacku, a je krásná. Má-li ji člověk rád, nedal by ji ani za věčný bezstarostný život, protože by ho nevydržel:“

„Jakou práci můžete dát jednookému nebo mrzákovi?“

„Všelijakou, Jacku, všelijakou. Tábor leckdy trpí nedostatkem zásob. Jednonohý muž může být ještě výtečným vozkou. Může se mu na náklad tábora opatřit vůz a mula nebo kůň. Tábor tím jen získá a muž je zachráněný. Co tomu říkáte?“
Nyní Jack souhlasil, Teď mu to bylo jasné. Jistě, kazatel má správné názory.

„Povím to zítra při kázání,“ rozhodl se Dave.

Šli spát.

Daleko od Zlaté Peřeje se přela skupina mužů o Daveho O’Loregana.

„Je mi skutečně líto, že nemůžu souhlasit s vašimi vývody, pane předsedo,“ řekl vychrtlý pán v šedém upjatém kabátě.

„Pánové, pánové,“ zvolal důtklivě ctihodný pan předseda Crow, „vždyť jste mi sami odhlasovali můj nápad. Nejednal jsem přece bez vašeho souhlasu. Pan zapisovatel vám o tom jednání může přečíst zápis.“
„Dobrá, dobrá, pane předsedo,“ ozval se svárlivým tónem maličký, kulaťoučký mužík, který seděl přesně proti Crowovi, „my přece nechceme vinit z neúspěchu vás. Pravda, odhlasovali jsme to, ale nyní si dovolujeme pronést veto proti vašemu dalšímu návrhu, abychom kazatele O’Loregana ponechali ve Zlaté Peřeji. Správně řekl pan kolega Sevens (onen vysoký, vychrtlý pán se potěšeně uklonil mluvčímu), že takový kazatel by byl pro tábor jen zkázou. Sám jistě pochopíte, co může jedna nešťastně pronesená věta natropit škody mezi vnímavým dáveni.“

„Ano,“ skočil mu do řeči onen pan Sevens, „správně, – pane kolego Harrissone, ten kazatel musí pryč. Není vyhnutí.“

„Pánové, pro ty zlatokopy je to správný člověk, věřte mi,“ tvrdil ctihodný pan Emerson Crow. „Ručím za jeho schopnosti!“

„Schopnosti!“ vyprskl pohrdlivě tlouštík na kopci stolu. „Schopnosti! Jaképak schopnosti, pane předsedo, když se ten muž neumí ani modlit!“
Zde je nutné poznamenat, že onen tlouštík, jmenoval se Dudley, byl totiž nejvážnějším kandidátem ná předsednické místo, jakmile by se jen podařilo sesadit pana Crowa, který byl předsedou již drahná léta a držel se na tom místě skutečně houževnatě.

„Nezapomínejme,“ pravil Crow věcně, „že dopis je podepsaný dvěma lidmi. Kdo nám zaručí, že jsou ti dva nestranní? Kdo nám potvrdí, že to není pouhá zášť, že chtějí jen kazatele vyštvat a používají všech možných prostředků. Mně osobně se ten udavačský dopis nelíbí.“

„To věřím,“ vyprskl tlouštík Dudley zlomyslně, „když jste toho O’Loregana sám našel! Haha!“

„Jste příliš osobní, pane Dudley,“ řekl Crow podrážděně. „Myslím, že takový tón na schůzi nepatří!“

Dudley chtěl něco odseknout; ale zarazil ho pan Sevens.

„Nechme hádky a zbytečné rozbroje,“ hovořil Sevens smířlivě. „Svolal jsem schůzi, abychom vyřešili případ kazatele O‘Loregana, a ne abychom zde bystřili vtip ve vzájemném popichování. Jisté je, pane předsedo, že se mezi námi nenašel ani jediný, který by souhlasil, abychom ponechali kazatele O’Loregana ve Zlaté Peřeji.“

„Stojím za O’Loreganem,“ řekl pan Cow tvrdohlavě.

„Tedy s ním padnete,“ zavrčel nepřátelsky Dudley. Crow zamrkal, jako by se teprve, nyní probudil ze sna. Skutečně, poznámka toho protivného tlouštíka ho přivedla k rozumu. Konečně, co je mu do kazatele. Předsednické místo je mu milejší. A tady je jisto, že by pánové nesouhlasili s další jeho volbou, kdyby trval neústupně na svém. Valná hromada Spojených církví bude přece za tři neděle. Ne, kazateli O’Loregane, nesmíte chtít příliš.

„Pánové!“ mírnil hádku Harrisson. Ostatní členové správní rady, bylo jich pět, zůstávali mimo debatu. Dva z nich čárali cosi na připravené papíry a třetí dokonce spal.

Sevens zatřepal podrážděně rukou. „Pane předsedo, uznejte to. Máte kazatele, který nemá průpravu, neumí se modlit a je mezi zarputilými hříšníky, kterým se musí pravda boží říkat zvláště opatrně.“

„Věděli jste, že nemá průpravu,“ namítl ještě Crow. Sevens přikývl.

„Věděli jsme to,“ souhlasil, „ale nevěděl jsem, že si bude počínat tak nesprávně. Musíte uznat jeho neschopnost, pane předsedo. Ten muž bude odvolán. Abych dokázal, že snad nejsem proti němu zaujatý, navrhuji, abychom jej na vlastní útraty poslali do nějakého církevního institutu, kde by získal potřebné vědomosti. Co tomu říkáte, pánové?“

Mimo Dudleyho všichni přitakali.

Crow se musel vzdát. Učinil to podle pravidel všech zkušených předsedů, S téměř blaženým úsměvem prohlásil, že on nikdy nehodlal postupovat proti přání správní rády a že ustupuje. Kazatel O’Loregan bude tedy odvolán, Nemohl si však odpustit poslední píchnutí. „Koho dáme na jeho místo, pánové?“

Nastalo ticho. Ovšem. Nikdo z přítomných neměl připraveného kandidáta na místo duchovního pastýře nepokojných oveček ve Zlaté Peřeji. Crow triumfoval. Aby si poněkud zchladil žáhu, obrátil se s laskavým úsměvem na svého zavilého odpůrce pana Dudleyho.
„Pan Dudley má jistě někoho připraveného. Obyčejně myslívá za nás všechny.“
Pan Dudley zrudl zlostí. Pochopitelně, neměl nikoho, koho by navrhl. Kousl se do rtů a mlčel.

„Nikdo, pánové?“ otázal se překvapeně předseda. „To je tedy zlé. Otec Simmons prohlásil, že se dá raději mučit, než by do toho pekla šel znovu, jiného nemáme a já ani vy jistě nemáme chuť se sami obětovat, není-liž pravda?“

Ticho.

„Obávám se, že tam kazatele O’Loregana přece jen budeme nuceni nechat. Třeba se ostřílí a zapadne mezi ně dobře.“

„To tedy ne!“ vykřikl pan Dudley. „To tedy neuděláme, i kdybychom se měli pro nového kazatele rozjet až do Chicaga, nebo Yorku. O‘Loregan musí ze Zlaté Peřeje, a to ihned!“

„Mám nápad,“ řekl radostně pan Harrisson. Crow se zasmušil. Tenhle chlapík mu určitě zkazí hru.

„Ven s ním!“ vybízel Sevens. „Ven s tím návrhem!“

„Jednoduše kazatele trochu proměníme, to nemůže škodit. Tam v High Mile není kazatele zapotřebí, tam může docházet ten z New Amsterdamu. Tím získáme jednoho muže pro Zlatou Peřej.“

„Výborně!“ zaznělo odevšad. Crow složil zbraně. Viděl, že ho porazili. Dal proto hlasovat o návrhu. Přijali ho jednohlasně. Nakonec se usnesli, že do tábora Zlatá Peřej vyšlou otce Hudsona, kazatele z High Mile. Schůze skončila.
Mr. Emerson Crow povstal a prohlásil, že si bere za úkol vyslat nového kazatele a uvědomit Daveho O’Loregana o sesazení. Jestliže tedy, pan O’Loregan bude souhlasit, Spojené církve ho na svůj náklad dají vyškolit na kazatele. Jestliže pan O’Loregan prohlásí, že nehodlá zůstat dál ve službách Spojených církví, vyplatí mu mzdu na příští měsíc a bude propuštěn.

„Jak to dnes mohlo být krátké, kdyby nebylo tvrdohlavých mezků,“ zabručel výbojný pan Dudley. Crow to zaslechl a chýlilo se k bouři.
„Ale pánové!“ udělal pan Harrisson a rozhořčeně zakroutil hlavou.

„Nemám rád drzouny!“ sekl podrážděný Crow.
„Ale pánové!“
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Dave O’Loregan zavřel bibli.  Kázání, měl připravené. Nyní měl jisté zkušenosti, věděl, na co zlatokopové nejvíce reagují, uměl uhodit na strunu jejich citu, Dokonce se mu před týdnem pří kázání stalo, když vzpomínal vzdálených domovů, matek, otců, rodin a dětí, že se několika mužům objevily slzy v očích.
Kostel nyní posluchačům nestačil. Dvakrát se stalo, že i venku bylo tolik lidí, že kazatel kázal ve volné přírodě. Kázal o vlasti. Na toto kázání vzpomíná nejvíc a nikdy nezapomene na výraz těch vousatých, drsných, ušpiněných tváří. Nebyli tu jen Američané, byli tu i jiní, byli tu Němci, Španělé, Švédové, Irové byli tu Italové, Rusové a všichni v té chvíli vzpomínali na daleké končiny tam za mořem, odkud vyšli za bohatstvím, ale kam se všichni touží vrátit. Byli tu muži, z hor, muži z rovin, z měst, z vesnic, samot, továren, byli tu lidé dobří, zlí, ale všichni v té chvíli společně vzpomínali. Všichni v té chvíli cítili neskonalou lásku k té druhé matce‚ která vyžaduje daleko větší oběti než první, lidská, k té vládkyni i milence mužů, žen a dětí, všichni ji hladili vzpomínkami. V tu chvíli by jim byl Dave padl kolem krku z vděčnosti, že se dali jeho kázáním tak unést. Co je to však nyní? Dosud nikdo není v kostele, ačkoli se blíží západ slunce. Copak se to s těmi lidmi děje? Dave uložil bibli do stolku, zapjal si kabát a vyšel ven.

Podívejme se, na sousedních dílcích bylo mrtvo. Nikdo nepracoval. Ulice byla rovněž liduprázdná. Jen tam okolo saloonu pospíchá nějaký muž. Míří k vodě.
„Sázím se, že se někde něco stalo,“ zamručel Dave a obešel kostel. Skutečně, škvírou mezi svou chatou a Hendersonovou viděl tam dole u řeky zástup mužů. Copak se to děje?

Paní Hendersonová rovněž vyhlížela oknem. Zarděla se, když ji Dave pozdravil. Dickie tu nebyl. Asi si někde hrál.

„Nevíte, co se to stalo?“ otázal se Dave.

„Prý chytili nějakého darebáka,“ odvětila. „Myslím, že ho chtějí lynčovat.“

Dave se zasmušil. Lynčování, ten nezdravý jev celé Ameriky. Má tam jít a zabránit tomu? Rozhodl se. Půjde. Má přece na ty muže vliv, snad je pohne, aby upustili od překotného soudu.

Pozdravil Alici Hendersonovou a rychlými kroky zamířil k říčce. Alice viděla, že chce tam dole zakročit. Lekla se. Muži bývají při takovýchto příležitostech rozvášněni a snad by mohli kazateli ublížit.

Chytila šátek, ovázala si ho kolem hlavy a pospíchala za O’Loreganem. Ten již docházel k zástupu. Skutečně se ozývalo volání po soudci Lynchi. O’Loregan se mlčky vmísil do zástupu. Uctivě mu ustupovali a nechávali ho projít. Kde byl shluk příliš těsný, tam si pomohl lokty, a tak se dostal až do samého středu. Tam bylo kus volného místa a na něm ležel spoutaný muž. Byť to asi cizinec, protože stále cosi vykřikoval ve svém mateřském jazyce. Nad ním stál Cal Pilkins s revolverem v ruce.

„Haló, kazateli, přišel jste se podívat, jak se ten chlapík bude třepat ve vzduchu?“ pravil vesele, Dave se neusmál.

„Chcete ho věšet bez soudu?“ otázal se chladně.

„To se ví. Jaképak soudy,“ řekl Pilkins. „Dopadl jsem ho v horách. Jak mě spatřil, chtěl vzít do zaječích. Trochu jsem ho pocuchal lasem, ale myslím, že k pověšení se bude ještě hodit.“

„Co vám udělal?“ ptal se Dave tónem soudce.

„Co mi udělal? Okradl mne, totiž neokradl, ale chtěl okrást. Je to jeden z těch lotrů, co se pokoušeli dostat se k mému zlatu.“

„Poznáváte ho?“

„Ne. Neviděl jsem jim do tváře. Ale to přece stačí, že přede mnou utíkal. Kdyby měl čisté svědomí, zůstal by stát. Je to jasné.“

„Není to jasné, Pilkinsi,“ odrazil ho Dave pevně. „Musíte toho muže vyslechnout. Musíte mu poskytnout alespoň provizorní soud.“

„Nesmysl, oběsíme ho, jakápak průtahy,“ odbyl ho Pilkins. „Hoši, přineste někdo laso!“

„Nenoste zatím laso,“ řekl Dave pevně. „Toho muže budeme soudit!“

„Cože?“ řekl Pilkins podrážděně.

„Bude souzen,“ opakoval Dave a pohlédl rváči přímo do očí. Pilkins se zlobil. Byl zvyklý, že se nikdo neodvážil odporovat jeho vůli.

„Kazateli, zmizte,“ řekl zuřivě.

„Zajatec bude souzen, Pilkinsi,“ opakoval Dave. „Musíte se tomu podřídit. Jestli ho chcete lynčovat, musíte mě napřed zabít!“

Byla to jistě statečná řeč. Muži se také zarazili. Nechtěli přece kazateli ublížit. Ale také se nechtěli vzdát takové zábavy, jako je lynčování. Dave rychle vystihl jejich váhání a udělal něco, co všechny, překvapilo. Prudkým pohybem vytrhl Pilkinsovi colt z ruky,

„Dejte ruce vzhůru, Pilkinsi,“ vykřikl. „Jakmile se hnete, vystřelím!“
„K čertu s vámi,“ zavrčel rváč. „Zbláznil jste se?“

„Nezbláznil. Jen vás upozorňuji, že nedovolím lynčování a že vás zastřelím, jakmile uděláte nějaký nepřátelský pohyb. Nerad bych ztratil přítele, Cale, nehýbejte se.“

Cal Pilkins by byl za jiných okolností rozhodně vybuchl přívalem divokých kleteb a nadávek. Ale zvuk kazatelova hlasu jej jaksi uklidňoval. Bezmocně se rozhlédl po zástupu. Muži byli nerozhodní, jak se mají k překvapujícímu kousku kazatele zachovat.

„Chlapci,“ promluvil rychle Dave, „jste přece rozumní, a hlavně spravedliví lidé. Je ve vás poctivost a ta vám nedá, abyste zavraždili člověka. Ano, byla by to vražda, i když je třeba ten muž vinen. Odsoudíme ho, a pak se teprve rozsudek vykoná. Zde bude nyní zasedat soud. Pořádný a spravedlivý soud, chlapci. Já budu předsedou. Vás dvanáct,“ vybral dvanáct nejbližších diváků, „vás dvanáct bude zasedat v porotě, Cal Pilkins je žalobcem. Umí ten muž mluvit rozumně, nějak lidsky? Té cizí řeči ani trochu nerozumím.“

Přihlásil se jeden zlatokop. Prý bude překládat. Promluvil k zajatci jeho mateřštinou. Muž přestal rázem naříkat a ihned tlumočníkovi důtklivě něco vykládal. Cosi o své nevině.

Kazatel ukázal coltem Pilkinsovi, aby se posadil na převrácený vozík. Porota se měla postavit za soudce, tedy za Daveho, čelem proti davu. Nikdo neodporoval. Jen Pilkins se úkosem podíval po své zbrani  poznamenal:

„Poslouchejte, kazateli, jestlipak vůbec umíte střílet?“

O’Loregan se usmál. Pozdvihl colt a ukázal na bednu od konzerv, která se válela na druhé straně řeky. Na straně měla nápis firmy.

„Vidíte to O?“

„Ovšem. Co s ním chcete?“

Dave neodpověděl. Šestkrát rychle za sebou vystřelil a šestkrát zasadil střelu těsně vedle okraje O. Pak podal colt s úsměvem Calovi. Pistolník s úžasem pohlížel na prostřílenou bednu. Byl to velmi pěkný střelecký výkon. Říčka tu byla dost široká.

„Hrome, kazateli, udivujete mne,“ vydechl Pilkins. Vzal si colt a mechanicky ho nabíjel. Na zajatce na chvíli zapomněli. Zástup propukl v pochvalné volání. Pilkins se pojednou podíval na nabitý colt a v očích se mu zalesklo.

„Myslím, že jste na mě namířil, kazateli,“ řekl zlomyslně a roztočil zbraň. Pak se zasmál nepatrnému úleku v kazatelovu oku. „Ne, nebudu na vás střílet, O‘Loregane,“ pravil vesele. „Muž jako vy může mou zbraň mít kdykoliv. Nuže, hoši, co říkáte soudu? Dáme se do toho.“

Dave si oddychl. Krize byla zažehnána. Nyní vše půjde jako na drátku. Porota již stála na svém místě. Dave počal soud. Bez okolků vyslechl, Pilkinse, který vylíčil, jak projížděl skalami kolem Jehly, až narazil pojednou na táborový oheň. Bylo mu divné, že oheň ještě plápolá a nikdo kolem nesedí. Sesedl tedy a pročesal trochu okolí rozsedliny a jeskyňku, až chlapíka objevil. Chtěl prý v poslední chvíli utéct, ale Pilkinsovo laso se mu zadrhlo kolem krku.

Chlapík drmolil cosi svým mateřským jazykem a Pilkins nerozuměl. Protože byl na stopě lupičům a tento chlapík před ním utíkal, domnívá se ještě nyní, že je to jeden z banditů. A v zájmu spravedlnosti prý by se měl co nejrychleji pověsit.

„Dobrá,“ řekl soudce kazatel. „Nyní se zeptáme obžalovaného, proč před vámi utíkal.“

Tlumočník se obrátil s otázkou na Fina a chvíli s ním rozmlouval. Shromáždění netrpělivě naslouchalo.

„Říká, že Pilkinse považoval za jednoho z lidí, kteří mu před hodinou ukradli všechny zásoby.“

Dave se obrátil k žalobci.

„Pilkins nám řekne, zda si všiml nějakých potravin u cizincova ohně.“

„To jsem si nevšiml, Ctihodnosti.“ Pilkins se vžil plně do ovzduší soudu. Již říkal Davemu Ctihodnosti.

„Jak vypadali ti lidé, co ho přepadli?“

Finové si chvíli vykládali, pak tlumočník oznámil, že muži prý byli maskováni červenými šátky a jejich náčelník byl malý muž s křivýma nohama a hrubým hlasem.

„To nám nic neříká. Malých lidí s křivýma nohama, tady pobíhá spousta,“ usoudil Pilkins mrzutě. Vypadalo to, jako by se najednou vzdal myšlenky, že tento muž je banditou.

„Co dělal obžalovaný u Jehly?“

Tlumočník hlásil, že zajatec tam má poblíž naleziště. Zlatokopové se prý o tom mohou přesvědčit.

„Ani nás nenapadne tam chodit,“ řekl Pilkins, mrzut, že se mu nepovedlo chytit lupiče.

Kazatel se obrátil k porotě. „Mužové poroty,“ pravil důstojně. „Máte před sebou případ, jehož vyjasnění by si vyžadovalo dojet k tomu táborovému ohni a přesvědčit se o pravdivosti slov tohoto muže: Kdo se hlásí, že by tam dojel?“

Nepřihlásil se nikdo. V zástupu již nevládla dychtivost. Lynčovací horečka ochladla. Viděli, že by asi byli málem spáchali vraždu na nevinném. Ztratili o cizince zájem.

Pilkins se přihlásil o slovo.

„Myslím, Ctihodnosti, že žádný z gentlemanů nemá v úmyslu ztrácet čas zbytečným ježděním do hor a zpět. Pustíme toho chlapíka.“
„Soud nemůže pouštět obžalovaného jen tak, Pilkinsi,“ řekl Dave pevně. „Musíme se o jeho nevině pořádně přesvědčit.“

„Prý ho ti ničemové mlátili a dali mu i ránu bičem,“ řekl tlumočník, kterému obžalovaný cosi rychle povídal. A muž skutečně ukázal na prsou a na paži červený pruh po šlehnutí bičem.

„Tím by byl případ jasný,“ zabručel Dave. Obrátil se k porotě. „Mužové poroty, budeme hlasovat. Je obžalovaný vinen? Nechť vztáhne ruku, kdo soudí, že ano.“

Porota se ani nepohnula. Muž by1 osvobozen. S divokou radostí vyskočil a uháněl podél řeky proti proudu. Ještě viděli, že se brodí na druhou stranu, až voda vystřikovala.

A zástup, který by ho byl před pěti minutami s radostí pověsil, se nyní spokojeně smál. Dave si oddychl. Pak spatřil mezi přihlížejícími rozzářený obličej Alice Hendersonové. Usmál se na ni a byl šťastný, když mu maličko přikývla.

Vtom se ozval křik nahoře v ulici před Rawlinsonovou krčmou. Někdo tam volal šerifa.

„Kde je šerif?“ tázal se Dave Pilkinse.

„Provází dostavník,“ odvětil rváč. „Posílali jsme dnes trochu víc zlata. Šerif a čtyři hoši proto jeli s ním.“

Šerif se neobjevoval a křikloun u výčepu asi poznal, že volá marně; objevil se tedy za šerifovým srubem. Ale nešel sám. Vlekl s sebou malého mužíčka, krčícího se ustrašeně, že z něho byl skoro uzlíček.

„Zloděj!“ křičel muž.
Zástup se zavlnil. Sotva je po jednom soudu, již přichází další obviněný. Za okamžik mužíka přivlekli do středu zástupu. Hodili ho skoro kazatelovi pod nohy.

„Tady ho máte, lumpa. Chtěl mi ukrást můj podíl!“ křičel muž.

„Pomalu, Bronsone,“ pravil Pilkins. „Pomalu, žádné lynčování nebude, kazatel nám tu teď zavedl pořádné soudy. Tady je porota, podívej se, co je tu vážených občanů. Ta ti tvého zloděje odsoudí. A ty, Sleepy, se pěkně postav a řekni nám něco na svou obranu. Kazateli, ujměte se zase vedení soudu.“

Dave se tedy ujal úlohy soudce a započal nový soud. Tentokrát to vypadalo pro obžalovaného Sleepyho špatně.

„Co uvedete na svoji obhajobu?“ tázal se Dave. Sleepy mlčel.

„Mluvte tedy vy, Bronsone!“

„Okradl mě,“ začal Bronson bouřlivě. „Okradl mě, darebák, a bude viset! Rozdělili jsme si týdenní výdělek a každý jsme si uložili váčky pod pokrývku. Vyjdu ze stanu a za chvíli jsem se pro něco vrátil. A přistihl jsem tohohle kojota, jak drží můj váček v rukou. Neměl čas ho schovat. Proto jsem ho odtáhl k šerifovi. Musí viset!“

To byla vážná obžaloba. Nejhorší na tom pro obžalovaného bylo, že Sleepy skutečně nemohl ve svůj prospěch uvést nějakou polehčující okolnost. Mlčel a se stoickým klidem očekával svůj osud.
Porota vyřkla: „Vinen,“ a rozsudek byl na místě vykonán. Dav si přece jen přišel na své. Dave stál po dobu popravy stranou a hleděl do země. Po chvíli cítil, že je někdo vedle něho. Vzhlédl a spatřil Alici Hendersonovou.

„Vy?“
„Ano, já,“ usmála se. „Jste báječný, muž, Dave,“ zašeptala. „Nikdy bych nemyslela, že se podaří jednomu muži zastavit takový dav před lynčováním. Ten nevinný muž vám nemůže ani sdostatek poděkovat.“
„Uznal to asi a rychle zmizel,“ rozesmál se Dave, náhle však zesmutněl. Z pod topolů se ozval mručivý souhlas. Dílo bylo dokonáno. „Tenhle ale…“

Alice mu položila ruku na rameno. „Byl to darebák, kazateli, a darebáci budou na světě stále a musí být trestáni.“

„Váš manžel…“ Dave to řekl proti své vůli. Skoro mu to vylétlo z úst. Alice se zarděla, zamračila, ale statečně doplnila jeho větu.
„Henderson je darebák, Dave. Velký darebák. Nemáte ani tušení, co se již napáchal špatných činů. Však i on bude jednoho dne potrestán. Budu tomu ráda. Jen o malého Dickieho se bojím. Bude-li po otci…“
„Nebude. Je po matce,“ řekl Dave měkce. „Je krásný a dobrý po matce. Je to ten nejhezčí chlapec a já ho mám rád zrovna jako…“ Nedomluvil, ale ona pochopila. Sklopila oči a dokrvava se zarděla.

Zlatokopové se vraceli. Dave pojednou dostal nápad a zastavil je.

Obklopili ho. I Pilkins se zastavil. Kázání by byl neposlouchal, ale tady venku snad O‘Loregan nebude kázat.

„Chtěl jsem vám něco navrhnout,“ začal Dave zdaleka. Vylíčil jim několik posledních nehod v táboře, případ onoho zmrzačeného zlatokopa a počal obratně působit na jejich dobrá srdce. Výsledek byl, že Pilkins vhodil stodolarovou bankovku do klobouku a začal, obcházet dav. Každý podle svých možností něco přidal. Dave sám dal oněch padesáte dolarů od Spojených církvi a ještě přidal třicet ze svého platu. Sešlo se na osmnáct tisíc dolarů.
„Dám je k šerifovi,“ řekl Dave. Všichni souhlasili. Věřili svému kazateli, takový člověk je neoklame. Potřebným se jistě dostane nejlepší pomoci. Muži se rozcházeli.
Dave se pohledem, loučil s paní Hendersonovou a v doprovodu Pilkinse zamířil, k šerifovu srubu. Kdo nestál ve dveřích, jako Texas Jack.
„To mrkáte, kazateli,“ smál se. „Tábor má nového žalářníka. Hlídám tady pana Hendersona a sladím mu život v žaláři ze všech sil.“

„Vy jste praštil s dolováním?“ divil se Dave.

„Ale kdepak, já jen zastupuju šerifa jako žalářníka, než se vrátí s dostavníkem. Musíme se přece o vězně starat, ne?“

Dave dostal nápad. Ve vězení je i ten, co zmrzačil kamaráda pro několik slov. Nebylo by vhodné zajít k němu a trochu mu domluvit? Vzal tedy peníze, které ještě byly v Pilkinsově klobouku, a vešel dovnitř. „Počkejte na mě chvíli.“
„Ne abyste tam byl věčně nebo dostanu úžeh!“ volal ještě Pilkins, „nezapomínejte, že můj klobouk k té sbírce nepatří!“
 –

Dave se zastavil u první cely. Ano, zde jen ten divoký chlapík. Teď klíče, aby se mohl dostat dovnitř. Rozhlédl se. Tam visí, přímo na veřeji dveří. Sebral je a vešel k násilníkovi do cely. 

„Jak se máte,“ pozdravil a bez okolků usedl na mužovu postel. Dveře nechal otevřené.

„Kazatel,“ pravil vězeň mrzutě. „Co mi chcete?“

„Přišel jsem se na vás podívat a trochu si popovídat,“ řekl Dave prostě. Pozoroval bedlivě muže a snažil se mu vniknout až do duše. Chlapík stočil pohled ke dveřím. Oči se mu zaleskly. Aha, vidí, že dveře jsou otevřené a zvou k útěku.

Vězeň byl podmračený, s hrozně nepříjemným, tvrdým, zarputilým obličejem. Vypadal skutečně jak buldok, když chce někoho kousnout. Ale Dave by se byl za něho zaručil, že v nitru je docela čestný a přímý chlapík.

„Nechal jsem dveře otevřené,“ poznamenal klidně, „protože vám věřím. Myslím, že nejste tak nevděčný, abyste mi vrazil jednu do brady a utekl. Přišel jsem vám dělat trochu společnost. Jste tady sám a jistě se nudíte.“

Lesk v mužových očích pohasl. Nechal dveře dveřmi a podíval se zase na kazatele.

„Kde je ten prokletý šerif, kazateli?“

„Odjel s dostavníkem. A není prokletý, muži, je to správný chlapík. Být na vašem místě, neproklínal bych ho.“
„Mám mu snad děkovat, že mně zavřel?“ vybuchl vězeň.

„Měl byste mu poděkovat, že vás jen zavřel za zmrzačení kamaráda. Jak se jmenujete?“

„Sullivan, jestli na tom záleží. Koho jsem zmrzačil?“

„Kamaráda. Střelil jste ho do kolena. Nikdy už nebude pořádně chodit. A není prý ještě jisté, zda nakonec nezemře.“

Vztek a alkohol ze Sullívana zřejmě dávno vyprchaly. Při zmínce o postřeleném partnerovi zamrkal a chytil kazatele za klopu kabátu.

„Holmes bude mrzák?“ vykřikl polekaně. „Já jsem ho postřelil?“

„Jste přece za to ve vězení,“ odpověděl Dave s vážnou tváří. „Jste příliš horkokrevný. Řekl bych, že onen Holmes byl vaším dobrým přítelem, alespoň o vás nemluví špatně ani teď, když vaším přičiněním bude v nejlepším případě kulhat.“

„Holmes bude kulhat,“ opakoval si šeptem Sullivan. „Holmes bude kulhat. A já to zavinil.“

„Možná že jste zničil Holmesovo štěstí, Sullivane. A pro nic za nic. Byl jste opilý a on vám řekl veselou poznámku k vašemu obličeji. To nebyla příčina ke střílení.“
„Nebyla, kazateli,“ přiznal se Sullivan. Klesl na pryčnu a neklidně poklepával prsty na pelest. „Já jsem to zavinil,“ řekl šeptem.

„Chceme poskytnout Holmesovi obživu, až se uzdraví. S vámi již asi nebude moct kopat. Nehledě k tomu, že byste ho možná brzy odstřelil.“

„Neodstřelím, kazateli. Když mi on odpustí, budu pracovat za dva a poctivě se s ním rozdělím. Vždyť já mu nechtěl ublížit, věřte.“

„Vím,“ kazatel se, suše zasmál. „Chtěl jste ho jen zastřelit. Však jsem byl při tom. No, nemusíte se kabonit, příteli. Byl jste opilý, chápu to. No, podívejte se, co tu mám!“

Ukázal klobouk plný bankovek. Sullivan žasl.

„To jsou peníze, z nichž jsme chtěli vybudovat Holmesovu existenci, Sullivane, celý tábor je věnoval. Dali je rádi. Chtěl bych, abyste i vy něco přidal. Založíme si tak v táboře fond, abychom mohli vždy snadno poskytnout pomoc svým kamarádům, když se jim něco stane.

Nechceme těm lidem dávat peníze, to ne, poskytneme jim práci pro tábor. Holmesovi jsme chtěli zařídit povoznictví.“

„S Holmesem si nedělejte starosti,“ přerušil ho Sullivan. „Holmes byl můj partner, a jestli se na mne nezlobí, jsem ochoten mu udělat vše, o co požádá. Claim máme napolovic, takže dolovat budu já a výtěžek půjde zpoloviny mně, zpoloviny jemu. Do klobouku vám přidám. Podporujte jiné mládence. Je jich tu dost, co nemůžou jít nikam.“
Sáhl do opasku a vytáhl svitek bankovek. Vhodil je k ostatním bez počítání. Byla to velká částka.

„Děkuji,“ řekl Dave prostě. „Jsem šťastný, že muži ve Zlaté Peřeji mají ušlechtilá srdce.“

„Chtěl bych odtud, kazateli,“ řekl Sullivan. „Chtěl bych dojít k Holmesovi a poprosit ho o odpuštění.“

Dave se zamyslel. „Počkejte,“ pravil a vyšel ven. Dveře nechal otevřené. Nebál se a chtěl svého muže trochu vyzkoušet. Skutečně také, když se vrátil, seděl Sullivan ve své cele a dychtivě ho očekával.

„Teda?“

„Pojďte ven. Zaručil jsem se za vás, že neuprchnete z tábora. Žalářník vás propustil. Ovšem, kdyby si vás tu šerif pak chtěl ještě podržet, musíte se dobrovolně vrátit, jinak si to odsedím za vás.“

„Bez starosti, kazateli, vás bych tady sedět nenechal,“ řekl Sullivan a Dave poznal, že v tomto muži možná získal opět jednoho věrného přítele. Přepočítal ještě jednou peníze a položil je na šerifův psací stůl.
„Vraťte ten klobouk Pilkinsovi, Sullivane. Sedí na schodech do vězení. Já si chci ještě promluvit s druhým vězněm. Vy můžete jít za Holmesem. Je u doktora v zadním pokojíku. Jděte.“

Muž odešel a Dave odemkl další dveře. Ocitl se v menší místnosti, předělené mříží na dvě oddělení. Za mřížemi byl vězeň Olaf Henderson. Seděl na kavalci. Když poznal příchozího, vyskočil a dal se do pustého klení.

Dave O’Loregan počkal, až příval kleteb ochabne. Pak se opřel o mříž a nepohnutě pozoroval Hendersona. Muž byl ještě odpudivější než doma. Neoholený, nemytý, rozcuchaný, poskytoval za mřížemi ošklivý obraz netvora v kleci.
„Vy kostelníku pálený,“ křičel. „Vy si dejte na mne pozor, až odtud vyjdu. Prostřílím vás jako řešeto, jen vás zahlédnu. A šerifovi to taky nedaruju. Však já vím, proč jste mě sem dal zavřít. Chcete nerušeně chodit za Alicí. Vím, že se s ní za mými zády slézáte. Ona si to odpyká, až vyjdu ven. Zbiju ji tak, že jí zajdou choutky na zálety. A vás zabiju. Šerifa taky! Ukážu vám, kdo je to Olaf Henderson.“

Dave nepromluvil. Byl smutný. Viděl, že všechny jeho naděje, že se násilník ve vězení napraví, byly mylné. Vyjde odtud horší, než sem vešel. Ubohá žena, ubohá Alice, ubohé děcko.

Obrátil se a beze slova odcházel.

„Celému tábora povím, jakého mají páleného kazatele,“ spustil Henderson. „Vaši mrtvolu pověsím pro výstrahu na topol před hostincem. Zde visí záletný kazatel, haha!“

Dave rychle práskl dveřmi, aby neslyšel ten protivný hlas. Nechtěl se nechat strhnout hněvem. Vyšel ven.

„Trpká pilulka,“ šeptal si pro sebe.

Pilkins již odešel a Texas Jack klímal v podvečeru.

Dave ho nechal. Šel se podívat k doktorovi, jak dopadl smír mezi partnery. Vešel do zadního pokojíku. Sullivan ho uvítal výstražným znamením, aby zachoval ticho.

„Spí?“

„Usnul, kazateli. Nic proti mně nemá. Je to ten nejlaskavější partner, kterého jste kdy viděl. Ale já ho neopustím!“ Sullivan byl šťastný. Seděl u lůžka nemocného a pečoval o Holmese jako matka. Dave se spokojeně usmál. Přece se někde dobré dílo podaří.

Po špičkách vyšel ven.
Další týden zmizel v nekonečném čase. Život ve Zlaté Peřeji se nezměnil. Až se stala podivná událost. Bylo to k ránu, Cal Pilkins se probudil. Včera byl dost dlouho v saloonu a vypil tam pořádné množství lihoviny. Jak se probudil, hned si uvědomil, že má nesnesitelnou žízeň. Co se dalo dělat; vstal tedy a odšoural se ke džberu s vodou. Se zalepenýma očima nemohl najít naběračku a dlouho to trvalo, než žádoucí tekutina zchladila jeho hrdlo, rozleptané alkoholem.
Současně s prvním douškem práskl někde výstřel. Okno Pilkinsovy chaty se s cinkotem rozletělo a střela se zaryla do Pilkinsovy palandy.

Cal se zmohl na nechápavé zamrkání. Jeho myšlení bylo ještě příliš otupeno včerejším nezřízeným pitím. Pomalu se probral k životu. Po kolenou se proplazil pod oknem ke stolku, kde měl položený opasek s coltem. Druhý byl zastrčený pod polštářem.

Se zbraní v ruce přistoupil k oknu a jedním okem vyhlédl do ranního šera. Odkud mohl výstřel padnout? Bylo to jistě na druhé straně řeky. Sledoval-li přibližně dráhu střely, viděl, že výstřel musel přijít z hustého lesíka vysokých jedlí asi padesát stop od druhého břehu řeky.

„Ten lump to měl vyzkoušené,“ bručel. „Věděl, kde mám postel, a střílel najisto.“

Tábor, se neprobudil. Co je komu do jednoho výstřelu. Nějaký opilec se asi pokouší střílet po blednoucích hvězdách.

Pilkins, pozoroval dlouho upřeně lesík, ale žádný pohyb neprozradil útočníka. Chlap zřejmě myslel, že jedna rána postačí. Ovšem, byla by stačila, nebýt šťastné hvězdy pana Pilkinse, která svého chráněnce vyvlékla včas z osudného lože.

Na spánek nebylo ani pomyšlení. Pilkins, s hlavou těžkou, jako by ji včera napařilo olovo, a ne alkohol, lehčí než voda, se oblékl, opásal, nabil zbraně, sebral pušku a vyplížil se z chaty, odhodlán přebrodit říčku a podívat se trochu po násilníkových stopách.

Bylo odpoledne, když do O’Loreganovy chaty vrazil zaprášený, unavený jezdec. Cal Pilkins. Dopadl na lavici a setřel pot z čela.

„Kde jste jezdil, Pilkinsi?“ divil se Dave.

Pilkins se dal do vyprávění o ranním přepadu a o marné honičce ve skalách. Stopy v lesíku sice našel, ale brzy se mu ztratily v horách. Celý den pak bloudil zbytečně.

„To ale není všechno,“ končil vyprávění. „Co byste řekl tomuhle?“ Podal kazatelovi kus pomuchlaného papíru. Dave vytáhl údivem obočí do výšky.

Na papíře bylo totiž napsáno nemotorným písmem:

Pomsta je naše

Červení.
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„Teď mi řekněte, co to má znamenat?“ řekl Pilkins unaveně. Dave pokrčil rameny. Ještě jednou se podíval na papír. Nic však z něj nemohl vyčíst.

„Kde jste to našel?“

„Ve své chatě. Bylo to položené na posteli. Ten darebák se asi vrátil, když jsem odjel do hor, a položil to tam. Nejhorší na tom je, že zároveň zjistil, že mířil dobře. Já budu muset odedneška spát v jiném koutě, kam není možné střelit oknem.“

„Vím o lepším řešení,“ pravil Dave. „Budete spát tady. Večer si přinesete pokrývky sem a ustelete si tu. Místa je tady dost. Texas Jack proti tomu jistě nebude nic namítat.“

„Hm, nevím, jestli to učiním,“ bručel Pilkins. „Chtěl bych se těm ptáčkům, dostat na kobylku. Myslím, že dneska budu doma. Ale nebudu spát.“

Přišel Texas Jack a vyslechl novinu. Všichni tři se šli potom podívat do Pilkinsovy chaty. Ohledali pryčnu a uznali, že střela přilétla zcela přesně. Nebýt náhody, byl by měl Pilkins touto dobou asi pohřeb.

Ale proč ti darebáci chtějí Pilkinse odpravit? Asi proto, že jim zastřelil jednoho člena tlupy. Pomsta je jejich, psali.

„Ať se mstí,“ zavrčet Pilkins. „Já se nedám.“

„Proti výstřelu ze zálohy neexistuje obrana,“ řekl Texas Jack moudře. „Takhle odešlo mnoho statečných a dobrých lidí. Měl byste pátrat, kdo ti lidé jsou. Pomůžu vám.“
„Já taky, pokud to bude v mých silách,“ přidal se kazatel. „Můžu nenápadně objíždět zlatokopy v horách. Snad se něco dozvím nebo sám něco objevím.“

„A oni vás při první příležitosti odstřelí,“ doplnil nevrle Pilkins. „To je moje hra, kazateli, a já si ji dohraju. Děkuji vám, že jste mi nabídl pomoc. Myslím, že jsem dost silný, abych ty lumpy pochytal sám.“

„No dobrá,“ souhlasil Dave. „Naše nabídka stále platí. Kdykoli nás budete potřebovat, ozvěte se.“

Potřásli si rukama a Dave s Texas Jackem odcházeli domů. Už jim kručelo v žaludcích. Texas Jack rozumoval, co si udělají za dobrotu k večeři. Došli až za kostel, když Dave pojednou polekaně vykřikl a ukázal před sebe k chatě. U jejího prahu ležela žena. Nehýbala se.

Dali se do běhu.

„Alice!“ vykřikl zděšeně Dave, když u paní Hendersonové poklekl. Nebohá žena ležela obličejem na prahu chaty a vypadala jako mrtvá.
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„Alice!“ zvolal znovu Dave.

„Omdlela,“ zabručel Texas Jack a něžně ženu obrátil na záda. Poraněná nebyla, jen po tváři jí tekla již zasychající krev. Něco ji tam škráblo.

„Henderson zase řádil,“ vrčel Texasan. „Myslím, že se za ním podívám a trochu mu domluvím.“ Narovnal se a popotáhl opasek. Oči se mu tvrdě leskly. Byla odhodlán Hendersona třeba zabít.

„Počkejte, Jacku, odneseme paní dovnitř,“ zarazil ho Dave. Odnesli ženu do chaty a položili ji na lůžko. Dave namočil šátek do studené vody.

Vtom se ozval výstřel a něco přilétlo se zabzučením oknem a zarylo se do protější stěny. Bylo to tak blízko Texasanovy hlavy, že Jack cítil závan, způsobený střelou.

Padl k zemi a uchránil si tak život, protože další střela přilétla trochu stranou než první.

Pak se ozval dusot koně. Někdo rychle odjížděl. Texas Jack se vrhl k oknu, nedbaje nebezpečí a začal zuřivě střílet.

„Henderson!“ vykřikl. „Utíká, darebák!“

Dave se rovněž vrhl k oknu. Spatřil však již jen bílý mrak prachu na ulici. Henderson divoce ujížděl po silnici na jih. Jackovy střely létaly neškodně do prachu silnice. Henderson byl již z dostřelu.

Proč asi utíká? napadlo Daveho. Vzal znovu šátek, namočil ho a šel k ženě. Byla zsinalá. Jako by byla mrtvá. Dave jí přiložil vlhký šátek na čelo a otřel jí tváře.

„Dejte jí hlavu trochu dolů,“ radil Texas Jack. Nabíjel znovu colty. Pomohl Davemu paní trochu posunout, aby jí klesla hlava dolů. Pomohlo to, asi za minutu Alice otevřela oči.

„Dickie,“ zašeptala. „Dickie!“

„Volá hocha,“ řekl Dave. „Měl byste ho přivést. Bude asi v chatě.“

„Dickie!“ šeptala znovu paní. „Zachraňte mého chlapce!“

Muži se na sebe podívali. Co tím míní? Snad Henderson netloukl také toho hocha?

Dave s k ní sehnul a jemně jí zatřásl.

„Kde je Dickie? Co se s ním stalo?“

Snad teprve nyní Alice prohlédla. Poznala Daveho. Matně se usmála. Snažila se ho vzít za ruku.

„Dave,“ řekla již zvučnějším hlasem, „jděte okamžitě k nám. Olaf chtěl zabít mne i Dickieho. Přišla jsem pro pomoc.“

Dave se zarazil. Pustil ženu a rozběhl se ke dveřím. Texas Jack ho následoval. Vyběhli ven a hnali se k Hendersonově chatě. Již zdálky viděli, že se něco stalo. Dveře totiž byly vylomené a visely pouze na dolním závěsu. Alice se asi před násilníkem zabarikádovala.

Rozbitá židle ležela přímo na prahu. Dave se jí nezdržoval, prostě ji přeskočil a vnikl do místnosti. Všude byla spoušť. Upravený pokoj se změnil v obraz zkázy. Převrácený stůl, jemuž chyběla jedna noha, vhodil Henderson na kamna. Kamna se překotila a vytrhla komín. Všude bylo plno sazí. Jedna pryčna byla rozbitá. Police s talíři a kuchyňským náčiním se válela na zemi a střepy byly rozmetané po celé světnici.

„Kde je chlapec?“ vykřikl Dave.

„Asi utekl,“ řekl Texas Jack, když Dickieho nemohli najít. „Hrome, ten to tu ale zřídil! Patrně mu paní bránila. Kéž bych ho někdy dostal před colt! Ukázal bych mu několik uměleckých kousků ve střílení. Sám by se divil, jak rychle se může člověk zastřelit!“

„Počkejte, Jacku!“ zarazil jeho výhrůžky Dave s tak podivným tónem v hlase, že Texasan uprostřed slova zmlkl.

Dave odkopl zmuchlanou přikrývku, která byla hozena do pokoje, a pod převráceným vědrem objevil dětskou nožičku. Odhodil prudce vědro a hošíka vytáhl.

„Darebák!“ vydechli oba muži jedněmi ústy.

Dickie Henderson, ten statečný malý chlapík, byl mrtvý. Měl proraženou lebku. Z rány ještě tryskala krev. Davemu se zachvěly ruce. Položil mrtvolku na pomačkanou postel a hryzl si rty.

Texas Jack přestal svolávat čerty a blesky na pomoc proti Hendersonovi. Zmlkl a zatínal pěsti. Tohle se přece nemůže ponechat bez pomsty.

„Jak jí to máme říct?“ zašeptal Dave. Jack nerozhodně zavrtěl hlavou. Pro tu ženu to bude opravdu těžká rána.

Než mohli domyslet, jakým způsobem mají Alici šetrně připravit na těžkou ztrátu, zaskřípaly před chatou klopýtavé kroky a nešťastná matka se objevila ve dveřích.

„Dickie!“ vykřikla zoufale, když spatřila nehybné tělíčko.

Dave ji zachytil a pevně objal kolem ramen. Texasan Jack cítil, že mu něco stoupá hrdlem. V očích se mu objevila vláha. Sklopil hlavu a vyšel ven.

„Alice, odvahu,“ šeptal kazatel. „Dickie již není. Rozrazil si hlavičku o vědro. Odvahu, má drahá, odvahu!“

Jak to bylo těžké, najít nyní vhodná slova, aby utišil nezměrnou bolest matky. Alice se vyrvala z Daveho náručí a klesla vedle mrtvého dítěte. Prsty křečovitě zaryla do pokrývky a dala se do usedavého pláče. Dave stál nad ní a čekal, až první vlna bolesti poleví.

Texas Jack se venku rozhodl. Ne, takhle se to nemůže nechat. Vytáhl oba colty a vystřílel je do vzduchu. Polom začal hulákat, aby k němu všichni přišli. Pomalu se sem loudali zlatokopové, dychtiví zvědět novinku.

Muž a žena v chatě neslyšeli. Dave pozdvihl Alici ze země a tichým hlasem ji těšil.

‚„Chlapečkovi již nepomůžeme Alice, odešel z tohoto zlého světa a bude si hrát tam nahoře v nebi, bude mu dobře drahá.“

„Půjdu za ním,“ zašeptala, „Nic mě tu nyní nedrží.“

Zalekl se. Viděl, že v prvním návalu bolesti by byla schopna se zabít. Ne, k tomu nesmí dojít. Skoro násilím ji odvedl od dítěte k zadnímu oknu, odkud bylo vidět na rudnoucí hory. Začínal kouzelný západ slunce.

„Podívejte se před sebe, drahá. Vidíte svět. Není krásný? Svět je báječný, Alice. Svět je laskavý a veselý. Jen lidé jsou v něm zlí. Ale ne všichni. A těch několik dobrých stojí za to, abychom v tom světě žili. Dickie odešel; zbudou po něm jen vzpomínky, těmi se budete těšit. Jste přece statečná žena, která již prožila mnoho zla.“

„Samé zlo,“ opravila ho v pláči.

„Ne, jen si vzpomínejte, kolik hezkých chvil bylo ve vašem životě. A těm hezkým chvílím jste povinna životem. Musíte tu zůstat a snažit se, abyste sama způsobila mnoho krásného, abyste lidem prokazovala dobro, poněvadž je ho tu málo. Nyní je vaše srdce zoufalé nenapravitelnou ztrátou. Váš drahý synek odešel. Věřte, i mne to bolí. Měl jsem ho rád jako svého syna. Ale jeho smrt my nemůžeme napravit. Ani kdybyste se zabila, nepomůžete tím Dickiemu. On odešel a už se nevrátí. Přestal být člověkem, odešel do říše boží, zůstáváte zde vy, Alice, vy se svou dobrotou a láskou, a vy se musíte snažit vykonat tolik dobra, kolik ho mohl poskytnout světu váš chlapec. Vy se nezabijete, Alíce, protože jste správná žena.“

Poslední slova řekl téměř drsně. Účinkovalo to. Žena na chvíli přestala plakat. Opřela hlavu o kazatelovo rameno a v slzách pohlížela na rudnoucí štít Jehly.

„Henderson,“ zašeptala potom.

„Henderson bude po zásluze potrestán,“ řekl Dave chladně. „Zabil a bude…“ Neodpověděl. „Bude odsouzen,“ řekl po chvíli.

Nějaké hlasy zabouřily před chatou. Dave i Alice si uvědomili, že pod druhým oknem se tlačí zástup lidí a Texas Jack jim cosi vykládá. Pak zašoupaly čísi kroky na prahu a do místnosti vešel muž. Šerif Mulligham. Němě se uklonil paní a pozorně prohlédl celou místnost. Popošel k mrtvému Dickiemu, něco zabručel, pak se ostýchavě podíval na paní a na kazatele. Viděl bolest a nevěděl, co by měl říct vhodného.

„K čertu!“ vyrazil pak ze sebe a šel ke dveřím. Na prahu se zastavil, popotáhl si opasek a křikl na muže.

„Na koně a za ním!“

Zástup pod oknem byl rázem pryč. Za pět minut již dusala četa jezdců po silnici.

„Chytí ho?“ otázala se šeptem Alice.

„Dej Bůh,“ zašeptal Dave.

„Můj ubohý Dickie!“

Hlídka se vrátila s nepořízenou. Hnali se asi dvě hodiny po jasné stopě na silnici. Dokonce jeden prospektor jim udal, že viděl divoce cválajícího muže, který pak zahnul ze silnice a hnal se přímo do nitra hor.

Stopy potom zmizely. Šerif se musil vzdát. Vrátili se. Byli nespokojení. Vražda dítěte, to bylo přece jen pro tábor závažné. To by se nemělo nechat jen tak bez potrestání.

„Myslím, že vypíšeme odměnu za dopadení Hendersona,“ zabručel šerif. Všichni souhlasili. Zašli tedy k Rawlinsonovi do baru, aby se tam poradili, jaká ta odměna má být.

„Nepořídili,“ zamručel Dave. Seděl na prahu Hendersonovy chaty a zabýval se úvahami, co nyní s paní Hendersonovou.

Alice se odtrhla od lůžka, kde ležel mrtvý Dickie. „Již jsou zpět?“ tázal se tiše. Dave přitakal.

„Utekl jim,“ řekl mrzutě.
Alice se opřela o veřej a dívala se mlčky do prázdna. Dave ji jemně vzal za roku. Ani on nepromluvil. Na obloze svítily jasné hvězdy. Nahoře v sedle stoupal za jedním štítem měsíc. Byla to krásná noc, ale pro Alici i Daveho byla naplněná tragédií.

„Co nyní?“ pravila Alice po půlhodině mlčení. Dave sebou trhl.

„Co nyní? Hendersona musí chytit. Jestliže se muži vzdali, půjdu za ním sám.“

Prudce se k němu obrátila. „Dave, to nemyslíte vážně? Jste přece kazatel! To je práce pro šerifa!“

Pokrčil rameny. „Jsem sice kazatelem,“ řekl, „ale jsem taky muž. Nesnesu; aby ten zbabělý vrah uprchl. Půjdu za ním až na konec světa, ale dopadnu jej. Pak bude odsouzen!“

Dave cítil, že Alice přisedla na práh těsně k němu, ponechala mu svou ruku, dokonce mu stiskla prsty.

Zachvěl se.

„Dave,“ pravila chvějícím se hlasem. „Nemám teď nikoho než vás. Jestliže odejdete, budu tu sama. Nevydržím samotu. Všechno na mě nyní padá, všude vidím tmu a stíny. Život je nyní pro mne těžký, když cítím, že jsem sama. Máte-li mne trochu rád, neodejdete.“

Téměř bolestivě jí stiskl ruce. Prudce ji k sobě přitiskl.

„Alice,“ zašeptal s pohnutím. „Řekla jste to, jako byste chtěla přiznat, že mne… milujete!“

„Vy jste to ještě nepoznal?“ tázala se s podivně rozechvěným hlasem. Nedala se však políbit. „Ne, Dave, nejsem přece vaše žena. Jsem stále Hendersonova. Jsem žena vraha svého dítěte. Dokud tu bude Henderson, nemám právo vám dát svou lásku.“

„Zabiju Hendersona,“ řekl tvrdě.

„Pro kazatele to jsou špatná slova,“ pronesla s výčitkou. „Dave, nesmíte zabít Hendersona. Cožpak myslíte, že bych mohla milovat jeho vraha?“

„Stejně ho pověsí!“

„Až po odsouzení. Nikdo ho nezavraždí, ale odsoudí a popraví. Je v tom rozdíl, můj drahý. Vy nesmíte zabít Hendersona, nebo ztratím všechno, co mne ještě poutá k životu.“

„Vy…?“
„Ano, Dave.“ Opřela si čelo o jeho rameno. „Nepřemluvil jste mne dnes svými důvody, ačkoliv jste to jistě myslel dobře. Zachránila mě jen má láska k vám. Jen ta mě zdržela, abych ihned neodešla za svým synem. Nesmíte ve mně tu lásku zničit. Slibujete?“

„Slibuji,“ řekl těžce a přitiskl rty na její ruku. Skoro mu ji odtrhla od rtů.
„Ne, Dave,“ zašeptala chraptivě. „Nelíbejte mi ruce. Musím dostát slibu, která jsem si dala. Jsem dosud Hendersonova. Nesmím být vaší.“

„Alice!“

„Dobrou noc Dave!“

Trh sebou. „Vy budete spát s Dickiem?“

Zavrtěla hlavou. „Já dnes nebudu spát, drahý. Budu u svého synáčka a budu se modlit, aby ho v nebi přijali s láskou, protože měl zlaté srdéčko a bílou, nevinnou dušičku. Snad mu budu vykládat poslední pohádku, pohádku o opuštěné mamince. Dobrou noc. Dave.“

„Dobrou noc, Alice.“

Byla to dlouhá noc. A tak těžká, až dusila. Ale byla soucitná. Pohltila vzdechy a pláč, zahalila je do svého pláště a přehoupla se s nimi kamsi za nebetyčné štíty hor, když prchala před sluncem.
Nastal nový den. Daveho probudil šerif a Texas Jack, kteří se teprve nyní vraceli od Rawlinsona. Debata se tam náležitě protáhla. Ani Mulligham ani Jack však nebyli zpití. Usedli na Daveho pryčnu a vyložili, že tábor se usnesl vypsat odměnu jednoho tisíce dolarů na dopadení Hendersona. Dave to schválil. Podivil se jen výši částky. Cal Pilkins prý dal sám pět set dolarů, protože chce, aby byly špatné živly v táboře zkroceny.

Muži šli spát a Dave vyšel před chatu. Umyl se, oblékl, připravil snídani a šel navštívit paní Hendersonovou. Řekla pravdu, když tvrdila, že nebude spát. Hluboké kruhy pod očima a uslzené tváře tomu nasvědčovaly. Pozvala Daveho dovnitř.

Malý Dickie ležel na lůžku, oblečen do svátečních šatů. Tvář měl omytou a ránu na hlavě zakrytou šátkem.

„Pohřbíme jej,“ řekl kazatel.

„Ještě ne, ještě mi ho nechte,“ zaprosila.

Na prahu chaty se ozvalo zakašlání. Otočili se. Vstoupil Cal Pilkins. Neobratně strhl klobouk a mačkal jej v rukou.

„Dobré jitro,“ pravil. „Promiňte, že vyrušuju. Chtěl jsem mluvit s kazatelem.“

„Pojďte dál,“ zvala ho Alice. „Můžete si s ním promluvit tady. Mého chlapce tím neprobudíte.“

Teprve nyní si Pilkins povšiml mrtvého dítěte. Přistoupil k loži a pokýval hlavou. Mnohokrát již pohlížel na smrt, mnohokrát sám zabil. Nikdy však to nebylo dítě.

„Jako andělíček,“ zamručel a rychle se obrátil, aby skryl pohnutí. 
„Jdu vám říct poslední novinu,“ řekl Davemu. „Ti darebáci mi rozbili zařízení na propírání. Nechali mi u toho lístek, že je to jen začátek. Co byste tomu řekl?“

„Dovolují si příliš,“ odvětil Dave vážně. „Budeme muset v táboře postavit nějakou hlídku, abychom je dostali z těch horských doupat.“ „Neškemrám tím o pomoc,“ zavrčel Pilkins. „Vypořádám se s nimi sám. Ještě dneska se vydám do hor a nevrátím se, dokud je nedostanu. Přišel jsem vám dát sbohem.“

Podali si ruce. Pevný stisk. Pilkins se uklonil paní Hendersonové, ještě jednou se podíval na chlapce, něco zabručel a odešel.

„Kam jede?“ tázala se Alice.

„Za bandity. Je to pravý muž. Myslím, že je dostane.“ Alice zůstala u dítěte a Dave odešel do kostela. Odpoledne chtěl vypravit Dickiemu pohřeb. Bude nutné poslat pro Cardyho. Přijde asi neochotně. Však Dave vycítil z jeho chování odpor ke své osobě. On to chápal. Cardy chtěl modlení a neustálé vzývání Pána Boha, chtěl slova bible, ohnivé věty se zatracováním. Byl zklamán, že O’Loregan takových kazatelských pomůcek neužívá.

Náhodou šel kolem jeden známý a Dave na něj zavolal, aby byl tak laskav a zavolal Cardyho do kostela, jestli ho uvidí.

Neuplynula ani čtvrthodina a Cardy se objevil ve dveřích.

„Chtěl jste něco?“ tázal se mrzutě, jako by chtěl, říct: To je nějakého obtěžování.

„Chtěl bych odpoledne udělat slavnostnější pohřeb malému Hendersonovi. Tomu, co ho zabil vlastní otec. Připravte zatím hrobeček. Pohřeb bude asi v pět hodin. Dostavte se sem včas.“

„Hm,“ udělal Cardy. „Budete snad nad hrobem kázat?“
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„Nebudu kázat, Cardy,“ opravil ho mírně Dave. – „Vzpomenu jenom chlapce a trochu odsoudím mravy jeho otce. Ostatně uslyšíte. A co že zanedbáváte kostel? Snad jste se nedal na scestí?“

Hrobník přešlápl. Chtěl cosi říct, ale potom jen olízl jazykem rty.

„Nuže, Cardy?“

„Já vám to tedy povím, O‘Loregane,“ řekl Cardy jako udýchaně. Chvátal, aby to již ze sebe dostal, než se kazatel rozzlobí. „Nelíbí se mi vaše kázání. To není žádné kázání. Vypadá to, jako byste nikdy pořádné kázání neslyšel. A nemodlíte se. Nejste správný kazatel. My jsme to také s Herbertem do Denveru napsali.“

Pojednou umlkl a ustrašeně zamžikal očima. Proboha, vyžbleptl tady, že psali s Herbertem do Denveru. To bude kazatel řádit. Jestli tak přijde jeho i Herberta ztlouct, on to dokáže! 

Dave mlčel. Jen se maličko usmíval. Vida, co se tu dovídá. Tak pánové o něm psali na ústředí. Není jim dost zbožný. To se dalo čekat. Snad Crow dopis hodí do koše. Dave cítil, že mu povolání trochu přirostlo k srdci, že by se s ním dost nerad loučil.

Cardy využil chvilky mlčení a doslova se vytratil z kostela. Teprve venku se odvážil vydechnout. Má štěstí.

Před hostincem se ozval veselý pokřik, ržání koní, skřípání a práskání bičem. Přijel dostavník. Cardy se rozběhl ke krčmě. Dostavník přivezl vždy něco nového, zajímavého. Jeho příjezd byl pro tábor svátkem. Každý třetí den byl takový svátek, příležitost k porozprávění, příležitost k napití.
Daveho rovněž vylákal hluk u hostince a loudal se z kostela, aby se podíval, kdo to dnes přijel.

Kočí dostavníku, ještě to byl zástupce Kulhavého Pulvera, který byl dosud připoután na lůžko, shodil bednu s poštou a hulákáním vyzval cestující, aby už k čertu vypadli, že tady cesta končí. Dveře dostavníku se otevřely a z nich vystoupila silně nalíčená ženština. Obdařila muže mnohoslibným úsměvem a s přehnaným gestem ukázala dovnitř.
„Vystupte, ctihodný otče, vystupte jen a pohlédněte na tábor. Čekají vás tu s otevřenou náručí.“ Jako by řekla ten nejlepší vtip, hlučně se rozesmála, houpavým krokem přešla chodník a vstoupila na verandu hostince, kde stáli místní občané. Důvěrně se zavěsila do ramene Aljašky Jima a ukázala k dostavníku.

„Pánové,“ oslovila zlatokopy, „proč nejdete uvítat svého nového pastora? Vy jste mi pěkní věřící!“

Nyní se z dostavníku vynořil černě oděný člověk.

Táhl za sebou odřené kožené zavazadlo. Bylo asi nacpané olovem nebo knihami, protože je muž nemohl ani pozdvihnout. Zmateně se rozhlédl kolem.

„Nemohl by mi někdo z vás s tím břemenem pomoct?“ tázal se nesměle mužů. Nikdo se nehnul.

„Tak běžte vy líné ovečky,“ pobízela je ženština. „Utíkejte, když vás pastýř volá!“

Rawlinson pozoroval celý výjev ze dveří hostince.

„Poslouchejte, slečno,“ pravil, „nemáme chuť poslouchat vaše šprýmy. Je-li ten pán u dostavníku váš přítel, seberte se a pomozte mu s tím vakem. Ještě chvíli namáhání a zlomí se v kříži.“ Muži vybuchli v smích. Černě oděný gentleman zrudl studem. Dáma pustila Aljaškovu ruku a opřela si ruce v bok.

„Poslouchejte, pane Černá brado,“ oslovila hostinského urážlivě, „já nemám s tím Černokněžníkem vůbec nic společného, než že jsem musela celou cestu poslouchat jeho kázání o hodných a pořádných ženách. Já sem jedu pracovat do tančírny, kdežto ten muž je kazatel.“

Při slově „pracovat“ se všichni významně ušklíbli. Však oni vědí, jakého druhu práce to bude. A ten muž je kazatelem? Podivné, že by sem někdo lezl kazateli O’Loreganovi do zelí. Oho, ten chlapík, nemá příliš růžové vyhlídky do budoucna. Nespráská-li ho otec O’Loregan sám, vyženou ho občané. Rozhodně se tady neohřeje.

Muž se přestal pachtit se zavazadlem a narovnal se. Urovnal si bělostnou náprsenku a s líbezným úsměvem se obrátil k nejbližšímu diváku. Náhodou to byl šerif Mulligham.

„Nemohl byste mi říci, kde najdu kazatele O’Loregana?“

„Mohl,“ řekl šerif bez zájmu. „Jděte rovnou za nosem.“

Kazatel na tuto neslušnost jen zamrkal. Když pohlédl na mohutnou postavu místního šerifa, přeběhl mu mráz po zádech.

„No ano,“ usmál se Mulligham. „Řekl jsem vám, abyste šel rovnou za nosem. Jestli neuhnete ani o píď, sázím se, že do kazatele O’Loregana vrazíte. On sem totiž přichází. Tady je.“

Kazatel ulehčeně vydechl. Vida, nebyla to hrubost, byl to jen druh místního drsného žertu.

„Děkuji vám,“ řekl tiše a obrátil se k přicházejícímu O‘Loreganovi. Hluboce smekl. „O’Loregan?“

„Ano,“ řekl Dave. „Jsem Dave O’Loregan, místní kazatel. Hledáte mne?“

„Jsem pastor Hudson,“ představoval se muž. „Byl jsem vyslán Spojenými církvemi, abych vás vyměnil. Zde je dopis od pana předsedy Crowa.“

Dave se zarazil. Tady je to. Dopis pánů Herberta a Cardyho účinkoval, No, nedá se nic dělat. Sesadili ho. Trochu hořce to zabolelo v srdci. Navenek však zachoval chlad. Uklonil se a podal pastoru Hudsonovi ruku a pevně ji stiskl. „Vítám vás, otče Hudsone.“

„Ví milý Bůh, zda můj příchod sem jest vítán,“ řekl Hudson s kosým pohledem po zachmuřených občanech přihlížejících z verandy hostince.

„Pojďte, představím vás,“ řekl Dave a vzal svého nástupce za rameno. Přistoupili k zástupu. „Chlapci,“ zvolal O’Loregan. „Tady vám představuji svého nástupce, otce Hudsona. Doufám, že i jemu věnujete tolik přízně, jako jste věnovali mně.“

Muži se nechápavě zamračili. Jakže, co to má znamenat? Snad O’Loregana nezbavili místa? A tenhle panák ho má vystřídat? Muž, který neunese ani svoje zavazadla! Nespokojeně zamručeli.

„To nemyslíte vážně, O’Loregane!“ vyhrkl šerif Mulligham. „Vy máte odejít a tenhle, muž přijde na vaše místo?“

„Prý je tomu tak,“ odpověděl Dave se smutným úsměvem. Roztrhl obálku s dopisem a dal se do čtení. Čím déle četl, tím více se mračil!

Kazateli O’Loregane, psal pan Crow, prohrál jsem svou bitvu na celé čáře. Snad o tom ani nevíte, ale dva členové vaší náboženské obce jsou s vámi krajně nespokojeni a napsali nám stížnost. Že prý se rvete, místo abyste poskytoval občanům příklad správného života, že se neumíte modlit, že vaše kázání jsou příkladem, jak kázání nemají vypadat, a jiné závažně věci. Kazateli, nechtěl jsem se poddat, ale nakonec jsem prohrál. Muž, který vám toto psaní odevzdá, je vaším nástupcem. Vy sám máte na vybranou. Buďto se vzdáte a odejdete za jiným zaměstnáním, nebo přijdete k nám a my vás na své vlastní náklady dáme školit. Očekávám vaše rozhodnutí. 
Váš E. Crow.
Páni Herbert a Cardy tedy budou triumfovat. Nedá se nic dělat. Spojené církve si nepřejí další činnosti pana O’Loregana.

„Neumím prý kázat, neumím se modlit, peru se a vůbec se nechovám jako pořádný kazatel. Odjedu tedy. Stanu se asi zlatokopem, ještě nevím. Potřeste si rukou s mým nástupcem, šerife.“

Mulligham jen s nechutí natáhl ruku. Dotkl se kazatelovy pravice, jako kdyby byla zachvácená morem.

Muži na verandě se však netvářili nijak přátelsky. Byli docela spokojeni se svým kazatelem. Toho druhého budižkničemu nepotřebují.

„Ať si dá na nás pozor,“ zavrčel jeden z nich.

Mlčky vešel Dave O’Loregan do chaty Alice Hendersonové a posadil se za stůl.

„Co se stalo. Dave?“ tázala se žena. Zahlédla jeho posmutnělý pohled.

„Nejsem už kazatelem, Alice,“ pravil Dave sklesle. „Vyhodili mne.“

„Kdo? Muži v táboře? To není možné!“

„Muži v táboře ne. Ti mě mají rádi. Ale Spojené církve. Prý jsem byl špatným duchovním. Poslali za mne náhradu. Propustili mne. Dostal jsem plat měsíc napřed a můžu jít.“

Sklonil hlavu. Alice k němu přistoupila a pohladila ho po vlasech. Chvíli mlčeli.

„Můj milý,“ zašeptala potom žena tichým, měkkým hlasem. „Život se s námi nemazlí. Nechá nás vyběhnout nahoru na horu radosti a štěstí a pak nás smete klidně zase do propasti námah a marného snažení.“

„Dělal jsem to nejlepší, co se zde dalo dělat,“ řekl s výčitkou.

„Dělal jste to dobře, Dave. V tom je vaše útěcha. Byl jste tím nejlepším kazatelem, jakého kdy tábor měl a bude mít. Vaší odměnou je láska a přátelství těch prostých mužů. Nestačí vám to?“

„Chtěl jsem dokázat víc, chtěl jsem postavit tábor na novém mravním základu. Podtrhli mi nohy.“

„Můžete to dokázat i jinak. Můžete tu zůstat a vést tábor dál,“ namítla. „Co na tom, že nejste kazatel. Pilkins také nebyl kazatel a má na tábor velký vliv. Hlavu vzhůru, Dave, vždyť vy něco dokážete!“

Pomalu vzhlédl a v jeho obličeji se nyní objevil šťastný úsměv.

„Alice, na něco jsme zapomněli. Já jsem nyní volný, mohu se vydat za ním!“

Ulekla se. Chytila ho za ruku.

„Za kým, Dave?“

„Za Hendersonem.“

„Nesmíte, Dave, nesmíte.!“ vykřikla. „Nepustím vás. Zabil by vás. Znám ho, jaký je surový. Nechoďte, proboha, nechoďte!“

„Půjdu, Alice,“ řekl Dave pevně. „Nejsem již kazatel. Můžu tedy nosit zbraň. Umím velmi dobře zacházet s coltem i s puškou. Pamatuju na vaše prosby, nezastřelím Hendersona. Ale chytím ho a přivedu sem.“

Přemlouvala ho, ale marně. Dave se rozhodl, že zítra vyrazí do hor.

Byl to smutný oběd. Paní Hendersonová stále myslela na jeho odjezd a on na svou pohanu, jak sesazení v duchu nazýval. Pohrouženi v své myšlenky seděli spolu na lavičce před srubem a mlčeli.

Pomalu byl čas připravit se k pohřbu. Dave se mlčky zdvihl, zašel za chatu a vybral tam několik starých beden. Z nich vytloukl prkénka a zhotovil primitivní rakvičku. Alice pochopila význam jeho práce, zachvěla se a sklesla s pláčem naposledy u mrtvého synka, nyní zahaleného do bílého prostěradla. Za chvíli se s ním rozloučí. Pak již zbude jen nízký, rozpadávající se rov.

Konečně byl Dave hotov, vstoupil do chaty a uložili Dickieho do rakvičky. Naposled políbila matka chladné rty dítěte a pak rakvičku zavřeli. Rány kladiva rvaly Alici Hendersonové srdce. Nemohla zůstat uvnitř, prchla ven k řece.

Dave přibil víko rakve, naložil si ji na záda a odnesl ji do kostela. Zastal tam otce Hudsona.

„Co to sem nesete?“ divil se pastor.

„Mrtvého chlapce. Dnes odpoledne bude pohřeb. Vaše první příležitost, abyste zdejším občanům něco zásadního řekl. Dnes jim můžete ukázat, jak má vypadat pořádné kázání podle přání Spojených církví.“

„Vysmíváte se mi?“ vydechl pastor lítostivě. Dave zavrtěl hlavou.

„Promiňte,“ řekl provinile. „Už to neudělám. Jakmile sem přijde hrobník Cardy, zavolejte mě laskavě. Budu v Hendersonově chatě.“ Uklonil se a odešel.

Sotva za ním zapadly dveře kostela, přihnal se po ulici Cardy, obtížený pohřebním prknem.

„Haló,“ volal radostně oknem do kostela. „Vy jste náš nový pastor? Sláva nám! Já jsem Cardy.“

Hudson věděl o dopisu Crowovi, proto vyšel Cardymu vstříc. Potřásli si rukou a hrobník vesele vyprávěl pastorovi o všech kouscích předešlého kazatele.

„Já říkám, že je to rváč, a ne kazatel,“ tvrdil. „Vůbec si nezadá se zdejšími násilníky. Ba, ten je předčí. Jinak by ho tolik neposlouchali. Spráskal největšího rváče a pistolníka z celého tábora. Přímo tady v kostele.“

Kazatel Hudson se chytal za hlavu. Bože, jaký je to hrubec, ten O’Loregan. V kostele na posvátné půdě se pere!

„Dnes odtud vypravíme pohřeb,“ sděloval dál Cardy. „Jednoho chlapečka tu utloukl táta. Já myslím, že právě kvůli O’Loreganovi. Nějak moc si všímá vdovy, totiž ona to vdova ještě není, ale bude, jen co jejího podařeného muže chytíme. Podle mého se Henderson na synka rozčilil jen pro kazatele O’Loregana.“

„Strašné,“ řekl pastor s hrůzou. Poznal, že poměry zde jsou ještě horší, než mu je vylíčili.

„No, je to tu trochu divoké,“ připustil Cardy. „Ale snad si zvyknete, otče. Já myslím, že vás nevyženou z tábora jako otce Simmonse. On byl příliš bázlivý. Při prvním výstřelu se polekal.“

„Tady se střílí?“ Otec Hudson zezelenal hrůzou.

„Jestli se tu střílí! Tady se plýtvá olovem nejvíc ze všech okolních táborů, otče. Však uvidíte.“

„Uvidím,“ povzdechl si Hudson.

Přiblížila se čtvrtá hodina. Přišel Texas Jack. S údivem se podíval na nového pastora a s výkřikem vyběhl z kostela. Zamířil rovnou k Hendersonové chatě.

„O’Loregane,“ volal, „stalo se něco hrozného!“

„Co je?“ tázal se Dave. Vyšel s paní Hendersonovou, která byla již oblečená v černém. Jedna soucitná žena z tábora jí dokonce půjčila černý závoj.

„V kostele je takový černý pták a říká si kazatel. Prý je váš nástupce. Mám ho vyhodit?“

„Nikoho nevyhazujte, Jacku,“ řekl Dave se smutným úsměvem. „Ten muž mluvil pravdu. Nejsem již kazatel.“

„Jak je to možné?“ Texas Jacka to pobouřilo.

„Nehodil jsem se pánům ze Spojených církví. Sesadili mě.“

„To bych se na to podíval,“ zvolal Jack divoce. „Zajdu si do těch Spojených církví a trochu jim promluvím do duše.“ Poklepal si na pažbu coltu. „Tyhle moje řečnické schopnosti domluvily mnoha tvrdohlavcům.“

„Jen klid, kamaráde,“ krotil ho Dave. „Půjdeme spolu na pohřeb a potom si o něčem promluvíme. Pojďme.“

Texas Jack zmlkl a dal se odvést do kostela. Už se rozkřiklo, že dnes odpoledne bude pohřeb malého Hendersona a u kostela stál hlouček mužů. Osud ubohého chlapečka pohnul celým táborem. Nebylo muže, který by nepřísahal Hendersonovi pomstu. Tisícidolarová odměna přiměla i několik prospektorů, kterým dílce nevynášely, že se vydali do hor za uprchlíkem.

Dave zavolal na Cardyho. Rakvičku dali na prkno. Dva ochotní muži se chopili primitivních már a průvod vyšel ke hřbitovu. Na ulici se přidali další muži, a než došli ke hřbitovu, bylo jich tu na tři sta.

Za rakví kráčel nový pastor, pak šla paní Hendersonová, podpírána O’Loreganem, za nimi potom občané v čele se šerifem.

Došli k vykopané jámě. Nosiči uložili rakvičku vedle hrobu. Otec Hudson začal modlitbu. Byla to jiná modlitba, než pronášíval Dave O’Loregan. Bylo to kvílení o zatracení hodných a kajících se duší, kvílení za mrtvou duši, která stoupá se strachem k nebeskému soudu, který je ze všech soudů nejpřísnější, ačkoliv Bůh je laskavost a dobrota sama.

Zlatokopové mlčeli, ale potají se ušklibovali. Šetřili bolest paní Hendersonové, která hlasitě plakala.

Několik srdcervoucích výkřiků zdrcené matky a rakev uložili do země. Duté rány hrud na víko rakve mnohého muže pohnuly ke kletbě, která byla více úlevou v pohnutí než zlobným výkřikem.

Dave musel vší silou držet Alici, aby se nevrhla do hrobu za synem.
Otec Hudson na to vše hleděl s bohorovnou neúčastí. Byl již přítomen mnohým pohřbům a jeho citlivost jaksi otupěla. Když byl hrob napolo zasypán, vztáhl ruku na znamení, aby byli všichni zticha, a započal své kázání.

„Za ono času řekl Pán Ježíš farizejům: Jáť jsem pastýř dobrý. Dobrý pastýř duši svou dává za ovce své. Ale nájemník, kterýž není pastýř, jehož nejsou ovce vlastní…“

Nedomluvil. Slova evangelia svátého Jana zanikla v mručení. Muži nebyli spokojeni. Ani v nejmenším neměli chuť vyslechnout kázání toho cizího vetřelce.

Zvýšil hlas: „Pastýř, jehož nejsou ovce vlastní, vida vlka, an jde, opouští ovce a utíká…“

Mručení zesílilo. Ozvaly se výkřiky.

„Dej nám s tím pokoj!“

„S takovými řečmi tady nepochodíš!“

„My chceme slyšet O’Loregana!“

Volání zesílilo. Hudson umlkl a obrátil se k Davemu o pomoc. O’Loregan se usmíval. Nebyl škodolibý, ale volání davu bylo pro něho jako pohlazení. Přece někdo uznává jeho schopnosti. Pustil ruku paní Hendersonové a odstrčil kazatele Hudsona.

„Hoši,“ pravil zvučným hlasem. „Pohřbili jsme malého Dickieho. Byl to ten nejroztomilejší chlapec, jakého jsem kdy znal. Zemřel rukou darebáka, bohužel rukou svého otce. Je na nás, muži, abychom zabránili opakování podobného zločinu. Musíme vraha vypátrat a potrestat ho. Nebudu vám už kázat, nebudu k vám mluvit dlouho ani teď. Kapitolu zabití malého Hendersona neuzavře pohřeb, nýbrž soud nad jeho vrahem. Odejdu zítra, muži, do hor a vraha sem přivedu. To jsem vám chtěl říct.“

Uklonil se a popošel opět k paní Hendersonové. Zástup mužů souhlasně bručel a rozcházel se. Kazatel Hudson se nerozhodně podíval na Cardyho, pak na Daveho, a když si ho nikdo nevšímal, odešel rovněž, s pocity velmi rozháranými. Začínal pochybovat o tom, že jeho přítomnost zde je žádoucí. Chování zlatokopů tomu alespoň nenasvědčovalo.

Dave zůstal u paní Hendersonové až do západu slunce. Nepronesl ani slovo. Stál za hrobem jako socha a nechal ženu, aby ulevila srdci pláčem. Když rudá záře krvácejícího slunce zanikla ve večerním přítmí, vzal Alici jemně za rameno.

„Půjdeme,“ pravil. „Necháme Dickieho klidně spát.“

Nebránila se. Ještě jednou se dotkla prsti rovu a nechala se odvést domů. Dave rozsvítil a připravil večeři. Alice pojedla málo. Nenutil ji. Sám umyl nádobí, uklidil a zasedl za stůl.

„Dnes je tu smutno,“ řekla pojednou tiše Alice. „Zítra tu bude pusto.“

Sklonil hlavu. Chápal její bolest, ale považoval za svou povinnost Hendersona dopadnout.

„Alice,“ zašeptal. „Chcete přece být jednou mou ženou, ne?“

„Ovšem, Dave. Přeji si to ze srdce.“

„Pak mne nezdržujte, protože budete svobodná teprve potom, až Hendersona chytím a až ho odsoudí. Musím přece najít vraha vašeho chlapce. Nebudu v horách dlouho, Alice. Nechám vám tu peníze, abyste měla na živobytí. Šerif nad vámi bude bdít.“

Podala mu ruku. Políbil ji. Chtěl ještě něco říct, ale tu někdo zaklepal na dveře.

„Vstupte.“

Vešel Texas Jack. Rozpačitě si odkašlal.

„Nezlobte se na mě, že sem přicházím,“ začal váhavě. „Ale chtěl jsem se zeptat kazatele, co myslí tím pronásledováním Hendersona.“

„Zítra odjedu do hor, Jacku. Nevrátím se, dokud Hendersona nepřivedu. Nemám závazky v kostele. Jsem svobodný. Podniknu si malý výlet do hor.“

„Pojedu na ten výlet s vámi,“ prohlásil zlatokop rychle.

„Cože?“

„Já také potřebuju malý výlet a mám rád společnost,“ řekl Jack a široce se zašklebil. Alice Hendersonová se na něho usmála. Spadl jí kámen ze srdce. Dave tedy nepůjde sám. Texas Jack je zkušený muž a pistolník. Ten bude na Daveho dávat pozor.

„Ještě jsem vám neřekl, že potřebuju do hor společnost,“ řekl Dave vážně. Viděl, že zlatokop by jel jen z lásky a přátelství k němu, že by opustil svůj dílec.

„Nedám se odehnat,“ pravil Jack pevně. „Pojedu zítra s vámi a dost. Teď jdu.“ Texas Jack pozdravil paní Hendersonovou a odešel. Alice se obrátila k Davemu.

„Jsem ráda, že jede s vámi,“ pravila spokojeně.

„Proč?“

„Budete dva a budete dávat jeden na druhého pozor. A pak, na dva se bandité již tolik neodváží.“

„Výborně, mám tedy malou dovolenou!“

„Dobrou noc, Dave, sbohem a na shledanou.“

Vstala a podala mu ruku. Dave k ní přistoupil. Dlouze si hleděli do očí. Dave jí pomalu položil ruce na ramena.

„Alice, drahoušku, doufám, že se brzy vrátím.“

„Budu se za vás modlit, Dave, milý.“

Oba se tomu bránili, ale nakonec přece podlehli. Spočinula mu v náručí a jejich rty se spojily v dlouhém polibku.

„Dave, vraťte se brzy,“ zašeptala.

„Vrátím,“ slíbil.

Horký stisk ruky, ještě jeden polibek a Dave odešel. 
Texas Jacka zastal uprostřed příprav. Skládal živobytí do sedlových brašen. Daveho colty ležely na stole. Revolverový pás byl pohozený na pryčně.

„Půjdu k šerifovi, abych mu oznámil, kam jdeme, a zabezpečil vaše právo na claim. Nějakého ptáčka by mohlo napadnout nepoužívaný dílec zatím trochu vybílit.“

„Dobře, jděte,“ řekl Texas Jack a nacpal několik krabiček nábojů na dno brašny. Jako pravý syn Texasu dbal především o zbraně a jejich potravu.

Dave si připjal opasek s pouzdry kolem boků, vhodil colty do pouzder a přetáhl přes artilerii svůj černý šosatý kabát.

„Konečně vypadáte jako celý muž,“ poznamenal Texas Jack. Dave se zasmál a vyšel ven.

Měl smůlu, šerif v úřadovně nebyl. Může tedy být jedině v Rawlinsonově krčmě. Po krátkém váhání tam Dave zamířil. Způsobil svým příchodem rozruch.

„Haló, kazateli, co vás k nám přivádí?“ zvolal udiveně krčmář.

„Neříkejte mi kazateli, už jím nejsem,“ řekl Dave s úsměvem. „Hledám šerifa!“

„Je vzadu v herně,“ odvětil Rawlinson. Když Dave zmizel ve dveřích herny, otočil se k mužům a s vyvalenýma očima jim zvěstoval novinu. „Hoši, všimli jste si, on má colty!“

„Za kým asi jde?“

Muž dostal odpověď ihned. Byli zde lidé, kteří se zúčastnili odpoledne pohřbu.

„Jde za Hendersonem. Cožpak to nevíte? Dnes na hřbitově prohlásil, že ho určitě přivede. Vsázím na kazatele. Kdo je proti?“

Ani jeden muž nebyl ochotný vsadit na jasnou prohru. Všichni považovali za jisté, že kazatel splní úkol, který si dal. Takový muž, jako je O’Loregan, nezklame. Henderson se může považovat za mrtvého.

Šerif se překvapeně pootočil, když zahlédl koutkem oka vstupovat O’Loregana. Když pak spatřil pod kazatelovým kabátem zbraně, vyskočil a ptal se, co se přihodilo.

„Nic, šerife,“ odpověděl Dave se smíchem. „Nemusíte se lekat. Jdu vám jen oznámit, že zítra s Texas Jackem odjíždíme za Hendersonem. Jak dlouho budeme pryč, to vám nemůžeme říct. Já bych ale na vás chtěl, abyste střežil Texasův dílec. Jack se mnou jde, protože mě nechce opustit v nebezpečné situaci, a já bych byl nerad, kdyby mu zatím někdo hospodařil na jeho claimu.“

„Spolehněte sé na mě a na chlapce, kazateli,“ řekl Muligham. „Přerazíme prsty každému, kdo by na Texasův majetek jen sáhl.“

„Děkuju, šerife. Sbohem!“

„Na shledanou, O’Loregane. Hendersona nezabíjejte. Chlapci se těší na věšení.“

„Hendersona přivedu živého,“ prohlásil Dave a vyšel z herny. Muži mu ještě zabručeli „haló“ na pozdrav.

„Připijte si s námi, O’Loregane!“ zval Rawlinson. Myslel, že Dave odmítne. Mýlil se však.

„Rád vám a hochům připiji na zdraví,“ řekl O’Loregan a přistoupil k baru. Rázem byl pult obležený. Všichni si chtěli s kazatelem připít. Rawlinson naléval. Neodpustil sí ovšem úšklebek.

„Jak se to srovnává s kazatelskými předpisy o zavrhování lihovin?“

Dave vážně odpověděl. „Za prvé již nejsem kazatelem, protože jsem se právě jako kazatel nechoval, a za druhé přípitek na zdraví není, myslím, opíjení se. Jsem proti nadměrnému požívání alkoholu. – Vy ovšem ne, protože vaše živnost by živořila. Chápu,“ dodal se smíchem.

Připili si na zdraví. O’Loregan pak odešel provázen přáním dobrého pořízení.
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PILKINS V ÚZKÝCH

„Myslíte, že bude v horách?“ tázal se Texas Jack. Dave přikývl.
„Určitě. Jestli se pamatujete, býval týdny v horách a vracel se s kapsami plnými zlata. Zlato je mocný magnet. Nedovolí mu utéct z kraje. Věřím, že ho tam někde najdeme.“

Pomalu stoupali po sotva znatelné stezce vzhůru do hor. Vysoké horské štíty jako by se nad nimi skláněly a chtěly je uzavřít do svého kamenného lůna. Vzduch zde byl čistý, čerstvý, velmi příjemný, dokud nezačal protahovat ostrý, ledový větřík.

Jezdci se zahalili do kabátů a přestali rozmlouvat. Postupovali neúnavně vpřed. Vítr zesiloval. Nebylo to nic příjemného. Nakonec bylo nutné vybalit pokrývky a zahalit se do nich.

„Psí počasí,“ odsoudil je Texas Jack. Zabalil se celý do pokrývky a nechal si jen otvor pro oči. Dave se smál.

Vystoupili až do sedla. Trvalo jím to dobré čtyři hodiny. Tam nahoře byli odměněni za svou námahu sluncem a pěkným rozhledem.

„Tamhle vidím kouř,“ pravil Dave. Ukázal poněkud vlevo na západ. Skutečně, úzký proužek dýmu se vinul podél skalní stěny, hnán Kamsi do úzkého údolí mezi Jehlou a dalším štítem.

„Podíváme se tam,“ řekl Texas Jack.

Sestupovali. Tady na druhé straně vítr nevál. Sbalili proto pokrývky zase do sedla a nechali se hřát slunečními paprsky. Sestup netrval tak dlouho, protože údolí do kterého sjeli, bylo mělké.

Zastavili u bublajícího potůčku a najedli se. Po krátkém odpočinku se vydali na pouť za proužkem dýmu. Podařilo se jim konečně nalézt tábořiště jakéhosi zlatokopa. Muž je neuvítal příliš přátelsky. Tady v horách je každý člověk nebezpečný.

„Haló, muži,“ pozdravil Dave.

„Jak se máte,“ řekl jen mrzutě zlatokop.

„Nebudeme vás zdržovat. Chceme se jen zeptat, jestli jste tady neviděl častěji projíždět stejné muže. Chápete mě? Skupinku jezdců, kteří tudy občas projíždějí a nevypadají nijak mírumilovně.“ Dave se totiž domníval, že se k nim Henderson mohl připojit.

„To jsem viděl,“ řekl zlatokop. „Jsou to vaši přátelé?“ tázal se potom podezřívavě.

„Bohudíky nejsou,“ řekl Dave rychle. „Chtěl bych se však s nimi seznámit. Nevíte, kterým směrem jezdívají?“

„Vy jste šerif?“

Texas Jack se zasmál. Vida chlapíka, zbledl jaksi a zatěkal očima. Jistě má s některým šerifem jakousi nevyřízenou záležitost.

„Buďte bez obav, cizinče,“ řekl O’Loregan. „Nejsme šerifové. Jsme jen zvědaví poutníci. Kam jezdí ti chlapíci?“

Muž pokrčil rameny. „Nevím, gentlemani,“ pravil. „Já, upřímně řečeno, se jim nijak příliš neukazuju. Raději se vždy zakutám do skal. Nevyhlížejí nijak mírumilovně, tihle cizinci. Jezdívají tímto údolím nahoru. Kam však zahýbají, to vám říct nemůžu.“

To bylo vše, co chtěli vědět. Poděkovali tedy a jeli dále. Texas Jack jel první, s očima upřenýma k zemi. Stopy tu sice sem tam viditelné byly, ale bylo jich příliš a byly staré. Nebylo možné rozhodnout, komu patří. V této krajině dlouho nepršelo. Půda byla vyprahlá.

Jeli víc než hodinu. Pojednou Texas Jack ukázal stranou do škvíry mezi dvěma skalami.
„Vidíte?“

„Co mám vidět?“ otázal se Dave.

„Leží tam nůž.“
Dave seskočil z koně a sebral nůž. Jistě zde neležel dlouho, protože nebyl ještě zrezivělý.

„Jsou na něm písmena. Něčí monogram. C. P.“

„C. P.? To mnoho nepovídá.“

Dave potěžkával nůž v zamyšlení na dlani. „CP, CP,“ opakoval. „Cal Pilkins, CP. Co tomu říkáte?“

Texas Jack prozkoumal okolní skály. „No, Cal odejel někam sem do hor,“ připustil. „Nůž by mohl být jeho.“

„Prohlédneme okolní půdu,“ rozhodl Dave a obešel skálu. Za chvíli Texasana zavolal k sobě. „Pohleďte, tady jsou stopy muže. Dva oharky z cigarety. To znamená, že tu byl déle. Asi na někoho čekal. Když se podíváme lépe, spatříme, že tohle je dobré stanoviště pro toho, kdo chce pozorovat cestu, po níž jsme přijeli. Jestli byl náš muž Cal Pilkins; pak na něco přišel a někoho tu hlídal.“

Obešli další vysokou skálu a našli stopy koně. Tady měl muž koně schovaného. Chtěl tedy svůj pobyt za skálou utajit před někým či něčím.

Vzali svá zvířata za uzdy a pomalu šli po stopách onoho neznámého jezdce. Viděli, že nasedl asi dvacet stop od oné skály, chvíli stál, asi se rozhodoval, zda se má za svým cílem vydat ihned. Kůň tu netrpělivě tančil na místě. Pak vyrazil na cestu.
„Jsme zase tam, kde, jsme byli,“ zabručel Texas Jack. „To jsme mohli pokračovat v cestě rovnou.“

„Ale nevěděli bysme to, co víme. Jeden muž tu číhal. Jeho nůž má iniciály Cala Pilkinse. Budeme pozorovat cestu, Jacku, Vy si vezmete pravou stranu, já levou. Ani jedna odbočující stopa nám nesmí ujít.“

Jeli pomalu. Znovu jim začalo kručet v žaludku. Skutečně, také slunce se chýlilo ke svému loži někde za horami. Dave zarazil koně. Podrobil stopy pa cestě důkladnému zkoumání. Pak se ohlédl. Zase se schýlil až ke koňské hřívě a popojel několik kroků.

„Něco mi tu nehraje,“ řekl.

„Copak?“

„Stále s námi šla stopa velikého koně. Byla vždy hluboko vytyta do země. Tady ji nikde nevidím.“

„Třeba je tu tvrdší půda.“

„Není. Podívejte se na ostatní stopy, jak jsou čisté. Ta moje tu není. Určitě odbočila a nevšimli jsme si toho. Pojedeme zpět. Rozjedeme se trochu od cesty každý na jednu stranu.“

Texas Jack sice tím nápadem nadšený nebyl, byl by raději zarazil a dal se do jídla, ale neodmlouval. Poslušně se vracel.

Neuplynulo ani půl hodiny, když Texasan vykřikl.

„Už to mám!“ Seskočil z koně a zmizel Davemu za skupinkou nakupených balvanů.

Byly tam stopy několika koní. Jedna z nich byla vyrytá do země velikým a jistě těžkým zvířetem. Byla to ta Daveho. Vida, jak by ji byli přešli a nevěděli o ničem.

„Vydáme se po ní,“ řekl Dave. Texas Jack se poškrábal na nose. Vypadal, jako by nesouhlasil.

„Tak si myslím;“ povídal, „že vůbec nevíme, jestli jsou to stopy těch banditů. Nerad bych se honil za nějakým obyčejným prospektorem.“

Dave se konejšivě usmál. „Podívejte se, kamaráde, je tu několik maličkostí, které mě utvrzují v domněnce, že jsme na správné stopě. Za prvé. Je to stopa koní, a ne mezků. Obyčejný prospektor by táhl s mezky. Kdyby měl koně, pak jen pro sebe. Za druhé. Stopa odbočila tak tajně, že jsme si toho vůbec nevšimli. Za třetí. Nikde tu není údolí, kam by stopy vedly. Jdou tedy jen kamsi do skal. V nejhorším případě se nebudeme daleko plahočit. Je-li to obyčejný prospektor, najdeme ho jistě u paty štítu. Výše by se se zvířaty nedostal.“

Texas Jack se podrobil vedení. Postupovali opatrně po stopách a drželi dlaně na pažbách coltů.

Stopa pomalu zatáčela podle stěny údolí. Neustále však stoupala. Nakonec museli jezdci sesednout z koní a táhnout je dál za uzdy. Dostali se do výše dobře tisíce stop nad dno údolí. Nad nimi se nyní pnula pouze holá skalní stěna, která se, nedala zlézt. Stopa se dala velmi těžko sledovat. Hlína ani písek tu nebyly. Jen občasný škrábanec kopyta po balvanu nebo skále ukazoval, že tudy jezdci prošli nebo projeli.

„Mám hlad,“ řekl konečně Texas Jack. Dave by byl sice raději sledoval stopu dál, podrobil se však nutnosti. Žaludek jim beztoho důtklivě připomínal, že čas k večeři dávno minul.

Zastavili se na malinké plošince. Sundali oběma koním na chvíli sedla dolů a sami se pustili do studené večeře.

„Musíme se ještě dnes dostat k nějakému vhodnému místu, kde by se dalo spát,“ řekl Dave. „Tady bychom nevydrželi, kdyby se zdvihl v noci vítr.“

„Br,“ udělal Jack. „Ještě teď mě mrazí, když si vzpomenu na ten vítr před sedlem. Vyrazíme, jen co naplním nenasytný žaludek,“

Nezdržovali se příliš, osedlali zase koně a vyrazili dále. Stopy vedly neustále výš a výše. Zezdola se zdálo, že tady nahoře je celistvá hladká stěna skalního masívu, ale zatím tu byla docela pohodlná římsa, po které člověk i kůň bez nebezpečí přešli.
„Myslím, že to vede mezi, štíty,“ řekl Texasan a ukázal nad sebe. Dva rozeklané horské štíty tam tvořily úzké sedlo jako škvíru, zarývající se mezi skály.

„Možná,“ odpověděl Dave.

Zastavili se na chvíli, aby nabrali dech. Teprve nyní si uvědomili tu krásu kolem sebe. Narudlé skály zkrvavěly zapadajícím sluncem. Všude bylo načervenalé, pohádkové světlo. Zezdola se do údolí plazila mlha. Než dospěje sem nahoru, bude již dávno noc.

„Musíme si pospíšit, abysme se včas dostali na druhou stranu. Jestliže nás chytne tma tady na svahu, bude to zatraceně nepříjemná noc.“

Stoupali bez oddechu až do onoho sedla. Byla to vlastně úzká soutěska, v níž fučel nenávistně studený vítr. Slunce mezitím již zapadlo a stíny se roztahovaly po skalách.

Protáhli se soutěskou a vylezli na druhé straně horského úbočí. Vykřikli úžasem. Tady nebylo pod nimi žádné hluboké údolí, ale náhorní plošina, pokrytá polem balvanů. Sem tam vyrůstala mechovitá tráva.

„Tady zůstaneme na noc.“

- - -
Cal Pilkins se vracel zklamán z dlouhého putování horami. Lupiči jako by se do země propadlí. Ani vidu ani slechu po nich nebylo. Cal Pilkins prohledal hory křížem krážem, našel několik zapadlých prospektorů, našel dokonce sám zlato, ale lupiče nechytil.

Rozmrzen se vracel s nepořízenou do tábora. Kdyby mu nebyly docházely potraviny, snad by ještě vytrval. Ve Zlaté Peřeji se mu budou posmívat, že lupiče nenašel.

Dospěl na hlavní cestu v horách, která vedla do Zlaté Peřeje. Ještě jeden horský hřbet překonat a bude před táborem. Zastavil se u potoka a pořádně, se najedl. Zásoby má ještě na dva dny.

Rozhlédl se po okolních štítech. Hrom do toho, proč jsou ty hory tak rozeklané! Člověk může vypustit duši, chce-li všude vylézt, do každého údolí alespoň nahlédnout.

Počkejme, tamhle jsem ještě nebyl, řekl si Pilkins, když se zadíval k západu. Potraviny mám ještě na dva dny. No, pojedu se kousek podívat. Nesmím vynechat ani jednu příležitost.

Osedlal koně a nasedl. Vjel do onoho údolí. Zahvízdl, když spatřil, že se před ním táhne jakási málo vyježděná, ale přece znatelná cesta. Pobídl koně po ní. Cesta se vinula údolím vzhůru.

Koník se zastavil, aby uhryzl trs trávy, která rostla u cesty. Pilkins mu nebránil. Měl beztoho posilnění poslední dobou poskrovnu.

Ohlédl se mimoděk za sebe, aby se podíval, jak vypadá údolí seshora. Pojednou překvapeně vykřikl. Tam dole se objevili čtyři jezdci.

Cal Pilkins byl obezřetný muž. Dokud nezjistí, kdo ti jezdci jsou, bude nejlépe, zůstane-li v úkrytu. Seskočil tedy z koně a zavedl ho za vysokou skálu.

Sám pak se odplížil zpět a usadil se za balvanem poblíž cesty. Klobouk si sundal, připravil si colt a čekal. Jezdci se hned tak neobjeví. Údolí je delší, než se zdá. Cal zjistil, že se mu roztřepily dole kalhoty. Vytáhl nůž a jal se nitě uřezávat.

Pojednou pustil nůž a chopil se coltu. Zaslechl dusot kopyt. Přicházel však shora z údolí. Někdo jede proti – těm jezdcům. Je to jejich přítel? Možná. Nedaleko Pilkinse se však jezdec zastavil. Zpozoroval asi také muže, jedoucí proti němu.

A co udělal? Obrátil koně a bodl ho ostruhami do slabin. Ujížděl zpět, jak nejrychleji mohl. Muži dole v údolí pravděpodobně měli na jezdci zájem, protože se dali ihned do stíhání. Cal Pilkins kroutil hlavou.

Pronásledovaný získával náskok. Měl zřejmě odpočatějšího koně. Brzy zmizel za zákrutem údolí. Muži, kteří ho pronásledovali, se brzy vzdali. Asi padesát stop od Pilkinse přitáhli uzdy.

„Nemá to smysl štvát se za ním,“ zavrčel první z nich. Cal mu ještě nemohl pohlédnout do tváře. Byl skrytý za skálou.

„Třeba bude mít dineros,“ řekl s nadějí jiný muž, podle vzhledu jistě Mexikán. „Zdál se dost polekaný.“

„Asi už někde viděl tvůj šibeniční obličej, Hughesi,“ zasmál se jiný. Čtvrtý jezdec se chraptivě rozchechtal. Umlkl však, jako když ume.

„Nemám rád takové poznámky, Smutsi,“ zavrčel onen první a popohnal koně kupředu. „Mohlo by se ti stát, že by ses příští výpravy proti Pilkinsovi nemohl zúčastnit, protože bysme tě hodně rychle pohřbili.“

Pilkins natahoval uši a namáhal se zahlédnout mluvčího. Kdo to jen je? Ten hlas přece odněkud zná.

„Well, šéfe, já teda mlčím,“ podrobil se Smuts.

Vyjeli Pilkinsovi na dohled. Cal by byl málem vykřikl. Ten první muž byl totiž Divoký Hughes, jeden z nejbohatších zlatokopů ve Zlaté Peřeji. Před měsícem se spolu nepohodli a skončilo to střílením. Hughes tenkrát vykřikoval o pomstě a Cal na to nedbal. Hughes pak na čas zmizel. Objevoval se v táboře jen někdy. Na jeho claimu pracovali zlatokopové za plat.

Druhého, toho Mexikána, také poznal. Jmenoval se Rivas nebo tak nějak. Jednou se pokoušel po Pilkinsovi hodit nůž a odnesl to průstřelem levé paže. Pak zmizel z tábora.

Třetího, Smutse, poznal také, on a ten čtvrtý, jmenoval se Grant, se jednoho večera snažili Pilkinse vyhodit z baru a zastřelit, což se jim k jejich škodě nepodařilo, protože nakonec odnesli je, podobné dvěma lidským zříceninám.

Pilkins pochopil. Alespoň se domýšlel, že pochopil. Proto ty útoky na jeho majetek i osobu. Byli to samí ničemové, kteří se s ním již jednou střetli a sami tenkrát prohráli. Spolčili se tedy a v tlupě chtějí zvítězit. Nuže dobrá, Pilkins je natolik sportovně založen, že boj přijímá.
Grant vezl u sedla těžký kožený vak. Právě ho poposadil trochu dopředu,

„Zatracené peníze,“ zahromoval. „Strhají mi koníka. Jako by ten dostavník nemohl vozit samé bankovky.“

„Mlč,“ odbyl jej Divoký Hughes. „Mince s orly a dvojorly líp proměníš. Bankovky jsou každému hned nápadné a potom, mají čísla. A to my jako poctiví bandité nemůžem potřebovat, hahaha!“

Projeli kolem Pilkinse. Netušili, že je někdo pozoroval a vyslechl. A to právě ten, na kterého měli nejvíc spadeno. Stoupali volně údolím vzhůru.

Cal Pilkins byl v pokušení vyskočit a dát se do boje. Pak se zarazil. Čtyři lupiči přejeli kolem. Dostavník jich napadlo tenkrát skoro deset. Kde jsou ostatní? Musí mít tady v horách někde skrýš.

Najdu ji a vyberu jim hnízdečko, rozhodl se Pilkins a nasedl na koně. Opatrně sledoval bandity. V duchu byl ještě zmaten překvapením. Tedy Divoký Hughes. Vida, měl ho vždy za řádného člověka, jen trochu prudkého. Ostatní ani neznal. Vždyť on si nepamatoval všechny ty muže, s nimiž měl výstup v Rawlinsonově baru. Však jich bylo již za ta léta, co tábor stojí, dobře na čtyřicet. A jsou-li tam všichni v horách…?

Lupiči konečně odbočili z cesty a dali se vzhůru po svahu. Pilkins se kvapně ukryl za skálu. Byl nyní [image: image12.jpg]


v koncích. Nemohl přece vystupovat za nimi, protože oni budou výše a ihned by ho odhalili. Ne, počká zde a začne stoupat, až mu zmizí z dohledu.

Dvě hodiny čekání. Pilkins si znovu zopakoval výstupy se všemi, na které se pamatoval. Byly to tvrdé srážky. Chlapci z toho vyšli vždy poněkud pochroumaní a se záští v srdci. Jen jedna srážka v Pilkinsově životě dopadla pro Cala špatně, a to byla ona s kazatelem O’Loreganem. Copak asi dělá? Copak je s tím Hendersonem? Ten chlapík by se měl pořádně skřípnout. Má hezkou ženu, však to kazatel taky poznal. Pilkins se ušklíbl. Konečně nebyl by to špatný párek, až by Henderson byl pryč. Ona je pořádná a statečná, měli by jeden druhého dostat.
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Myslím, že O’Loreganovi pomůžu, až se vrátím. Trochu si toho Henderson vypůjčím a moje colty už mnohého takového zlotřilce poučily, kudy je nejkratší cesta z tábora.
Konečně lupiči zajeli za ohyb svahu a Pilkins mohl nastoupit cestu. Nenasedl na koně. Vzal ho pěkně za uzdu a postupoval kus pěšky. Šlo to lépe a bezpečněji. Stopa se zpočátku dobře sledovala. Některý z banditů jel na těžkém zvířeti, jehož kopyta dělala hluboké šlépěje.

Pak nasedl a stoupal neúnavně do svahu. Nedbal na hlad. Musí se dostat nahoru co nejdřív, aby mu na druhé straně bandité někam nezmizeli. Skoro bez dechu dospěl pod průsmyk. Otřel z čela pot a vnikl do soutěsky. Jeden colt vzal raději do levé ruky. Musel se mít na pozoru.

Na druhé straně soutěsky se mu otevřel pohled na lavinové pole. Nikde človíčka, bandité zmizeli. Snad zahnuli stranou, snad pole již přešli. Pilkins se sklonil ke stopám. Úplně se ztratily mezi kameny. Musel chodit dokola, než přišel na poněkud škrábnutý kámen. Dali se tedy rovnou přes planinu.

Pilkins nasedl a rozjel se také přímo přes kamenitou pláň. Ještě jednou se ohlédl, zda ho nikdo nepozoruje ze skal. Spokojen věnoval pozornost stopám. Vedly dost přímočaře.
Koník opatrně kladl kopyta mezi balvany. Pilkins nepospíchal. Tady by se zvířeti snadno mohlo něco stát. Za nic na světě by se nechtěl vracet do tábora pěšky. Uplynulo proto přes tři hodiny, než se dostal na konec kamenitého moře.

Plošina končila u nakupených obrovitých skal. Bůh ví, jak se tam dostaly. Snad to byla rozpadlá hora nebo zbytek nějakého obrovského, mamutího ledovce: Pilkins se u nich zastavil, sesedl a dopřál si malý odpočinek. To se začínalo stmívat.
Dříví na oheň tu nebylo, musil se tedy spokojit studenou večeří. Dále pokračovat by nemělo smysl. Stopa je sotva viditelná při denním světlé. Zde v závětří je vhodné místo k přenocování.

Natáhl si pokrývku na jemný písek, sedlo dal pod hlavu a zadíval se do hvězdnatého nebe. Copak asi přinese zítřek? Vypátrá bandity? Jistěže, najde jejich doupě. Když mu dnes náhoda přála a spatřil jejich tváře, vypátrá také jejich tábořiště.

Přemítal, neměl-li by se vrátit do Zlaté Peřeje a přivést si, odtamtud posily. Není pravděpodobně, že by stačil na deset banditů. No, napřed vypátrá, kde se ukrývají. Další se uvidí.

Zapadlo slunce a od horských štítů zavál ledový vánek. Pilkins se přitulil k vyhřáté skále a zabalil se úže do pokrývky. Ještěže je tu v závětří. Ráno bude asi zima.

Usnul.

Nad horami kvetla tmavomodrá noc. Měsíc ještě nevystrčil růžky. Vládkyně oblohy, blýskavé hvězdy, vesele mrkaly na spáče. Zde na horské plošině nebyl noční život. Byl tu jen chladný, vonný horský vzduch a nekonečně hluboká obloha okousaná po stranách nepravidelnými horskými štíty.

Pak se jeden horský velikán oděl do bledého, jako stříbrného pláště. Vypadalo to, jako by rozpouštěl bohaté, předlouhé vlasy po všech úbočích, až zahalil celou kotlinu. Měsíc vyplul nad skalami.

Měsíční údolí má jistě podobnou tvářnost, jako měla plošina mezi štíty. Nehybné skály tu jako prsty, tu jako houby, desky, kupy ledových ker. Vyhlížely přísně jako zkamenělé výstrahy všemu živému.

Pomalu se vlekla noc svou bezútěšnou cestou. Země spala. Marně na ni měsíc pokukoval, marně hvězdy mrkaly, spala jako zabitá. Až teprve trouby jasného dne. V podobě jitřních záblesků ji probudily k životu.
Pilkins vstal a několikrát protáhl ztuhlé údy. Hu, kdyby tak měl oheň, aby se zahřál. Takhle horkou kávu! Nezbylo mu, než zacvičit si několik dřepů, zatočit pažemi a udělat indiánský tanec okolo přikrývky. Krev se mu rozproudila.

Koník přiběhl na zahvízdnutí. Spal opodál vstoje na třech nohách. Potrava tu nebyla, a tak se nezatoulal, Pilkins na něj nahodil sedlo, utáhl břišní popruh, připjal sedlové brašny a nasedl. Zatím se rozednilo.

„Trochu jízdy před snídaní nevadí,“ mručel si a pomalu odjížděl kolem skal pryč.

Asi deset minut se proplétal mezi balvany, až stanul na okraji srázu. Plošina tady končila. Spadala příkře někam dolů do propasti. Tam pod okrajem se válela hustá mlha.

Zatím poněkud povylezlo slunce. Pilkins tedy sesedl a vybalil z brašny kus slaniny a suchary. Musí s jídlem šetřit, aby vydrželo ještě na zítra ráno. Je jisté, že se do večera do Zlaté Peřeje nedostane.

Pilkins seděl na kameni u samého srázu. Pozoroval protrhávající se mlhu. Byl zvědavý, které údolí se dole ukáže. Možná že tam dole už byl. Vždyť ty hory procestoval opravdu důkladně.

Neviděl, že skoro přesně za ním se něco ve skalní rozsedlině pohnulo. Vysoukal se odtamtud muž s červeným šátkem přes obličej. V ruce držel pušku a mířil na Pilkinse,

„Dejte ruce vzhůru, muži,“ přikázal ledově. „Jakmile se pohnete, prostřelím vám lebku!“

Bylo to řečeno dost výstižně, aby Pilkins pochopil, přepadli ho. Dal poslušně ruce nad hlavu, protože v dané situaci nebylo možně pomýšlet na odpor.

„Otočte se!“ velel maskovaný.
Pilkins se otočil a vztekle se podíval na zákeřníka. Když spatřil červenou masku, zahvízdl překvapením a zároveň si uvědomil, že jeho života je namále. Pasou po něm. Chtěli ho už jednou zákeřně odstřelit. Jakmile ho tenhle muž dovede do tábora, bude konec,

„Pilkins!“ zvolal bandita neméně překvapen. „No, to je lov!“

Svižně přeskočil balvan, který ho dělil od Pilkinse, a dloubl Cala hlavní pušky do žaludku.

„Šéf bude skákat radostí do stropu,“ pravil vesele. „Dlouho po tobě pasem. Že nám sám vběhneš do rány, to jsme si nemysleli. Spusť opasek na zem. Nepokoušej se sahat po bouchačkách, hlídám tě!“
Ukázalo se, že bandita je nanejvýš neopatrný. S mužem tak kovaným v násilnostech, jako byl Pilkins, měl i postupovat s nejvyšší obezřetností. Největší neopatrnost pak byla, že ho sám vyzval, aby položil ruce na svůj opasek.

Pilkins nedal ani svalem v obličeji znát, co si myslí a co chce v nejbližším okamžiku, podniknout. Bandita mu držel ústí pušky na břiše. Stačilo jen stisknout spoušť a byl by konec Cala Pilkinse.

Se zlobným zabručením rozepjal Pilkins poslušně svůj opasek a nechal jej spadnout na zem. Bandita na chvíli stočil pohled k padajícím coltům, což neměl činit Pilkins využil své příležitosti a prudce zakroutil hlavní pušky. Bandita ihned stiskl kohoutek a práskla rána. Střela ovšem šla neškodně podél Pilkinsova boku.

Než mohl bandita stisknout spoušť podruhé, dostal prudkou ránu botou do žaludku, letěl na balvan a překlonil se přes něj. Puška zůstala v Pilkinsových rukou.

Bandita zatřepal nohama ve vzduchu, hekl, když upadl na hlavu a posunul si poněkud masku, takže neviděl. Se zlostným zabručením šátek strhl a sáhl ke coltům. To však už měl Cal Pilkins svůj opasek a dlouhými skoky ubíhal, do krytu za skálu.

Začalo pravidelné ostřelování. Bandita se kryl za balvanem, Pilkins za skalou.

Odněkud zezdola se ozvalo volání.

„Co je to, Hendersone?“

„Cal Pilkins je tu!“ volal bandita. Pilkins se zamračil. Henderson? Byl by to snad Henderson ze Zlaté Peřeje? Nemožné, co by ten tu dělal, je přece v táboře, má tam ženu a dítě.

„Cože?“ volal hlas.

„Mám tu Cala Pilkinse! Pojďte mi na pomoc. Sám ho nedostanu!“

Pilkins zaklel a ohlížel se po nějakém jistějším úkrytu. Koně měl někde ve skalách za sebou. Musí se k němu dostát. Ale jak? Neměl mnoho času na rozmýšlení. Zezdola se ozývalo volání. Muži rychle přispějí Hendersonovi na pomoc.

Vystřílel tedy pokud možno nejrychleji nábojník pušky a několika dlouhými skoky proběhl okolo skály. Než se nepřítel vzpamatoval, byl zase krytý. Vydechl, radostně se zasmál a vyskočil na koně.

Ale jak odtud? Lupiči se blížili. Pilkins se zoufale rozhlédl, kudy by se dalo prchnout. Jediná možnost byla vzadu, kde se skály jaksi rozestupovaly. Zahnal tam koně. To již byli lupiči u Hendersona.

Škvíra se úžila a úžila, až se uzavřela úplně. Pilkins byl v pasti. Zaklel. Odhodil nepotřebnou pušku a otočil se. Pronásledovatelé tu ještě nejsou. Jakmile se některý z nich objeví ve škvíře, začne střílet.

Pak si však Pilkins všiml výstupku ve skále asi tři stopy od své hlavy. Ano, tudy by se mohl vydrápat nahoru a odtamtud lépe hájit své postavení. Ihned se rozhodl. Zkusí to. Horší to být nemůže než trčet tady v rozsedlině a očekávat smrt.

Rychle odepjal sedlové brašny, hodil je nahoru na skálu, pak si přehodil svou vlastní pušku přes rameno a vyšvihl se ze sedla na výstupek. Prsty se zachytil okraje skály a vysoukal se nahoru.

„Na shledanou,“ zabručel na svého koně. „Možná že se ještě sejdeme, ale mnoho bych za to nedal, synu.“

Jen se vytáhl na skálu a postavil se nahoře, ozval se v rozsedlině výstřel. Bylo slyšet, jak olovo škrtlo a hvízdlo o skálu. Kůň polekaně zafrkal, vzepjal se a vyrazil z rozsedliny zpět ven. Zaznělo několik výstřelů. Lupiči asi mysleli, že Pilkins prchá.

„Neměl utíkat,“ vrčel zajatec nahoře na skále. „Vzal mi poslední možnost, jak se doslat, pryč. Takhle abych tu trčel, dokud mi nedojdou náboje nebo dokud nepojdu hlady.“

Obhlédl své možnosti. Byly velmi chabé. Skála sice byla dost široká, takže sem nemohli zezdola střílet, ale úniku odtud nebylo. Jestliže lupiči budou chtít Pilkinse vyhladovět, podaří se jim to velmi snadno. Stačí jen ze všech stran hlídat.

Potravy má tak na dnešní den a na zítra ráno. Pak bude konec, nábojů je zatím dost. Voda? Zatřepal polní lahví. Ještě jí tam bylo polovina. To by tedy pro dnešek také stačilo.

„Budu tady jako na poušti,“ bručel.

Lupiči poznali, že Pilkinse zatlačili do pasti. Přestali plýtvat náboji a asi se radili, Cal se zatím položil u škvíry na břicho na skálu, vysunul pušku a hlídal, kdy se některý z banditů odváží vstrčit hlavu před mušku. Netrvalo to dlouho.

Objevil se klobouk. Pilkins nevystřelil. Věděl, že ho lákají, aby sedl na vějičku. Ten klobouk neseděl na hlavě, drželi ho na pušce nebo na klacku. Když nepadl výstřel, zmizel klobouk a místo něho se objevila hlava. Pilkins namířil, počkal, až se hlava vysunula více, pak stiskl.

Bandita ani nevykřikl. Dostal to přímo do čela. Vyklopýtal celý Pilkinsovi před pušku. Cal však již neplýtval střelivem. Věřil svému jistému zásahu. Ten muž, ačkoliv se ještě drží na nohou, je přece jen již mrtvý.

Lupiči propukli v nenávistný řev. Stříleli do škvíry ze stran. Střely protivně hvízdaly po skále. Pilkins se odplazil od kraje, aby ho náhodou nezasáhli.

„Alespoň kdybych věděl, kolik těch chlapů je,“ povzdechl bezmocně. Neodvažoval se však vysunout hlavu na okraj, aby se mu nepřihodilo to co banditovi.

Uplynula čtvrthodina. Lupiči stále ostřelovali škvíru. Netušili asi ještě, že Pilkins je nahoře na skále. Když se jim však neozval žádný výstřel jako odpověď, dostal někdo z nich odvahu a nahlédl dovnitř:

„On tam není!“ vykřikl.
Pilkins zaťal zuby. Neměl dopustit, aby se to bandité dozvěděli tak brzy. Poznají, že jim uprchl, a budou ho hledat jinde. Nejdřív nahoře na skále ovšem.

Olovo také ihned začalo škrtat o kraj vršku skály. Pilkins se odstěhoval doprostřed, kde mu nemohli ublížit. „Haló, Pilkinsi!“ vykřikl kdosi, pravděpodobně Divoký Hughes. „Ukažte se a dejte se do boje! Neschovávejte se jako krysa!“

Chce mne vylákat, aby to do mě mohli napálit, ušklíbl se Pilkins. To víš, na takový trik já ti naletím!

Zůstal ležet na skále a chmurně pozoroval jiskérky, rozškrtnuté olovem o skálu, pokud se lupiči nedostanou nad úroveň skalní plošinky, bude tu v bezpečí. V okolí však nebylo vyšší místo. Prozřetelnost hrála Pilkinsovi jako do ruky. Lupičům nakonec zbude jen ho vyhladovět.
„Uvidíme, co nám přinese večer a noc,“ pravil filozoficky.

Vypozoroval, že výstřely zatím přicházejí jen z jedné strany. Rychle se tedy přeplazil na druhý kraj skály a rozhlédl se po okolí, odtud se nedostane. Skála, zde spadá dobře čtyřicet stop dolů. Je příkrá. Ani nejmenší puklina tu není, jež by povolovala spustit se dolů.

Dával si nelichotná jména, protože s sebou zapomněl vzít laso. Opatrně vyhlédl po stráně. Snad tady by se dalo při trošce štěstí slézt dolů, ovšem v noci to půjde těžko.

Brzy poznal, že i třetí strana téměř čtverhranné plošiny je srázná. Ta dokonce spadala rovnou stěnou až hluboko do údolí. Odtamtud žádný útok přijít nemůže, ale také se tamtudy nedá uprchnout. Zbývá ještě strana přední. Tam dosud vyrývají střely bělavé rýhy a vyškrtávají jiskry.

„Je to se mnou zlé,“ povzdechl si a natáhl se na záda. Dal ruce pod hlavu a pozoroval nebe. Je bezmračné. Nic nebude překážet slunci, aby se nepokoušelo upražit nebohého vězně na skále. „Bude ze mne vysušená mumie, až nastane večer.“

Střelba poněkud ustala a bylo slyšet cinknutí zbraně o kámen. Cal Pilkins se obrátil na břicho a sáhl po pušce. Byl by vsadil všechny peníze, co má v opasku, že se někdo pokouší o výstup nahoru.

Přisoukal se blíže k okraji. Jakmile se ten odvážlivec vynoří, dostane to do hlavy. Nikdo se nevynořil. Muž asi spadl, protože se ozval polekaný výkřik, pak padal nějaký kámen, načež následoval podezřelý šustot, končící někde dole bouchnutím do písku. Bandité se dali do smíchu.

„K čertu, Dave, proč se pouštíš?“ vyjel podrážděně hlas Divokého Hughese.
„Nepustil jsem se, šéfe, to se jen kámen se mnou utrhl,“ bránil se onen Dave. „Nahoru nepolezu, dál to stejně nejde.“

„Dál to nejde.“ Pro Pilkinsovy uši byla tato slova rajskou hudbou. Dál to nejde. Pak je všechno v pořádku, On se nyní přímého útoku nemusí obávat. Položil pušku, převrátil se na záda a pustil lupiče z mysli. Příjemné teplo by ho málem bylo ukolébalo k spánku. Vtom zaslechl volání.
„Haló, Pilkinsi!“

Neodpověděl. Nechtěl lupičům prozradit, kde je.

„Haló, Pilkinsi,“ ozval se hlas naléhavěji. „Pojďte dolů. Nic se vám nestane, my jsme jen žertovali.“

Cal mlčel. Jen se tomu „žertování“ usmál. Na takové prostoduchosti on nesedne. Jakmile by se ukázal nad skálou, spáchal by rovnou sebevraždu.

Když nikdo neodpovídal, zdálo se to asi lupičům dole podezřelé. Divoký Hughes ošklivě zaklel.

„Myslím, že tam není,“ řekl polekaně. „Snad nepláchl druhou stranou?“

„To by musel mít křídla, šéfe,“ řekl mu kdosi. „Nebo leží tam na drahé straně se zlámaným krkem.“

„Nic naplat, musíme se jít podívat. Budeme hlídat všechny tři strany skály. Smuts a Grant půjdou dozadu, já a Rivas napravo. Tam do údolí snad neskočí. Vy ostatní tu hlídejte pořádně. Živý se přece z té skály nedostane. Když byl tak hloupý a dal nám příležitost, abychom ho dostali, nesmíme ho zklamat.“ Hlučně se zasmál vlastnímu vtipu a asi odcházel. Brzy začalo olovo obtěžovat skálu ze tří stran. Pilkins stále mlčel a nebránil se. Nač by nyní plýtval olovem. Počká, až bojovnost a bdělost banditů poleví.

„Já myslím, že ten hombre tam není, šéfe,“ řekl Rivas. Pilkins si chtěl zapálit cigaretu, ale po banditových slovech od úmyslu zatím upustil. Jestliže se budou domnívat, že prchl, přestanou snad dávat pozor a alespoň zjistí, kolik jich tu je. Ležel tedy nahoře jako mrtvola.

„Kde by pak byl?“ zavrčel Hughes. „Kam by utekl? Nemá koně, pěšky se odtud daleko nedostane.“

Pilkins uvažoval. Vzadu jsou dva bandité, na straně také dva, zbývá vyšetřit, kolik jich je vpředu. Podle střelby by tam mohli být čtyři nebo pět. To je také pravděpodobné. Bylo jich vždy kolem deseti. Alespoň Kulhavý Pulver viděl u dostavníku přibližně devět nebo deset pušek. Jednoho Pilkins u rozsedliny zabil. Zbývá jich tedy devět nebo deset.
Pět jich tam bude. Tam nemohu zaútočit. Jeden z nich by mne mohl sundat. Vezmu si do práce ty dva lumpy vzadu. Snad budou na ráně.

Vyčkal ještě celou půlhodinu, než se odvážil k prudkému výpadu. Bez jakéhokoli dlouhého váhání vystrčil hlavu nad okraj skály, a jakmile spatřil bandity, vypálil po jednom pět ran.

Napadený bandita v tu chvíli nedával pozor. Zabýval se nabíjením pušky. Již druhý výstřel ho zasáhl a on se s bolestivým výkřikem zapotácel. Třetí výstřel šel mimo, olovo písklo o skálu. Čtvrtý a pátý však byly zamířeny dobře. Bandita se zhroutil.

Pilkins jen taktak unikl tomu, že ho zastřelili. Druhý bandita, který si právě kroutil cigaretu a nedával pozor, protože byl toho názoru, že Pilkins je dávno pryč a pošklebuje se jim Odněkud ze skal, pustil papírek s tabákem a prudce popadl pušku. První výstřel šel hodně nad Pilkinse, ale druhý by byl znamenal konec rváče Cala, kdyby zajatec zůstal stát.

Po pátém výstřelu si Pilkins uvědomil nebezpečí a vrhl se k zemi. Banditova střela mu rozsekla lalůček pravého ucha.

„Další bandita je pryč,“ zašeptal si spokojeně a přitiskl si šátek na poraněné ucho.

Lupiči se dali do zlostného hulákání. Jejich zuřivost je přinutila vystřílet několik desítek nábojů do vzduchu. Cal Pilkins se jen spokojeně ušklíbal. Nyní má zas na dobrou hodinu pokoj. Potom podnikne další výpad.

Lupiči však byli chytří. Nepodlehli již nepozornosti a skryli se za skály a balvany, takže nebyli k nalezení, když se Pilkins odvážil konečně vystrčit hlavu. Nebezpečná střela, která mu při takovém pokusu vyrvala několik vlasů ho poučila, že má po útočení.

Slunce se vyškrábalo po obloze do výšky a pálilo nyní ze všech sil. Pilkins se potil, měl žízeň, ale držel se daleko od polní lahve. Vodou musí nejvíc šetřit. Přikryl si hlavu kloboukem a pokoušel se usnout. Nedalo mu to však a občas poslouchal, co si bandité povídají. Není to nemožné, podniknout sem nahoru náhlý útok. Musí se mít na pozoru!

Bandité však dávali asi přednost obléhání, protože minulo poledne, minulo odpoledne a stále se spokojovali výstřely zdola.

„Vzdejte se, Pilkinsi!“ volal večer Divoký Hughes. „Nemyslete si, že nám v noci uniknete. Sestřelíme vás jako hrušku!“

„Nechte si své řeči a sestřelte mě!“ posmíval se Pilkins.

Hughes opustil slovník slušných mužů a uchýlil se k nadávkám. Ty ovšem Pilkinsovi ublížit nemohly:

Slunce zapadlo a blížila se noc. Pilkins spoléhal na tu dobu, kdy vyjdou hvězdy a měsíc ještě zůstane za horami. To je tak málo vidět, že by mohl uklouznout.

Jaké však bylo jeho rozčarování, když se stoupající tmou vzplály dole pod skálou ohně. Zklamán se položil zase na skálu a dal ruce pod hlavu. To je konec nadějím. Plameny osvětlovaly skálu až nahoru. Ani vyhlédnout odtud nemůže. Ačkoliv, mohl by se snad postavit tady doprostřed, kam záře nedolehne a trochu se porozhlédnout.

Pokusil se o to. Opatrně se postavil. Viděl odtud skoro k ohňům. Ty byly ovšem trošičku pod skálou. Nemohly vrhat záři až sem nahoru na skálu. Bandity však nebylo vidět. Ovšem, nejsou přece tak hloupí, aby zůstali u plamenů. Číhají pravděpodobně někde ve křoví.

Pilkins tiše zvedl pušku, namířil ji k jednomu ohni a čekal. Někdo musí přijít a přiložit.

Dočkal se. Netrvalo to ani pět minut a přiloudal se muž s náručí suchého dřeva. Hodil je do plamenů a rozhrábl trochu uhlíky. Cal zamířil, vyčkal, až se muž narovná, pak střelil.

„Zas o jednoho méně,“ zabručel si, když zaslechl zachroptění. Ihned ovšem ulehl, protože se odevšad rozpoutala divoká střelba.

Tři bandity tedy dostal. To je málo. Těch zbývajících sedm nebo osm dostane jednou jeho. Nezáleží na tom, zda to bude dnes v noci nebo zítra. Potraviny dojdou a hlad je velký protivník.

Vyšel měsíc. Bandité nechali ohně uhasnout a hlídali asi dále, Pilkins si ustlal sedlovou brašnu pod hlavu, stočil se do klubíčka a pokoušel se usnout. Dokud nepřišel z hor noční chlad, podařilo se mu skutečně urvat něco ze spánku, ale pak byl konec. Hrozná zima.

„Nějaký boj pro zahřátí,“ zamručel, připlížil se k okraji a vystřelil nazdařbůh. Lupiči se asi protrhli z dřímoty a výstřely opět práskaly nocí. Cal se smál. „Když já nemůžu spát, nebudete ani vy,“ řekl a čas od času tímto způsobem bandity plašil.
Konečně nastalo jitro. Nesměle odkrylo první obrysy krajiny, pak zahnalo tmu na západě a krajina se pomalu probírala ze spánku. Pilkins si umínil, že bandity pořádně vyburcuje.

Vyprázdnil sedlovou brašnu a začal ji plnit oblázky a všemi možnými odrolenými kamínky, které nahoře na skále mohl najít. Jakmile byla brašna plná, vystrčil ji na jedné straně skály a škvírou pod ní pohlédl dolů. Bandité začali pražit do ubohé brašny. Střely však nemohly kamením a pískem proniknout. Pilkins zjistil úkryty střelců, vytáhl colt a začal je obtěžovat. Jednoho banditu dokonce asi zasáhl, protože se ozvalo zaúpění.

Lupiči však brzy dostali posily z druhých stran a Pilkins se musel stáhnout zas do bezpečí. Brzy opakoval svůj výpad na jiné straně. Lupiči byli šílení vztekem. Stříleli, div se jim pušky v rukou nerozžhavily.

Najednou se však stalo něco velmi podivného. Někde stranou se rozpoutalo peklo. Hrozný výbuch otřásl skalami. Asi čtyři sta stop od Pilkinsovy skály vylétlo do povětří kamení a kusy dřev. Pak následovalo zahřmění, jako by střílelo několik strojních pušek najednou.
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TŘI MUŠKETÝŘI

Studené jitro vyhnalo Daveho i Texase z pokrývek. Snědli kousek slaniny a sucharů, zapili to studenou vodou z polní láhve, osedlali koně a nasedli.

„Kam teď?“ tázal se Dave a pátral po stopách. „Myslím, že rovnou přes tu planinu.“

Pláň vypadala jako malá plošinka, ale to bylo klamné. Však ty štíty na druhé straně se ještě ztrácely v ranní mlze. Texas Jack konečně našel stopu a vyrazili. Pomalu se vyhouplo slunce, aby prohřálo zkřehlé skály. Oba jezdci postupně odkládali teplé části oděvů, až jeli opět jen v kostkovaných košilích a vestách. Dave sám odložil již v táboře nepraktický černý oděv kazatele a navlékl svůj starý cowboyský úbor.
„Počkat, slyším výstřely!“

Texas Jack přitáhl otěže. Naslouchali. Skutečně, tam někde na druhé straně plošiny nebo poněkud napravo třeskají rány.
„Někde se tam bojuje,“ mínil Dave.

„Nebo odstřelují skály.“

„Nesmysl, to by bouchalo jinak. Nebylo by to také tolik ran. Tohle je střelba z winchestrovek.“ Snažili se přimět koně k rychlejšímu pochodu, pokud to bylo v neschůdném terénu možné. Střelba neustávala.

„Je to hotová bitva,“ řekl Texas s obdivem. Oči se mu zaleskly dychtivostí. Střílení, to byl jeho živel. Vytáhl z pouzdra pušku a prohlédl mechanismus. Všechno v pořádku. Pak povytáhl colty, aby zjistil, že nikde nezadrhnou.
„Chcete se přidat do hry?“ tázal se Dave.

„Ovšem,“ řekl Texas Jack se zápalem. „Jak bych mohl vynechat takovou příležitost!“

Trvalo jim to však ještě celou hodinu, než se přiblížili natolik, že mohli blíže určit místo střílení. Dave se otočil k příteli.

„Poslouchejte, Texasi, ne abyste se tam vřítil jako vlk mezi ovce! Pěkně vypátráme napřed, oč se jedná. Pamatujte na ten nůž s monogramem CP!“

„Možná že je to Pilkins a lupiči!“ řekl Jack s nadšením. „Jak by se mé colty potěšily. Měli bychom vytáhnout zásobu střeliva, kazateli:“

„Počkáme,“ řekl Dave pevně.

Zamířili k místu bitvy. Bylo to někde za velkou skupinou skal. Tam trochu napravo od posledního horského štítu. Zahnuli přes písčinu: Tady jsou stopy po koních docela zřetelné. Vnořili se mezi skály. Střelba byla nyní již blízko. Dave mlčky zastavil a sesedl. Vytáhl pušku ze sedlového pouzdra, Texas Jack následoval jeho příkladu.

„Koně necháme tady a sami se opatrně připlížíme.“

„Dobře.“

Prosmýkli se mezi balvany a dostali se na malou, planinku. Před nimi byla velká, plochá skála. Dave chtěl udělat krok, ale uprostřed se zarazil a klesl k zemi. Texas Jack si lehl k němu.

„Co jste viděl?“ šeptal.

„Dva muži ostřelují tu skálu před námi. Jsou schovaní trochu doprava za tou řadou balvanů, vidíte?“

Texas přikývl. „Co teď?“

„Obejdeme je a podíváme se na skálu z druhé strany. Mají asi protivníka nahoře a chtějí mu zabránit, aby slezl. Slyším střelbu také z druhé strany. Ne abyste vystřelil, Jacku!“

„Jak bych mohl,“ pohoršil se Texasan. Rukama mu to však trhalo. Taková příležitosti a on musí stát stranou.

Snad jenom prozatím. Jistě se nakonec k některé straně přidají.

Dave obešel skály, a připlížil se k planince zase z druhé strany. Dostal se tak skoro na dvacet stop od oněch střelců. Položili se s Jackem do písku a naslouchali.

„Je to sám ďábel,“ řekl první bandita. Byl to onen Smuts.

„Však on zastrčí růžky,“ mínil druhý bandita, obrovský chlap s rudým, zlostným obličejem. „Henderson ho neměl šetřit. Jakmile ho uviděl, měl to do něho hned pustit. To si přece mohl vyložit, že Pilkins se jen tak nedá.“

Dave se podíval významně na Texase. Měl pravdu! Henderson uprchl k banditům! Jack vycenil zuby. Mají tedy nahoře Pilkinse. A co to říkal o Hendersonovi?

Střelci zmlkli a dali se do střílení. Nahoře na skále jim nikdo neodpovídal. Dave pokynul Jackovi rukou a oba se plazili opatrně odtud. Za skálou se postavili.

„Proč jsme se do nich hned nedali?“ tázal se Texas Jack pohoršeně. „Byl bych si smlsl na tom obrovi.“

„Ale Jacku, vy jste unáhlený,“ káral jej Dave. „Musíme přece napřed obhlédnout situaci. Nevíme ani, kolik těch banditů je. Sami bychom mohli padnout do léčky jako Pilkins. Což neslyšíte střelbu ještě odjinud?“

Texas Jack se mlčky podrobil. Plížili se zase dále. Pojednou se dostali ke srázu. Pod nimi se otevřelo hluboké údolí s nazelenalým dnem.

„Tudy se dál nedostaneme,“ mručel Jack. „Musíme zase na druhou stranu.“

„Půjdeme hodně zadem za skalami, abychom nemuseli dávat takový pozor na každý pohyb.“

Prošli zezadu podél skal a zase opatrně vnikali mezi balvany ke střelcům. Poznali, že skálu obléhají ze tří stran. Na dvou stranách je po dvou střelcích, na třetí jsou čtyři. Jeden z nich je zraněn, má ruku v obvazu a hrozně kleje.

Osm lupičů. Pět z nich Texas Jack poznal. Byli to zlatokopové ze Zlaté Peřeje. Dave poznal Divokého Hughese. Vzpomněl si, že to byl první občan, který ho tenkrát při příjezdu do tábora oslovil a pak častoval výstřely pod nohy. On je tedy náčelníkem banditů. Říkají mu šéfe.

Texas Jack pokynul hlavou k banditům. Chtěl již vyrazit do útoku. Dave ho včas zadržel. Odplížili se zase do bezpečí.

„Musíme vyslídit jejich skrýš, Jacku,“ šeptal. „Nevíme, jestli jich tam není víc, ačkoliv pochybuji. Pilkins je jistě zaměstnává všechny.“

Texas Jack se s nechutí podrobil. Prohledávali okolní skály, až přišli na vyšlapanou cestičku ke srázu. Dali se po ní. Výstřely u skály hřměly neztenčenou silou.

„Jsme ve skrýši,“ zašeptal radostně. Dave, když, sestoupili úzkou stezičkou po svahu až k malé plošince. Končila v jakési jeskyni, která byla ještě nastavena dřevěnou střechou a jednou stěnou.
S colty v rukou vešli do jeskyně. Nebyl tam nikdo. Všechno nasvědčovalo tomu, že lupiči byli vyrušeni od snídaně. Na ohništi ještě byla pánev se spálenou slaninou.

Dave se posadil na jednu pryčnu a vítězně se podíval na partnera.

„Jsme u svého cíle, Texas Jacku,“ řekl vesele.

„Jak to?“

„Dnes vykonáme svou povinnost a vrátíme se do Zlaté Peřeje.“

Texas Jack nakrčil čelo v údivu. Nepřeskočilo kazatelovi? Vždyť se přece vybrali za Hendersonem a ne za bandity. Za těmi šel Pilkins.

„Jak to myslíte? Jdeme přece za Hendersonem.“

„Jsme u cíle, povídám,“ opakoval Dave. „Neslyšel jste, že mluvili o nějakém Hendersonovi?“

„Hendersonů na světě pobíhá,“ odbyl ho Texas. „Nikdo vám nezaručí, že ten zdejší je tím naším.“

„Ten zdejší Henderson je tím pravým,“ tvrdil Dave. „Mám pro to důkaz. Podívejte!“ Sáhl ke kamnům, a vytáhl odtamtud plechovku s cukrem. „Zde je můj důkaz.“

„Nechápu,“ pravil Texas Jack.

„Pochopíte, když vám řeknu, že tohle je plechovka paní Hendersonové. Poznávám ji podle téhle vybouleniny, kterou jsem udělal sám, když jsem ji jednou shodil z police na roh kamen. Henderson je tady, synu!“ zvolal pojednou s nadšením. „Ještě dnes ho chytím a přivleču do tábora!“

„Konečně!“ Jack se spokojeně zasmál. „Konečně se dáme do boje.“

Dave krátce přemýšlel, pak položil Jackovi ruku na rameno a ukázal dozadu do nitra jeskyně.

„Někde tam budou mít střelivo. Lupiči vypotřebují při svém zaměstnání mnoho prachu a olova. Pojďte hledat.“

Texas Jack sice nevěděl, proč mají pátrat po střelivu, ale ochotně Davemu pomáhal. Jakmile se rozhodli, že budou bojovat, byl spokojený. Až v nejzazším koutě jeskyně nalezli deset bedniček nábojů do coltů a tři větší bedny nábojů do winchestrovek.

„Uděláme ohňostroj,“ řekl Dave a vyklepal asi dvacet nábojnic pod bedny. Pak našel rezervní knot do lampy, nastříhal jej na několik tenkých dlouhých kusů a navázal je. Takto dohotovený doutnák přistrčil ke střelnému prachu a bedny s náboji polili petrolejem.

„Poslouchejte můj plán, Jacku,“ řekl potom. „Chci na chvíli odlákat pozornost lupičů k jejich hnízdu. Vyhodíme tuhle jeskyni do povětří. Jakmile zapálím doutnák, poběžíme odtud a dostaneme se do zad těm dvěma banditům tam na kraji srázu. Přepadneme je a pokud možno v tichosti odstraníme. Pak se obrátíme k těm druhým. Doufám, že se nám podaří čtyři lupiče vyřadit z boje, ještě než se do něj pustí.“

„Měl bych jít napřed. Dostanu se jim zatím pořádně do týla a zdržím je, než přiběhnete.“

„Dobrá. Ale Jacku, to Vám povídám, žádné předčasné střílení.“

„Spolehněte se!“

Texas Jack odběhl a Dave navalil na bedny se střelivem ještě kamení a kusy nábytku. Ať to pořádně, vyletí. Když odtáhl jednu bednu se šatstvem od stěny; spatřil ve skalním výklenku ukrytý vak. Potěžkal ho. Jako kdyby tam bylo olovo. Rozevřel jej a úžasem vykřikl.

„Zlato!“

Byl to nashromážděný lup z přepadů. Dave to odnesl na cestu, pak se vrátil a zapálil doutnák. Dal se do běhu.

Texas Jack se připlížil za oba násilníky. Vykládali si, co udělají Pilkinsovi, až ho hlad donutí se vzdát. Jack je poslouchal s ďábelským úsměvem. Pak ale provedl neprozřetelnost.

Smuts se naklonil k partnerovi a ušklíbl se. „Pilkins zmizí ze světa a nikdo nebude vědět jak. Jsme tu bezpečně schovaní.“

A tu se Texas Jack nahlas zasmál. Ani si to neuvědomil, že se směje. Skoro se vyděsil, když se násilníci obrátili a udiveně zírali, kdo se to směje. Ještěže měl colty! Zamířil.

„Klid, pánové, klid, ani slovo, nebo vás pošlu k čertu!“

V tu chvíli zabouřila skalami hromová rána a začaly střílet bedničky s náboji. Daveho ohňostroj započal.

„Přepadení!“ zařval Smuts a trhl sebou. Jeho společník rovněž pozdvihl pušku a Texas Jack neměl na vybranou. Toho velkého střelil do ramene a Smutse musel zastřelit. Kdyby se opozdil jen o vteřinu, byli by ho zabili oni. V tu chvíli přiběhl Dave.

„Já to věděl, že se neudržíte,“ zavrčel na Jacka. „Rychle k těm druhým!“

Texas chtěl namítat, že on za nic nemůže, ale Dave se již hnal skalami ke druhým dvěma násilníkům. Byl to sám šéf bandy Hughes a Mexikán Rivas. Jakmile zaslechli výbuch, nechali střílení a udiveně na sebe pohlíželi.

„Vypadá to, jako by vyletěla do povětří zásoba střeliva,“ pravil Divoký Hughes. Mexikán přikývl.

„Jak by mohla vyletět, když tam nikdo nebyl,“ zamručel dále Hughes. „Že by se sem někdo...“

Rivas ho chytil za rukáv. „Šéfe, někdo nás přepadl!“

Než mohl domluvit, objevil se za balvanem Dave s namířenou puškou.
„Ano, mládenci, někdo vás přepadl. Dejte ruce vzhůru a nekřičte!“ Za O’Loreganem se objevil Texas Jack s namířenými colty. Rivas dal ruce vzhůru, ale Hughes se nechtěl vzdát. Věděl, co by na něho čekalo.

„Kazatel!“ vyhrkl udiveně. Pak se pohrdavě zasmál a chtěl namířit svou pušku.

Prásk! O’Loreganova zbraň nenávistně vyštěkla a Hughes se chytil za prostřelenou paži. Než se mohl zhroutit, zasáhla ho Daveho puška prudce pažbou do hlavy. Omráčen se zřítil k zemi.

„Svažte toho Mexikána!“ křikl Dave a udělal několik kroků odtud, aby se dostal do krytu za balvan. Bandité nalevo od nich začali volat po svém šéfovi.

„Sem, chlapci, sem!“ snažil se lupiče oklamat Dave. Podařilo se mu to. Dva z nich se objevili mezi skalami. Texas Jack svazoval Mexikána.

Cal Pilkins se odvážil vysunout hlavu na okraj skály, když dozníval rachot výbuchu. Bystře obhlédl situaci a zajásal. Poznal kazatele O’Loregana a Texas Jacka.

Zamával na ně puškou. Oni však neviděli, měli dost práce s bandity.

„Vysvobození!“ vykřikl Pilkins a rychle se po břiše odplazil k oné škvíře, kterou se sem dostal. Bez rozmýšlení shodil dolů pušku a sám se svezl po skále. Trochu se odřel, ale nevadilo mu to. Blíží se vysvobození, to bylo to hlavní. Musí kazateli a Texasovi pomoct.

Po špičkách se přiblížil až k tomu místu, kde se rozsedlina rozestoupila a kde vlastně končila. Tam někde mají bandité stanoviště. Nyní přestali střílet a volají po Hughesovi.

„Já vám dám Hughese,“ drtil mezi zuby a opatrně vyhlédl. Viděl, že lupiči si škvíry vůbec nevšímají. Stáli nyní u srázu a pohlíželi do hlubiny. Zkoumají asi příčinu toho výbuchu. Pilkins namířil a vystřelil. Jeden z těch čtyř mužů roztáhl paže a s ostrým výkřikem přepadl přes sráz. Ostatní se prudce otočili; Cal Pilkins jim však nechtěl dát možnost k zamíření. Střílel tak rychle, jak mohl mačkat páku. Lupičům nezbylo než uchýlit se do krytů za balvany. Jeden z nich tam dolezl po rukou, protože byl střelen do stehna. Jakmile se dostali za balvany, odplížili se dva z nich stranou. Chtěli k šéfovi. Zavolali a Hughes se ozval. Nepoznali Daveho hlas. Slepě skočili do léčky.
„Dejte ruce vzhůru!“ vyzval je O’Loregan. Byli příliš zmatení, než aby se pokusili o odpor. K velké žalosti Texas Jacka, který se těšil na střílení, dali ruce nad hlavu a nechali se odzbrojit.

Zbýval tedy jeden lupič. Byl sice raněný, ale nepozbyl odvahy. Schoulil se za balvan a střílel. Ostřeloval Pilkinsovo postavení. O druhých útočnících nevěděl. Proto byl udivený, když se mu zaryl Texasův colt mezi žebra a byl vyzván, aby zanechal odporu. Dave zajistil zajatce. Svázal je jejich vlastními šátky a opasky. Pak k nim přitáhl Mexikána Rivase a omráčeného Hughese. Texas Jack zavolal na Pilkinse.

Opatrně vylezl Cal Pilkins z úkrytu. Když viděl, že je klid a že se již nestřílí, odvážil se udělat další krok. Pak spatřil O’Loregana. S veselým pokřikem se přihnal k zachráncům a divoce je objímal.

„Sláva vám, chlapci!“ volal. „Už jsem nad sebou udělal kříž.“

Jeho radost neznala mezí. Střídavě objímal Daveho a Texas Jacka, mlsně obcházel zajatce a těšil se, že budou obřadně pověšeni, jen co budou dovezeni do Zlaté Peřeje.

Dave se ohlížel po bojišti. Počítal ztráty lupičů. Tam na straně u skrýše byli čtyři. Jednoho z nich Pilkins zastřelil. Zbyli tři. Ti jsou zajati. S Hughese byl Rivas, toho také mají. Zbývá ten poraněný, kterého napadl Texas Jack.

Ale muž tam nebyl. Uvědomil si asi nebezpečí a vzdor svému zranění vzal do zaječích.

„Uprchnout ho nenechám,“ řekl Texas a dal se po stopě. Byla znamenána krůpějemi krve. Průstřel asi silně krvácel, muž daleko nedojde. Nedošel. Padl za nejbližší skálou, ale vědomí jej neopustilo. Jakmile se Texas Jack objevil na jeho stopě, pozvedl colt a vypálil. Střela provrtala Texasův klobouk a odnesla ho za balvan.

Texasan skočil rychle do úkrytu. Zlehka si ohmatával hlavu, zda se mu nic nestalo. Pak opatrně vystřelil. V odpověď mu nepřišla ani jedna rána… Vystřelil znovu. Zase nic. Dodal si tedy odvahy a vstal. Nic se nestalo. Několika skoky dospěl ke skále, za níž útočník ležel.

Bandita byl v bezvědomí. Omdlel. „To bysme tedy vyhráli,“ zabručel Texas Jack a odfoukl dým od hlavně coltu.

Pojednou slyšel O’Loreganův divoký výkřik. Lekl se. Na podpatku se obrátil a běžel zpět. Viděl, že Dave O’Loregan se divoce rozhlíží kolem.

„Co je?“ zavolal na něho.

„Henderson!“ řval O’Loregan, „nevidím Hendersona!“ obrátil se k jednomu zajatci a hrubě jím zatřásli „Kde je Henderson, rychle, pověz!“

Muž se snažil uhnout tvrdé pěsti. „Nevím,“ řekl s bolestným zaúpěním. „Utekl hned, jakmile to vyletělo v jeskyni do povětří.“

Dave vytrhl oba colty a rozběhl se do skal. Texas Jack pokynul Pilkinsovi, aby zůstal u zajatců. Sám se šel podívat ke koním. Nechtěl, aby mu je Henderson ukradl.

„Co mají s tím Hendersonem,“ bručel Pilkins. Kdyby byl věděl o událostech ve Zlaté Peřejí, byl by asi šel Hendersona hledat také.
Henderson zaslechl hrozný výbuch. Hned mu blesklo hlavou, že jsou prozrazeni, že už někdo musel vniknout do jeskyně. Ale tam je přece zlato! Je tam lup celé tlupy. Bez rozmýšlení se rozběhl úzkou cestičkou ke skrýši.

Pojednou před sebou zaslechl rychlé kroky. Skoro po hlavě skočil do temné skuliny mezi skálami a ztichl, dokud ho kroky nepřešly! Nemohl ani pohnout hlavou a podívat se, kdo to kolem jde. Když usoudil, že nebezpečí pominulo, vysoukal se ven a ohlédl se na všechny strany. Tam nahoře se střílí dál. Dole není ani zvuku, ani šustotu, který by prozradil přítomnost člověka. Kdo by tu také při tom výbuchu vydržel.

Nerozmýšlel se dlouho a pospíchal k jeskyni. Pojednou radostně vykřikl. Vak se zlatem ležel připravený na cestě. Jen jej popadnout a prchat. Udělal to. Vylezl po cestě nahoru, vyhnul se bojišti, kde se jíž přestalo střílet, a zahnul stranou mezi balvany. Tam byla malá písčina a na ní měli lupiči schovány koně.
Henderson osedlal jednoho, přivázal bohatství k sedlové brašně a vyhoupl se do sedla. Pomalu odjížděl. Střelba již ustala. Je nutno velmi obezřetně objet nebezpečné místo. Henderson byl vlastně s výsledkem srážky spokojen. Jestliže jeho druhové budou potření nebo jsou potřeni, pak jemu zbude zlato. Je ho dobře za sedmdesát tisíc.
Pomalu odjížděl. Často se ohlížel, za sebe, zda ho někdo nesleduje. S klidnou myslí vjížděl do pasti.

Texas Jack se totiž dostal ke koním a s uspokojením zjistil, že je nikdo neukradl. Sňal laso z hrušky a chtěl zvířata spoutat, aby Hendersonovi znesnadnil případný útěk, kdyby se mu podařilo koně ukrást.

Najednou však zaslechl zazvonění kopyta o kámen. Někdo tu jede. Kdo by to mohl být jiný než Henderson. Podíval se na laso ve své ruce a usmál se. Ne nadarmo byl ve své rodné zemi dobrým cowboyem.

Přikrčil se k balvanu a připravil se k výpadu. Kůň se přibližoval, až se jezdec vynořil téměř na stopu od Texas Jacka. Laso vyletělo do vzduchu. Současně Jack kopl koně do břicha. Zvíře se polekaně vzepjalo, znemožnilo tím pohybem Hendersonovi výstřel. Pak pádilo odsud. Jeho pán byl stržen smyčkou a svalil se do písku. Texas Jack vyrazil vítězný řev.

Poněkud předčasně, jak vzápětí vývoj událostí dokázal. Nebylo tu totiž místo, aby se mohl chycený muž trochu smýkat po zemi. Henderson neztratil duchapřítomnost. Jakmile dopadl na zem, přikrčil se a rukou si roztáhl smyčku na ramenou. Jako had z ní vyklouzl a skočil na Texasana. Tímto náhlým úskokem vyhrál. Texas Jack dostal ránu pěstí do žaludku a odlétl zády na skálu. Henderson prchal. Ale Jack byl tuhý bojovník. Hekl, nabral dechu a dal se do střílení. Henderson, aby se uchránil, skočil do bezpečí za vysoký balvan.

Dave O’Loregan prohledával okolní skály, snaže se nalézt stopy po Hendersonovi. Dostal se tak až ke koním banditů. S hrůzou poznal, že vrátka do kamenné ohrady jsou otevřená, jak odtud někdo ve spěchu odjížděl.
„Henderson je pryč,“ zašeptal zoufale, obrátil se a pospíchal ke svému koni. Byl odhodlaný zločince stíhat.

Pak slyšel Texasovo povykování a střelné rány.

S nadějí, že Hendersona zadržel, skákal přes balvany, blíž ke střelbě. Dostal se k Texasovi poněkud ze strany.

Ze svého stanoviště by byl vraha a banditu mohl nyní snadno výstřelem dostat, protože balvan z této strany Hendersona nekryl. Dave však slíbil Alici, že Hendersona nezabije.

Současně postřehl příležitost. Henderson se krčil pod mohutnou skálou, vysokou asi dvacet stop. Dave neváhal. Oběhl skálu a pokoušel se na ni z druhé strany vyšplhat. Dvakrát spadl dolů, ale potřetí se mu to podařilo. Texas Jack ho zpozoroval až nahoře. Přestal střílet, zvědavý, co bude kazatel podnikat.

Dave mu dával znamení, aby střelbou Hendersona zaměstnal. Jack se tedy dal znovu do střílení.

Dave totiž pozoroval, kdy Hendersonovi dojde střelivo v coltu. Jakmile bandita rozlomil colt a dal se do nabíjení, skočil ze skály přímo na něj. Byl to odvážný skok. Hendersona to srazilo k zemi, a než si uvědomil, co se stalo, vyrval mu kazatel colt. Henderson dostal hroznou ránu do brady. Narazil temenem na skálu a poloomráčen klesl k zemi. O’Loregan vydechl, strhl z krku šátek a pevně spoutal Hendersonova zápěstí.
„Tak a je to skončené,“ ozvalo se vedle. Texas Jack se spokojeným úsměvem nabíjel revolver.
„Ano,“ usmál se Dave, „Děkuju vám za pomoc.“

Stiskli si ruce. Ten stisk pro ně znamenal mnoho slov.

10
JSTE NÁŠ, O’LOREGANE!

Vjezd do tábora byl vskutku podoben triumfu. Napřed jel Texas Jack se širokým, spokojeným úsměvem v zarostlé, neholené tváři. Za ním jelo šest banditů. Byli schoulení v sedlech a starostlivě se dívali na zachmuřené zlatokopy kolem. Pak jel Cal Pilkins. Vesele pokřikoval na známé. Za ním jel spoutaný Henderson, provázený O‘Loreganem.

Snad všichni zlatokopové nechali práce a šli za průvodem, až k Rawlinsonovu baru. Před vězením se zastavili. Překvapený šerif přijal z Daveho rukou Hendersona.

„Zde máte vraha, šerife,“ řekl O’Loregan vážně. „Prosím, abyste mu dali přísný, ale spravedlivý soud.“

„Dostane se mu všeho,“ ušklíbl se šerif. „Bude to velkolepý soud.“
Dav na ulici posměšně pokřikoval na odsouzené. Nedostane se jim žádného slitování. Vedle vězení je docela vhodný topol. Lupiči počali nahlížet, že udělali hloupost, když se vzdávali. Kdyby se nechali zastřelit, mohli to mít za sebou.

Poněvadž dav začal volat po lynčování, pospíšil si šerif s ustavením soudu. Dave O‘Loregan byl jednomyslně zvolen za soudce. Přijal funkci bez úsměvu. Soud zasedal na verandě hostince. Pro soudce a porotu tam byly vyneseny židle. Porotci byli vybráni z nejváženějších občanů.
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„Přiveďte lupiče,“ žádal Dave. „Napřed jejich šéfa, Divokého Hughese.“

Bandita byl přivlečen před soudce. Nebyl to již Divoký Hughes, byl to Vystrašený Hughes. Díval se na Daveho jako na svou záchranu.
„Vy jste náčelníkem těchto zločinců,“ konstatoval O’Loregan a ukazoval na bandity. „Říkali jste si Červení.“

„Není to pravda,“ pokusil se zapírat lupič.

„Mlčte!“ zařval Pilkins. „Našli jsme u vás červené masky!“

Dave se pomalu obrátil k Pilkinsovi. „Občane Pilkinsi, napomínám vás pro rušení soudu. Zaplatíte deset dolarů pokuty.“

Pilkins se vesele zasmál a ihned, téměř ochotně, položil šerifovi na koleno zlatý desetidolar. Soud pokračoval.

„Zločiny, spáchané lupiči s červenými maskami, volají po trestu, Hughesi. Soud by rád věděl, proč jste měli spadeno hlavně na občana Pilkinse.“

Hughes se podíval na Pilkinse pohledem plným zášti. „Pilkins mě jednou ztloukl a vyhnal z tábora,“ řekl chvějícím se hlasem. „Chtěl jsem se mu pomstít. Protože jsem byl sám na něho slabý, našel jsem si několik hochů, které také zřídil. Usnesli jsme se, že ho odstraníme, ale napřed jsme ho chtěli důkladně okrást. No, nepovedlo se nám to.“

„Dobrá. Byl Olaf Henderson také členem vaší tlupy?“

„Byl.“ řekl pevně lupič. Viděl, že se nezachrání, a bylo mu lhostejné, zda bude Henderson také pověšený s ním.

„To by souhlasilo,“ řekl Dave porotě. „Říkal, že má v horách claim. Nosil odtamtud zlato a peníze.“

Jednání soudu bylo dost krátké. Vždyť případ byl nad jiné jasný. Jinde by se zločinci žádné soudy nedělali. Porota na Daveho otázku o vině odpověděla „Ano“. Rozsudek byl krutý, ale spravedlivý. Smrt pověšením. Lid se již chtěl ujmout svého úkolu. Hoši se rozeběhli pro provazy. Dave však žádal ticho.

„Ještě případ Olafa Hendersona. Přiveďte obžalovaného.“

Sám šerif Mulligham pro Hendersona došel. Zástup propukl v nenávistný řev, když se Henderson objevil. Byl zelený strachem. Klesl před O’Loreganem na kolena.

„Milost!“ křičel. „Nic jsem neudělal. Nechodil jsem s tlupou loupit. Hlídal jsem skrýš.“

„Olafe Hendersone, vstaňte!“ řekl O’Loregan přísně. „Hodina soudu nad vámi se přiblížila. Olafe Hendersone, dali jsme vám příležitost, abyste se napravil a choval se ke své ženě slušně. Neučinil jste tak. Táži se vás, odpovězte pravdu, proč jste zabil svého syna?“

Nastalo ticho. Henderson zbělel v obličeji. Viděl, že je konec. Proto tedy byl souzen zvlášť. Neodpověděl.

„To stačí, Hendersone,“ řekl Dave ledově. „Vaše mlčení je pro nás důkazem viny. Máte co říct na svou obhajobu?“

„Neloupil jsem.“

„Nesoudíme vás nyní pro účast na činech Hughesovy tlupy. Soudíme vás pro vraždu dítěte. Co řeknete na svou obranu?“

„Byl jsem rozzuřený,“ namítl zločinec slabě. Dav se rozesmál.

„Ještě něco?“

Henderson sklopil hlavu, mlčel.
Dave se obrátil k porotě. Dvanáct mužů poroty řeklo jako jedněmi ústy bez otázky: „Pověsit!“

Soud skončil. Dave sklonil hlavu a chvíli zůstal zamyšleně sedět na soudcovské židli. Přemítal. Co nyní? Kazatelem již není, Hendersona chytil, co bude nyní dělat? Pravda, má nastřádané peníze, aby si mohl založit obchod s dobytkem. To by však musel opustit tento tábor. Těžko by se se Zlatou Peřejí loučil.

Zabloudil pohledem do údolí říčky. Tam dole by se dal pěstovat dobytek. Snad by to šlo. Železnice je sice daleko, ale tábor by byl dobrým odbytištěm čerstvého masa.

Vstal. Teprve nyní zpozoroval, že tu již dav není. Stáli všichni okolo topolu a společně vykonávali chmurné dílo. Netrvalo to ani čtvrt hodiny, a bandité viseli. Rozvášněný dav ještě jejich mrtvoly prostřílel. Bylo to surové. Dave se odvrátil.

Dav se rozešel. I O’Loregan odcházel. Mířil k Alici Hendersonové. Ona rozhodne o jeho osudu.

U kostela byla postavená deska a na ní bylo křídou načáráno nějaké návěstí. Hlouček mužů se tísnil kolem toho.

„Co to tu máte, hoši?“ tázal se Dave, když došel.
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„Ale ten nový kazatel tu něco napsal. Snad byste nám to mohl přečíst. My totiž žádný číst neumíme.“

Dave to tedy přečetl. Stálo tam, že dnes večer je veliké kázání s pobožností.

„Ať s tím jde k čertu,“ řekli zlatokopové a zklamáni odcházeli. Dave pokračoval ve své cestě. U dveří kostela narazil na otce Hudsona.

„Viděl jste mé návěstí?“ tázal se s úsměvem plným pýchy. „Je to dobrý nápad. Hoši si to pěkně přečtou a přijdou všichni.“

„Těšte se,“ řekl Dave nevesele. Dotkl se klobouku a odcházel.

„To je divný pavouk,“ šeptal Hudson. „Takový tu byl kazatelem!“

Dave obešel svou chatu a zamířil k Hendersonově. Dveře byly otevřené, ale Alice nikde. Snad odešla, prolétlo Davemu mozkem a cítil jakousi úzkost. Váhavě zaklepal a vešel.

Alice neodešla. Stála uprostřed místnosti u prostřeného stolu a pevně pohlédla O’Loreganovi do tváře.

„Alice,“ zašeptal a vztáhl po ní ruce. Zůstala stát.

„Henderson?“ tázala se bojácně.

Ukázal ven. „Slyšíte ten hluk. Je to Hendersonova pohřební píseň.“

Teprve nyní postoupila k němu. Vzala ho pevně za ruku a uvedla ke stolu. Bylo na něm prostřeno pro dva.

„Čekala jste…“

„Vás,“ doplnila. „Čekám vás každý den od té doby, kdy jste vyjel.“

„Alice, vy jste báječná!“

„Mám vás přece ráda,“ odpověděla prostě.

„Zůstanu zde, Alice,“ řekl Dave, rozhodnutý. Stál s Alicí na návrší nad Zlatou Peřejí. Tábor ležel před nimi jako na dlani. Na horách se třpytilo zlato odpoledního slunce.

„Jak chceš, milý,“ odpověděla a pevně se k němu přivinula. „Začnu s tebou nový život. Je mi lhostejné, kde to bude.“

Pomalu sestupovali po stráni k táboru. Prošli kolem opuštěných claimů na ulici. Dnešek byl pro tábor svátkem. Nikdo nepracoval. U Rawlinsona tekla whisky proudem. Na ulici potkali Texas Jacka.

„Tady jste, kazateli!“ vykřikl radostně. „Hledáme vás po celém táboře. Pojďte se mnou!“

„Proč? Kam?“

„To uvidíte. Pojďte se mnou. Vy, paní, také.“

Táhl je skoro mocí před krčmu. Tam zavolal. Vyhrnul se ven zástup rozjařených zlatokopů. Jakmile poznali O’Loregana, propukli ve volání slávy. Ze dveří šerifovy úřadovny vyšli čtyři muži. Byl to Pilkins, Mulligham, Rawlinson a Sullivan. Zastavili se před O’Loreganem a paní Hendersonovou.

Šerif Mulligham postoupil kupředu. Skrýval něco za zády. Asi to bylo těžké, protože se pod tím prohýbal.

„O‘Loregane,“ pravil jasným, daleko slyšitelným hlasem. „Usnesli jsme se, že tábor nemůže žít jen tak jako divoké hnízdo. Potřebujeme někoho, kdo by nás řídil. Potřebujeme starostu. Abych dlouho nemluvil, tedy jsme vás zvolili jako prvního starostu Zlaté Peřeje. Přijímáte?“
Chvíli bylo ticho.

„Přijímám,“ řekl pak Dave pevně.

Dav vybuchl mohutným hurá. Bylo vypáleno několik čestných salv. Výkřiky jednotlivců splývaly v mohutný řev.

„Ticho!“ křikl pojednou šerif. Dav rázem umlkl. Mulligham se trochu usmál na paní Hendersonovou a pokračoval v řeči.

„Protože tábor není slepý a vidí věci, které jsou, mysleli jsme, že by bylo vhodné, O’Loregane, kdybyste nám dovolil, abychom vám vystrojili vaši svatbu. Doufám, že proti tomu nic nemáte.“

Dave se usmál. Paní Alice se začervenala. Vtom však šerif promluvil přímo k ní.

„Paní,“ řekl jemně. „Budete mít toho nejsprávnějšího muže v celém táboře. Važte si ho. Všichni vám ho závidí. Tábor se usnesl, že vám opatří svatební dar. Bylo nám vás líto, když jste museli žít s Hendersonem. Chceme vás trochu odškodnit, pokud to neudělá O’Loregan. (Veselý smích.) Přijměte tedy z mých rukou tuhle maličkost.“ Podal Alici kožený vak se zlatem, který nalezli u sedla koně, na němž se pokoušel Henderson uprchnout. Alice tu „maličkost“ ani neunesla. Chtěla šerifovi poděkovat, ale zmohla se jen na šťastný uslzený úsměv.

Propukl opět hrozný povyk a střílení. Ponenáhlu však z hluku vyznívalo jedno slovo, přání celého tábora.
„Kázání! Kázání! Kázání!“

Texas Jack vzal Alici vak se zlatem, odtáhl ženu od Daveho a rýpl do nového starosty.

„Slyšíte přání občanů, starosto?“ pravil vesele.

Dave se bránil pohnutí. Chvíli mu to trvalo, než se přemohl. Vztáhl ruku. Hluk rázem utichl.

„Občané Zlaté Peřeje, zvolili jste mne jako prvního starostu tábora, které tím přestává být táborem a stává se řádnou osadou. To vás zavazuje, muži. Nyní přestáváte být divokým, neukázněným, davem prospektorů, nyní jste pořádnými občany. Nebojte se, nechci Zlatou Peřej nyní spoutat do sítí předpisů a nařízení. Budeme stále volným městem, ale budeme, městem poctivých lidí, městem mužů, gentlemanů.“

„Správně!“

„Nebudeme mluvit, za nás křičí činy. Kdo chce vidět, jak bude vypadat město Zlatá Peřej, ať se přijde podívat za rok. Slibte mi, že mne budete všemožně podporovat a že budeme takovými přáteli, jakými jsme byli až dosud!“

„Sláva! Hurá!“ Dav se rozvášnil. Kazatel se obrátil k Alici a vzal ji za ruku.

„Jsem šťastný, drahá,“ řekl s rozzářenýma očima.

„Já s tebou. Dave.“

Texas Jack zatahal O’Loregana za kabát. „Starosto,“ pravil významně, „tábor stanovil na zítřek vaši svatbu. Chci jít za svědka.“

„Já za druhého,“ upozornil Pilkins.

Dave jim podal ruku.

Nad Zlatou Peřejí svítal nový život, čistší, spořádanější, ale stejně zdravý a průbojný jako byl, protože hory chtějí do svého objetí jen pravé muže a ženy.

Nad hrobečkem Dickieho stojí muž a žena. Slunce se vyhouplo nad obzor a pozlatilo prostý kříž svým světlem.

„Dickie,“ šeptá žena. „Maminka je zase šťastná, vidíš?“

Muž mlčí. Usmívá se.
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ZRÁDNÁ MIMÓZA

Jaroslav Kubeš

(Komisař Rosignol podruhé)

„Brr,“ zatetelila se přehnaně hrůzou dáma v slamáku velikosti kočárového kote. „Kdybych nevěděla, že jste veskrze seriózní člověk, pane profesore, řekla bych, že si tady na nás vymýšlíte horory.“

„To bych si nikdy nedovolil, mademoiselle,“ se zdvořilou vážností odvětil profesor Rochard, „bohužel, je to pouhopouhá pravda. Tady to znamínko krásy,“ pohladil si zarudlou jizvu, která se táhla od pravého spánku až do půli holé hlavy – „je mým svědkem.“

Společnost zaměřila své pohledy na profesorovu tvář a vydala zvuk vyrušení a soucitu, znějící jako „óóó“ a „ááách“.

Jako obvykle se jich i dnes sešlo pod pestrobarevným zahradním slunečníkem sedm. Ve strakatém lehátku, obložena haldou polštářků, si hověla ona už zmíněná dáma ve slamáku, slyšících jméno Jacqueline Louoet. Vedle ní se v písku rozvalovala její přítelkyně Justina,‘ která se pyšnila koketním knírkem pod zdviženým nosíkem a svůdným poprsím velikosti dvou vydařených melounů, které se s úspěchem draly na světlo z těsných bikinek.

Jejich poněkud méně atraktivní protějšek tvořila pánská pětice. Ten nejmladší z nich s postavou kulturisty mohl být nejspíš gigolo, ale sám o sobě tvrdil, že je spisovatelem, i když dosud nikdo nikdy nečetl ani řádek od M. Guy Forgeta. Dva postarší pánové vedle byli spíše nudní než zajímaví. Pan Potier, majitel sázkově kanceláře, se věnoval víc calvadosu s ledem než společnosti a Pierre Bernault, komisionář z Lyonu s trpitelským výrazem v tváři, přispíval ke konverzaci pouze opakovanou omluvou, že nesnáší slunko, a proto si musí odříci veškeré plážové radovánky. Pan Pierre byl nováčkem mezi hosty vily „Gilbert“ kam ho před několika dny uvedla paní Justina, aby jako znalec mohl obdivovat krásy exotické zahrady a poklady cestovatelské sbírky profesora Rocharda A konečně sedmým u stolu byl bývalý komisař pařížské Sůreté André Rosignol, který tady na Cóte ďAzur utrácel svou policajtskou penzi a podle zvyku dobrosrdečných penzistů navazoval nové známosti.

Terasovitá zahrada byla zalita dopoledním sluncem, jehož paprsky se jako v zrcadle odrážely od modré hladiny bazénu. Zelený koberec dokonale zastřiženého trávníku končil až u kanárkově žluté stěny mimóz, které jako opojně vonící živý plot oddělovala zahradu od veřejné pláže. Odtud sem tlumeně zaléhalo šumění mořského přílivu a povykování, plážových, fanoušků a recordérů.

Profesor Rochard poznal z tváří svých společníků, že dramatická odmlka splnila svůj účel, a důrazným hlasem řekl:

„To není ještě zdaleka všechno, vážení. Mám pro vás ještě jedno překvapení.“

„Júú,“ vypískla slečna Jacqueline a zatleskala ručkama jako rozpustilé děcko. „Zase nějaké tajemství? Už se nemohu dočkat, mon ami.“

Profesor se napůl záhadně a napůl polichoceně usmál.

„Dnes odpoledne při čaji vám, dámy a pánové, oznámím jméno lotra, který mě před dvaadvaceti léty přepadl a zranil u brodu přes Shire River a oloupil mě o většinu sběratelských trofejí, které jsem s nasazením života získal od domorodců z území Kobé. A co víc, který mě nechal v bezvědomí ležet v divočině a uprchl mým vozem,“

„Óóó,“ vydechla rozčilením kyprá Justina. „Ale proč musíme čekat až do odpoledne, pane profesore?“
„Trpělivost, madame. Potřebuji si ještě v několika detailech potvrdit své podezření. Nerad bych ublížil nevinnému člověku.“

„Jestli se vám po tak dlouhé době tohle odhalení podaří, monsieur le professeur,“ ozval se trochu pochybovačně exkomisař Rosignol, „pak to bude ten nejkurióznější zákusek k čaji o páté, který jsem měl možnost v celé své policejní praxi ochutnat.“

Profesor mu odpověděl sebejistým pohledem.

„Nejsem zvyklý mluvit do větru, pane komisaři.“ A okamžitě změnil tón. „Ale pro tuhle chvíli už dost téhle nepříjemné záležitosti, vážení. Doporučuji vám teď před obědem trochu vodních rozkoší“… a mladickým krokem, který by nikdo nečekal u usedlého šedesátníka, se rozběhl k bazénu.

Pod strakatým slunečníkem osiřeli dva nesportovní „mohykáni“ exkomisař Rosignol a lyonský obchodník Bernault, oba ponořeni do svých myšlenek.

Odpoledne se líně vleklo tempem plážového nicnedělání.

André Rosignol se uchýlil do chládku profesorovy pracovny, aby si v klidu prohlédl sbírky loveckých trofejí a zbraní z afrických cest. Zvlášť ho upoutaly šípy, kopí a foukačky, rozložené ve vitrínách, než jeho pozornost přilákala omšelá kniha kvartového formátu s nápisem „Strophantus hispidus“. Exotická záložka z bambusových vláken označovala stránku 37 s barevnou obrazovou přílohou, nadepsanou „Plod rostliny Strophantus hispidus v čase dozrávání“.

Zvláštní rostlina. Dva zašpičatělé měchýřky, navrchu temné barvy a vespod skvrnité, zakončené několika sněhově bílými peříčky. K nim byl jakoby vlasovou nitkou připoután elipsovitý lusk. Když plod naplno uzraje, peříčka se uvolní ze zajetí měchýřků a vítr roznese semena jako výsadek po kraji.

Exkomisař Rosignol by stěží mohl říci, co ho k té ryze odborné knize přitahuje. Snad to tylo jméno autora – Profesor Gilbert Rochard. Sotva znatelně se usmál a složil se do křesla. Nu co, snad to nebude na škodu, když alespoň prolistuje jednu z vědeckých publikací svého hostitele…

V téže době seděl v temném rohu malé kavárničky muž, usrkával campari a nervózně žmoulal v prstech papírový ubrousek.
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Dnes odpoledne. Už to nesmí odkládat ani o hodinu. Ten blázen-cestovatel něco vypátral. Jen kdyby věděl co? Kde mohl udělal chybu? Zametl přece za sebou všechny stopy. Změnil se za těch dvaadvacet let k nepoznání. Nastražil všecko tak, jako by šlo o přepadení bojovníky z kmene Akasavů. Ale štěstí se k němu obrátilo zády. Ten blázen to přežil. A co víc, nezapomněl. Ale tentokrát jsou jeho dny sečteny doopravdy!

Muž otevřel plážovou kabelu a soustředěně si prohlížel její obsah. Plavky, pestře pomalovaná trubice, podobná bambusové píšťale, a malá kovová dózička v pořádku.

Muž položil na stolek pětifrankovou bankovku a volným krokem zahálčivého turisty se vydal směrem, odkud se ozývalo šumění moře.

Slunce minulo koruny dvou okrasných pinii a opřelo se kolmými paprsky o hladinu bazénu.

Odpolední společnost profesora Rocharda se nebývalé rozrostla. Docela nečekaně – anebo přece jen podle tajného plánu? – se tu objevila trojice mužů, kterým na čaj o páté zbývá jen málokdy čas a potřebná nálada. Komisař Rochard, jeho pravá ruka strážmistr Dubois a policejní lékař Bouchet. Sluha Gaston byl nucen rozprostřít další lehátka a zastřešit potící se pány druhým slunečníkem.

Profesor překypoval energií a tvářil se jako vojevůdce, který má tu čest oznámit v nejbližší chvíli svým nejvěrnějším vyhranou bitvu.

„Vy nemáte srdce, mon ami,“ zavyčítala koketně slečna Jacqueline. „Mučíte nás, i když víte, jak napjatě čekáme na vaše odhalení.“

„Trpělivost přináší růže, ma chěre,“ zažertoval Rochard. „Pan Bernault se omluvil, panstvo, dostal naléhavý vzkaz z Lýonu a dostaví se později. Rozhodl jsem se tedy chvíli počkat, abych nemusel svou story opakovat dvakrát.“

„D’accord, mon cher,“ kývla ná souhlas dáma s knírkem. „Ale – s vaším dovolením – mám nápad. Jestli mě paměť neklame, slíbil jste nám včera, že nám předvedete svůj věhlasný skok z pětimetrového prkna s přemetem a dvojotáčkou.“ Justina se obrátila k ostatním hostům. „Pokud to někdo z vás neví, drahouškové, náš přítel Gilbert býval šampiónem právě v této disciplíně.“
Několik párů rukou nadšeně zatleskalo.

Nebylo žádným tajemstvím, že profesor Rochard je dosud pyšný na své bývalé sportovní úspěchy a že se nedá dlouho prosit, aby se ještě v šedesátce pochlubil svou fyzickou kondicí. Všechny oči se obrátily k bazénu a s. obdivem sledovaly opálenou postavu, vystupující po kovovém žebříku na prkenný můstek.

Příští okamžiky se měly nesmazatelně zapsat do paměti všech přítomných.‘ Strážmistr Dubois popsal následující události ve svém hlášení charakteristickým způsobem policajta takto:

„Maison Gilbert, 15.50 hod. Profesor Rochard stál na skokanském prkně. Suverénním pohledem přelétl své diváky, zhoupl se v kolenou, odpéroval a vylétl do vzduchu nad hladinu bazénu. Zdálo se mi, že hned nato pocítil bolest v krajině srdeční, protože si tam prudce sáhl a obličej vyjadřoval leknutí. Musím ovšem poznamenat, že všichni ostatní očití svědkové moje pozorování popírají.

Stříbřitě modrá voda vystříkla a profesorovo tělo se jako šíp ponořilo k dlaždičkovému dnu. Vteřiny ubíhaly a rozčeřená hladina se zklidnila. Zmizení pana Rocharda však v nikom nevzbuzovalo obavy, protože bylo o něm známo, že je nejen znamenitý skokan, ale i potápěč. Pan Guy Forget dokonce bezstarostně měřil čas na stopkách a vzrušeně povykoval: Panstvo, tohle vypadá na nový světový rekord.

Jako první pojal podezření bývalý kolega pan Rosignol. Rozběhl se k okraji bazénu a zde učinil hrůzný objev. V průzračné vodě na dlaždicích leželo tělo profesora Rocharda, které na první pohled nejevilo známky života. Do široka otevřené: oči zíraly tupě kamsi ke žhnoucímu slunci a od křečí zkroucených úst nevystupovala ani nepatrná dechová bublinka. Pan Forget a sluha Gaston skočili bez váhání do bazénu a v několika vteřinách položili bezvládného profesora na vyhřátý trávník.

Policejní lékař pan Bouchet při prvním ohledání nezjistil žádné vnější poranění a konstatoval smrt, způsobenou náhlou příhodou srdeční s následným utonutím…“

Seržant Dubois si dal tentokrát na svém hlášení záležet. Přesto však neznamenal několik detailů, snad proto, že je pokládal za podružné, anebo proto, že jednoduše unikly jeho pozornosti. Jeho zpráva budiž tedy doplněna o následující fakta: Jediný, kdo nad diagnózou doktora Boucheta kroutil pochybovačně hlavou, byl exkomisař Rosignol. Zatímco společnost pod dojmem ohromující tragédie jako by zdřevěněla, starý policista slídivě obcházel bazén a dokonce vystoupil na skokanský můstek, aby z ptačí perspektivy pátral kolem dokola. Pak poklekl na obrubník bazénu, cosi vylovil z hladiny a opatrně to uložil do stříbrné tabatěrky.

V té chvíli dorazil před hlavní vchod vily „Gilbert“ vůz policejní prosektury a dva upocení sanitáři pospíchali s nosítky k bazénu, u něhož leželo osuškou zakryté tělo zesnulého profesora. A tehdy se znovu probudil k činnosti exkomisař Rosignol, který zatím postával zadumaně stranou. Za asistence doktora Boucheta odhrnul osušku a podrobně si prohlížel opálené Rochardovo tělo. Skutečně, nikde ani sebenepatrnější známka po zranění. Pouze v levém ‚ podpaží objevili začervenalou skvrnku, právě takovou, jakou zanechává komáří štípnutí.

Ve zmatku a rozčilení snad nikdo ani nezpozoroval příchod pana Bernaulta, lesknoucího se potem a navlečeného do bílého hedvábného roláku, který ho chránil před slunečními paprsky. Nechápavě se zarazil na kraji pískové pěšiny, ale vtom mu vystartovala vstříc paní Justina, aby ze sebe vychrlila všechny novinky, kterými přetékala. Lyonský komisionář pozorně naslouchal a pak se zdvořilým pohnutím pronesl svůj stručný nekrolog:

„Škoda. Spěchal jsem, abych nezmeškal pokračování jeho afrického příběhu. Rozuzlení se už, bohužel, nedočkáme.“ Pánové Suchard, Rosignol a Bouchet vyprovázeli odjíždějící sanitku až k hlavní bráně a tady zůstali stát v živé debatě. Podle vzrušených gest, nervózního přešlapování a zvýšených hlasů bylo zřejmé, že se o něco přou. Jejich spor však náhle ustal. Ješita Suchard blahosklonně pokýval hlavou a pokrčil rameny, jako by říkal „budiž po vašem, milý kolego“, a trojice se mlčky vracela pod barevný slunečník k prameni ledového calvadosu.

„Vida, společnost je kompletní. To by měl pan profesor radost,“ zahlaholil žoviálně Rosignol a přátelsky objal Pierra Bernaulta kolem zpoceného krku. Ale hned stáhl ruku zpátky a prohlížel si na dlani zrnka písku. „Co to vidím, pane Bernaulte? Upadl jste na pláži anebo vás snad zastihla písečná bouře?“

Jeho zavtipkování však zapadlo, protože se obřadným hlasem ozval komisař Suchard:

„Vážení, zdá se, že jsme byli nemilosrdným zásahem osudu ošizeni o zlatý hřeb vyprávění drahého profesora Rocharda, jehož skonu hluboce želím. Nicméně je tu jistá naděje, že jeho příběh bude dovyprávěn ještě dnes odpoledne. Alespoň to tvrdí můj vážený kolega komisař Rosignol. Věřím, že zvědavost a pieta vás přivedou za hodinu opět sem k tradičnímu čaji, při němž uctíme památku našeho zesnulého hostitele.“

Neuplynula ještě ani hodina a celá společnost se vzrušením v tvářích seděla na svých místech. Gaston s nehybným obličejem servíroval čaj a Rosignol s rukama za zády čekal jako hrdina antického dramatu, až dokončí svou práci.

„Vážení a milí,“ zahájil svůj policajtský výstup tichým hlasem a jal se přecházet sem a tam po pěšině. „Příběh profesora Rocharda dospěl k rozuzlení. Byl to on sám, kdo ho rozluštil, a svou poctivostí, aby nenařkl nevinného, si přivodil smrt. Připomeňme si jeho slova z dnešního dopoledne: Ještě dnes vám oznámím jméno lotra, který mě před dvaadvaceti léty přepadl a zranil u brodu přes Shire River a oloupil mě o sběratelské trofeje. A co víc, který mě nechal v bezvědomí ležet v divočině a uprchl mým vozem. – To bylo řečeno dopoledne.

Uplyne šest hodin a profesor umírá. Ve vodě umírá sportovně založený člověk, výborný plavec a potápěč, muž naprosto zdravý a v plné životní pohodě. Umírá ve chvíli, kdy hodlá prozradit jméno osoby, která se na něm dopustila loupeže a pokusu o vraždu. Náhoda? Anebo dílo zločince?“

Exkomisař nevědomky zesiloval hlas a přidával na důrazu.

„Podle pana doktora Boucheta jde o přirozenou smrt bez zavinění druhou osobou. Docela prosté. Celý případ skončí vystavením úmrtního listu a profesorovo tajemství zůstane navždy pohřbeno. Bien, bien – ale právě takhle mohl uvažovat i vrah.“

Opět dramatická odmlka.

„Zabývejme se tedy druhou alternativou. Kdo mohl mít zájem na profesorově smrti? Pochopitelně ten, komu hrozilo odhalení. A kdo mohl vědět, že profesor zná jeho jméno? Samozřejmě ten, kdo to slyšel z jeho úst.“

„Co tím myslíte, pane komisaři?“ vyjekla slečna Lobetová. „Podezříváte snad někoho z nás?“

„Nic takového jsem neřekl, mademoiselle,“ nevrle se ohradil Rosignol, „a prosím, nepřerušujte mě. – Ovšem, jsme to v první řadě my, biensůr, s vyloučením pana komisaře, pana doktora a pana strážmistra; kteří měli dopoledne absenci. Naneštěstí jsem však nyní zjistil, že profesor Rochard učinil včera večer stejné prohlášení v Clubu Des Voyageurs, a tím se počet podezřelých nezjistitelně rozrůstá.“

Gaston mu podal skleničku portského s ledem.

„Musíme tedy začít z jiného konce. Připustíme-li, že jde o násilný čin, co víme o vrahovi? Je to muž, beze vší pochyby, jeho stáří musí být dnes kolem padesátky, protože k přepadení na řece Shire došlo před dvaadvaceti léty. Jako Vražedného nástroje mohlo být použito pouze jedu, protože na těle zesnulého nebylo nalezeno žádné poranění: Vrah tudíž musel mít víc než základní vědomosti o jedech a o možnostech jejich získání.“

„Proč tak soudíte, pane komisaři?“ trochu rozpačitě se zeptal Piérre Bernault.

„Z jednoduchého důvodu, milý pane,“ trpělivě vysvětloval Rosignol. „Vrah si podle mě nepřál, aby vzniklo byť jen tušení o násilné smrti. Proto zvolil jako vražedný nástroj jed, který působí v několika vteřinách a nezanechává v lidském organismu sebemenší stopu. Jeden z nich znají domorodci v kraji Kombé v povodí Shire River, kteří ho získávají ze semene rostliny Strophantus hispidus. Šípový jed. Jsem přesvědčen, že pitva potvrdí, že jsem še nemýlil“
;

Komisař Suchard, který až dosud předstíral jistý nezájem, sé dál náhle slyšet:

„Když už jsme tak v tom fantazírování, milý kolego, co když…,“ odmlčel sé, aby dodal svým slovům patřičnou gradaci, „co když měl vrah spolupachatele? Pak jsou všechny vaše velkolepé dedukce pro kočku. Vraždit mohla v tomto případě i žena.“

Rosignol si uvážlivě zamnul bradu.

„Děkuji za věcnou připomínku, vážený kolego. Ale dovolím si oponovat. Vrah měl svůj čin dokonalé připravený a nepotřeboval žádného pomocníka. Proč by tedy sám proti sobě hledal korunního svědka anebo budoucího vyděrače? Takovéhle šibeniční záležitosti si rozumný darebák vyřizuje vždycky sám. Náš pachatel měl tentokrát v rozhodujících chvílích trochu smůlu. Pravděpodobně ho výrok profesora Richarda o odhalení viníka od brodu Shire donutil k ukvapenému spěchu, který měl za následek několik drobných chyb.“
Rosignol začal opět přecházet mezi oběma slunečníky a zdánlivě si nevšímal svých posluchačů.

Jak už jsem řekl, jed ze skupiny strophanti působí během několika až třiceti vteřin, záleží na odolnosti organismu. „Projevuje se křečí hrudního a vzápětí veškerého svalstva, která přechází v totální ochrnutí a člověk umírá vlastně zadušením. Pro nás je důležité, že jed musí být vpraven do krve vpichem nebo jiným bodným způsobem. To vylučuje, že by oběť mohla být otrávena nápojem, a neklamně potvrzuje, že jediným místem vražedného činu mohlo být pouze skokanské prkno.“

„Ale to je holý nesmysl,“ energicky zaprotestoval dosud mlčící bookmaker Potier. „Stopy po střelné ráně se na nebožtíkově těle nenašly. Šíp není špendlík, aby se ztratil v trávě. Řekněte, má tady někdo z nás u sebe luk nebo kuši? A tak protože nevěřím na pohádky, přikláním še k diagnóze doktora Boucheta. Tahle pumpa,“ sáhl si teatrálně na krajinu srdeční, „tahle pumpa si zkrátka řekla dost a bylo po parádě. Já to znám z dostihů.“
A sklenice calvadosu byla tečkou za jeho nekrologem.

„Jsou ještě jiné způsoby a nástroje, o kterých jste se nezmínil, drahý pane Petiere,“ mírumilovně še opět ujal slova hlavní aktér Rosignol. „Ale k tomu dojdete. Připomeňme si znovu okamžik, kdy profesor stojí na skokanském prkně a chystá se k odrazu. V této chvíli byl asi nejpozornější z nás seržant Dubois. Ve svém hlášení uvádí: Zdálo se mi, že hned po odrazu pocítil bolest v krajině srdeční, protože si tam prudce šáhl a obličej vyjadřoval leknutí… Tolik náš milý seržant. A já dodávám, že to byl okamžik vraždy.“

„Áách,“ oddechla si zhluboka vnadami obdařená Justina. „To mně spadl kámen ze srdce. Každý z nás je tedy absolutně mimo podezření.“

„Nepředbíhejme událostem, madame,“ neurčitě odpověděl Rosignol. „Poslechněme si, jaké zprávy má pro nás věrný sluha Gaston. Nuže, příteli.“
„Čas oběda strávil pan profesor v pracovně. Poručil si dva sendviče a suché martini a pak po celou dobu listoval v té obrazově knize, která ležela na stole. V té, pane, kterou jste krátce předtím pročítat i vy.“

„Pojednání o rostlině Strophantus hispidus“ napůl pro sebe doplnil Rosignol.
„Ano, pane. Studoval ji až do chvíle, než odešel na zahradu k odpolednímu čaji. Ve dvéřích jsme se málem srazili a on mi jaksi slavnostně řekl: Ták to bychom měli, Gastone. Teď je jakýkoliv Omyl vyloučen.“

„A kde je ta kniha nyní, příteli?“

„Tady, pane,“ uctivě prohlásil Gaston. Sáhl do přihrádky Servírovacího vozíku a podal exkomisařovi knihu, zabalenou ve stolním ubrousku. „Podlé vašeho přání jsem ji odnesl z pracovny ihned, jakmile bylo potvrzeno úmrtí mého pána.“

„Bien, trěs bien,“ pochvaloval si Rosignol. „A nikdo jiný do pracovny už dnes nevstoupil?“
„Vstoupil, pane. Když odjel vůz s tělesnou schránkou pana profesora a společnost se rozešla…“

„Byl jsem to já, pane komisaři,“ vpadl sluhovi do řeči Pierre Bernault. „Pozval jste nás k pokračování schůzky za hodinu. Chtěl jsem ten čas využít ke studiu spisů, k nimž jsem se zatím nedostal. Jenže – jistě to pochopíte – nemohl jsem se po tom všem, co jsme prožili, soustředit, a tak jsem se šel na chvíli projít po pláži.“

„Plně chápu vaše rozrušení, pane Bernaulte. Muselo být jistě značné, když jste se tentokrát ani neobával o své zdraví na prudkém slunci.“

V hlase starého policisty byl znát nepatrný jízlivý podtón. Pan Bernault byl přispěním osudu zbaven nutnosti odpovídat na uštěpačnou poznámku. Sluha Gaston přiváděl po pěšině párek mladých lidí v atraktivních plavkách a pomalovaných slamáčcích. Obrázek šťastného mládí.

„Policejní asistent Tertin.“

„Policejní elévka Clairová.“

„Bravo, děti, jdete jako na zavolanou,“ srdečně je vítal Rosignol. „Tak co nám přinášíte dobrého?“

„Pověřil jste nás, pane, úkolem, abychom se utábořili v místě, kde mimózové keře tvoří živý plot, oddělující tuto zahradu od pláže. Měli jsme služebně chytat bronz a za žádnou cenu neopouštět svoje stanoviště.“

„Parfaít, příteli,“ nadšeně dával Rosignol najevo svou spokojenost. „A co jste zjistili?“

„Jak jste předpokládal, pane,“ trochu nesměle se ozvala dívka, připomínající spíše modelku než budoucí policajtku. „Někdo tu ležel nedlouho před námi. A ten někdo byl muž.“

„Proč myslíte, mademoiselle?“

„Protože nechal po sobě v písku mohutný dolík a časopis Playboy, který dámy zpravidla nečtou. Alespoň ne na veřejné pláži.“

„Bystrý postřeh. A to je všechno?“

„Ne, pane,“ převzal slovo opět mladý asistent. „Pod mimózovým keřem upoutala naši pozornost nezvyklá hromada písku. Když jsme ji opatrně rozhrábli, našli jsme pánskou plážovou kabelu. Tuhle.“

Sluha právě stavěl na stůl mezi poháry a kyblík s ledem nalezený předmět.

„Mimo to jsme v nejbližším keři objevili několik čerstvě zulámaných větviček i s květy, jako by si někdo ve spěchu uvolňoval průhled z pláže sem do zahrady.“

„Formidable. Jak to všecko do sebe krásně zapadá!“ jásal exkomisař. „Předpokládám, mes chers, že jste ani vy neváhali podívat se oním průhledem.“

„Jak jste si přál, pane,“ roztomile přikývla elévka. „V zorném úhlu se nám objevil bazén, můstek a skokanská lávka. Právě támhleta, jenže viděná z opačné strany.“

„A objevil se snad někdo ve vaší blízkosti v době, kdy jste střežili takříkajíc místo činu?“

„Ano a ne, pane. Přešel kolem nás několikrát jeden pán – zdál se nám nervózní – jako by nám chtěl důrazně naznačit, že jsme okupovali jeho místečko a že máme rychle zmizet. Jenže vy jste nám kladl na srdce – – – a tak jsme vydrželi, i když ten otrava kroužil kolem jako sup.“

„Mohli byste ho popsat? – Anebo ne, počkejte.“ Exkomisař se náhlé změnil; Ve vizáži, v gestech, v hlase, v jednání. „Podívejme se, jaké tajemství nám odhalí odložená kabela. Gastone.“

Sluha otevřel kabelu a podal ji policistovi. Byla téměř prázdná. Skrývala pouze bambusovou trubici, navrchu pestře pomalovanou, uvnitř bezvadně vyleštěnou a na jednom konci opatřenou nástavcem, připomínajícím muzikantský náustek. Vedle ní ležela kovová dózička, zřejmě prázdná. Exkomisař Rosignol rukama obalenýma ubrouskem oba předměty opatrně vyňal, položil je na stůl a obrátil se k Suchardovi.

„Tady bude práce pro vaši laboratoř, pane komisaři. Ale troufám si už teď vsadit hlavu na to, že se díváte na nádobíčko vraha profesora Rocharda. Navíc vám nabízím i jeho dokonalé otisky. Situace mu totiž nedovolovala pracovat v rukavicích a ke všemu horko způsobovalo abnormální pocení.“

Suchard se však dosud nezbavil všech pochybností. Především jeho ješitnost mu to nedovolovala.

„Když vás tak poslouchám, pane kolego, nemohu se zbavit dojmu, že už znáte jméno našeho záhadného vraha.“

„Biensur, mon ami,“ usmál se vítězoslavně Rosignol. „Přesně od chvíle, kdy odváželi mrtvého profesora k pitvě.“

Na pár vteřin se zamyslel, přimhouřil oči a přelétl celou společnost zkoumavým pohledem.

„Dámy a pánové, slíbil jsem, že vám ještě dnes dovyprávím příběh profesora Rocharda. Ta chvíle teď nadešla. Profesor umírá za podezřelých okolností v bazénu, právě když hodlá prozradit své hrůzné tajemství. Zvláštní. Mám tedy hned určité vnitřní pochyby o správnosti úřední diagnózy, která uvádí jako příčinu smrti náhlou srdeční příhodu. Začínám se tedy kolem sebe dívat jinýma očima než – s prominutím – moji policejní kolegové. Horečně uvažuji, kdo a jak měl příležitost umlčet našeho hostitele. Nešťastník nepocítil až do poslední chvíle žádnou bolest nebo nevolnost. Musel být tedy zasažen zvenčí a to zbraní mimořádně, bleskově účinnou a nezanechávající stopy. Vyloučíme-li útok zevnitř zahrady před našimi zraky, zbývala jediná možnost – mimózový živý plot. Takové vhodné místo jsem objevil, když jsem vystoupil na skokanský můstek. Toto místo také přesně Identifikovali policejní asistent Terlin a jeho pomocnice slečna Clairová.“

Rosignol zahnal sucho v krku další sklenkou portského s kostkou ledu.

„Ze své pozorovatelny nad bazénem spatřím ještě jednu věc, zdánlivě bezvýznamnou. Na hladině pluje jakýsi malý lusk, jakoby semeno z jasanu nebo akátu. Když ho nenápadně vylovím, upoutá mě neobvyklé ochmýření, podobné chomáčku rajčích peříček. A v tom okamžiku jsem doma. Tohle je přece semeno rostliny Strophantus hispidus, jak je detailně vyobrazeno v profesorově knize, které domorodcům v Kombé slouží jako smrtící šípový jed. Prosím, pane kolego, zde máte další důkaz,“ obrátil se ke komisaři Suchardovi a podal mu svou stříbrnou tabatěrku.

„Zarudlá skvrnka na profesorově těle a obsah kabely dokreslují celý případ. Nebožtík byl zasažen šipkou, napuštěnou prudkým jedem a vystřelenou z nalezené foukačky.“

Strážmistr Dubois, naslouchající s otevřenou pusou, se váhavě vmísil do vyprávění:

„To je všecko krásné, pane komisaři. Taková šípka ale není komár, aby mohla uletět: Kam se tedy poděla?“

‚„Rozplynula se,“ usmál se Rosignol do pochybovačné strážmistrovy tváře. „Opravdu, můj milý Duboisi, nežertuji. Profesorova kniha vám dá podrobnou odpověď. Černí lovci z Kombé připravují své střely z domácí červené hlíny a mandiokových plev. Z nich uhnětou kuličku, do níž upevní kovový hrot a jedovatý lusk strophanti. A teď uvažujte, drahý strážmistře, co se stane, když se takováhle střela dostane do vody. Pochopitelně, rozpustí se. Na vodě zůstane lehký opeřený lusk a kovový hrot spadne někam ke dnu. Vrah měl svůj plán dokonale promyšlený. Osudný spěch ho donutil improvizovat, zabránil mu zahladit za sebou některé stopy a nám dovolil přijít na myšlenku, že pachatel musel znát obsah knihy Strophantus hispidus a musel mít přístup do profesorovy pracovny, aby mohl ze sbírek ukrást foukačku a vražednou šipku. Ano, přátelé, ona prázdná dóza v nalezené kabele ukrývala ještě dnes odpoledne zbraň, která vzala profesorovi život. Ten, kdo chtěl kabelu s usvědčujícími důkazy odstranit, je vrah.“
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Nikdo z přítomných během vyprávění ani nedutal. Ale teď by snad i špendlík, spadlý do svěží trávy, zazvonil jako zvon. Rosignol se obrátil na asistenta Terlina a jeho atraktivní společnici:

„Teď je na našem mládí, aby řeklo poslední slovo. Pane Terline, slečno Clairová. Můžete říci s čistým svědomím, kdo byl onen pán, který se vás snažil vystrnadit z vašeho místečka na slunci?“

Oba na sebe pohlédli, jako vy si dávali navzájem přednost.

„Jméno neznáme, pane,“ spustil Terlin. „Ale byl to tady ten pán, co sedí vedle pana strážmistra.“

Rosignol, nepřekvapen, souhlasně přikývl.

„Pan komisionář Bernault. Přesně jak jsem předpokládal.“

Pierre Bernault vyskočil rozčileně z lehátka.

„Nechápu, co to má znamenat? Už jsem přece řekl, že jsem se určitou dobu procházel po pláži. Nebo je to snad zakázané?“
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Exkomisař ho neuznal za hodna odpovědi. Obrátil se k Suchardovi, a jako člověk, zbavující se nepříjemného břemene, prohlásil:
„Tady máte svého pachatele, pane komisaři. Na vašem místě bych ho zatkl pro loupež a pokus vraždy profesora Rocharda na řece Shire a pro dokonanou vraždu, spáchanou dnes odpoledne v zahradě vily Gilbert.“

Hosté ohromeně zírali jeden na druhého. Suchard se už chystal pronést zatýkací formuli, ale znovu ho přemohla profesionální váhavost.

„Klobouk dolů před vašimi dedukcemi, pane kolego. Ale stále ještě si připadám, že se pohybujeme spíše na poli hypotéz než důkazů. Jak vás znám, jistě jste nám zatím neřekl všecko, co víte. Určitě máte v rukávu ještě nějaké to eso.“

Rosignol až moc dobře znal žárlivou policajtskou duši a na tohle vyznání právě čekal.

„Moje podezření se obrátilo k osobě pana Bernaulta v okamžiku, když jsem v jeho vlasech a na zpocené pokožce zjistil zrnka písku. Bylo přece bezvětří, zřejmě tedy musel náš přítel ležet na pláži. Ale kde a hlavně proč, když ze zdravotních důvodů před sluncem přímo prchal. A v té chvíli mě napadlo vysvětlení. Jediným důvodem mohl být strach z prozrazení a pud sebezáchovy. Pane Terline, prosím.“
Mladý asistent váhavě přistoupil k číhavě přikrčenému komisionáři a pak prudkým pohybem vyhrnul jeho hedvábný rolák. Zvědavým očím se ukázala bledá kůže zad, protínaná zarudlými skvrnami a pruhy, jaké dokáže vytvořit na ukrývané pokožce ostré slunce.

„Jako tygr,“ vydechla zpod slamáku slečna Jacqueline.

„Bravurně vystiženo, mademoiselle,“ pochválil její přirovnání Rosignol. A tady máme odpověď na otázku, kde se dnes odpoledne zdržoval pan Bernault. Nezbývalo mu než čekat, až se jeho oběť ukáže v zahradě v dosahu jeho bambusové foukačky. Oblečením i jednáním byl nucen se přizpůsobit ostatním plážovým hostům, aby nebudil pozornost. Všecko vycházelo. Mimózový keř mu poskytoval výbornou skrýš, aby nemohl být spatřen z této strany. V jednom sé však přepočítal. Profesor se zdržoval v pracovně a čekání se protáhlo. A zatím se sluneční paprsky nezadržitelně prodíraly mezerami mezi listím a květy a kreslily na zádech zoufale čekajícího svůj svědecký obrazec. Nechtěl bych být v kůži pana Bernaulta, ani obrazně ani fyzický. Obžaloba z vraždy – a co nejdřív naskáčou puchýře…“

Exkomisař Rosignol dopil své portské a bez dalšího slova odcházel ze scény.
Komisař Suchard být vzdor své ješitnosti člověk v podstatě korektní. Třebas se skřípěním zubů, dokázal překousnout svou porážku a pozval svého exkolegu do své oblíbené hospůdky U patrona, aby mu při vybraném menu složil svůj kompliment, čekalo ho však překvapení. André Rosignol seděl u stolu zamlklý a vůbec už se netvářil jako vítěz.

„Nerozumím vám, milý příteli,“ kroutil Suchard hlavou nad chováním svého společníka. „Noviny o vás píšou na první straně, veřejnost vás velebí, lidé z branže vás obdivují – a vy dáváte najevo spíše rozčarování než radost z vítězství.“

„Hned to pochopíte, mon ami.“ Rosignol vytáhl z kapsy složený list papíru a podal hó komisařovi. „Čtěte, prosím.“

Suchard přelétl přivřenýma očima několik ručně psaných řádků a ruka s papírem mu klesly.

„Jestli se nemýlím – to by znamenalo – ale vrah se přece v plném rozsahu doznal.“
„Docela podle pravdy,“ přikývl Rosignol. „Ale osud s ním sehrál tragickou partii. Tenhle list jsem našel v knize Strophantus hispidus, kam ho vložil profesor Rochard krátce před svou smrtí. Podle něho nám profesor nechtěl oznámit jméno Pierre Bernault, ale jméno René de Chirac. Nevím, jak přišel k tomuto falešnému obvinění, a asi se to Už nikdy nedovíme. Pan de Chirac je bezúhonná osobnost, čestný Člen Clubu Des Voyageurs. Pan Bernault se tedy nemusel obávat žádného prozrazení.“

„Tedy naprosto zbytečná vražda.“

„Oui, oui. Vražda z krutého omylu.“

Rosignol si urovnal ubrousek pod bradou a bez obvyklého labužnického nadšení se zadíval na tác s ústřicemi.

„Bojím se, že i ty mi dneska zhořknou.“

Sam Green vítězí

Arthur E. Hales

Káro 8 byl velký ranch. Jeho dobytek byl nejvyhlášenější z celého podhůří Mesa Grande. Patřil nějaké firmě z Chicaga a zaměstnával přes sedmdesát kovbojů, roztroušených po celé rozloze pastvin.

Sam Green byl již pátým rokem zaměstnán na Káro 8. Dnes jel po hranici se sousedním Bar E zcela nevšímavě. Dostal za úkol obhlédnout tuto hraniční čáru a vypátrat, kde se asi ztrácí dobytek. V posledních měsících na Káru 8 pozorovali úbytky dobytka – Pojednou z houští vyrazilo tele a bezhlavě se hnalo po písčité půdě přímo ke srázu Bílého kaňonu. Sam zaklel a pobídl koně, aby dobytče zachránil. Předklonil se hodně nad krk koně a roztřepal kličku lasa.

Náhle se za ním ozvalo a rychle se blížilo dusání a když se ohlédl, spatřil, že po hranici s ním pádí jeho přítel Roger Comick, pastevec sousedního ranche BarE.

Oba kovbojové vymrštili své kličky téměř současně a tele bylo chyceno nadvakrát. Kovbojové seskočili a oběť zručně omotali lasem. Sam Green teprve nyní houkl Rogerovi na pozdrav. Potřásli si pravicemi a Roger vytáhl z brašny u sedla značkovací železa.

„Rád bych věděl,“ zamručel Sam, „co chceš provádět?“

Roger zatřepal železem. Ušklíbl se. „Budu plést ponožky, děťátko.“

„Chceš cejchovat tohle tele?“ Chlad v Samově hlasu přinutil Rogera, že nechal přípravy k rozdělání ohně a vstal.

„Nějaké námitky?“ tázal se a stiskl rty.

„To tele jsme chytili na naší půdě!“

„To je sice pravda, ale já ho ženu z naší pastviny. Uteklo mi sem.“

„Je jedno pravidlo,“ řekl Sam přísně, „a to je, že dobytče patří tomu, na čí půdě pobíhá!“

Oba přátelé proti sobě stáli jako dva kohouti a bůhví, jak by to bylo dopadlo – vždyť jejich pravice se začaly přikrádat k pouzdrům s kolty, kdyby se neozval cizí hlas.

„Děkuji vám, mládenci, že jste mi to tele chytili,“ ozvalo se za nimi. Otočili se a udiveně zírali na jakéhosi maskovaného muže, který na ně mířil dvěma smith–wessony.

„Dejte ruce nad hlavu, chlapečkové,“ pravil sladce maskovaný. „A otočte se!“

Nezbylo jim, než poslechnout. Se vzpaženýma rukama bezmocně přihlíželi, jak jim neznámý odebírá zbraně. Bouchačky odhodil do křoví. „Tak,“ pravil spokojeně. „Teď mi předejte telátko a já si ho odvedu.“

Neochotně poslechli. Jen Roger se prudčeji pohnul, rychle se však uklidnil, protože mu kulka prolétla nepříjemně blízko nosu. Předal laso a odstoupil.

„Hodní hoši, adios!“ Chlap skočil do sedla a zmizel. Než kovboje napadlo vytáhnout od sedel pušky, zmizel za blízkým hájkem.

Sam i Roger chvatně popoběhli a skokem byli v sedlech. „Za ním!“ Prudce se rozjeli, ale Sam náhle strhl koně. „Počkejme. Kdo byl ten chlap a co chtěl S tůn teletem? Tady se děje něco nepěkného, kamaráde. Vůbec nehodlám někam vletět jako splašenej zajíc. Zabrzdi, abychom ho nedohonili. Sázím se, že nám něco ukáže.“

Oba zapomněli na svůj spor. S puškou v pravici a uzdou v levici se dali do sledování stop. Bylo to snadné. Tráva je tu chudá a půda písečná.

Stopy se otočily o několik stupňů a vedly nyní po pozemku Baru E. Pak Roger zaklel. Stopy se přidružily ke spoustě jiných, koňských i dobytčích, a dokonale se promísily. Bylo zřejmé, že tudy táhlo velké stádo s houfem jezdců.

„Zloději!“

Oba kovbojové mimovolně dali ostruhy a koně se rozeběhli po prašném údolí. Ve vzduchu ještě dusil prach, dobytek tudy prošel zřejmě nedávno.

„Budou to naše krávy,“ mínil Sam. „Ženou je od západu. Měli jsme tady na hranicích na dvě stě kusů. Stádo bylo popraveno na prodej.“

„Na dvě stovky dobytka tu může být dobře osm, deset zlodějů. Ne abychom do nich vlítli jako pitomci.“ Roger zastavil a škrábal se za uchem.

Vtom přišel Sam na nápad. „Objedeme stádo a pokusíme se je splašit a uhnout.“

„To se snadno řekne,“ pochyboval Roger.

„Uvidíš!“

Po deseti minutách prudké jízdy se před nimi objevilo stádo, postupující v mračnu prachu. Zloději kolem něj nebyli ani vidět. Sám š Rogerem uhnuli při větra a opatrně stádo objížděli, až se dostali nad čelo. Sam však hnal koně ještě asi půl míle dál před vedoucího býka. Tam zastavili a Sam vytáhl z kapsy zrcátko.

„Kovboj, lev salónů,“ posmíval se Roger.

Sam se jen ušklíbl a natočil se tak, aby mu na rameno dopadalo slunce. Pak nastavil zrcátko a vrhl „prasátko“ na místo, kudy mělo běžet stádo. Spokojeně se zasmál.

„Teď se dívej, co provedu vedoucímu býkovi.“

V čele stáda běžel starý, silný býk. Běžel jako stroj a dovedl si vždy vybrat rovnou pevnou půdu. Chlapi, kteří poháněli stádo a hlídali, aby se nerozběhlo, jeli za vedoucí skupinou dobytčat už v mraku prachu a mnoho neviděli.

„Prasátko“ se usadilo vedoucímu býkovi na oku. Býk za chvíli házel hlavou, ale nemohl se nepříjemného záblesku zbavit.

Až ztratil hlavu. Zabučel, dal ocas do výše a obloukem se hnal kolem stáda pryč, pryč, jen ujít tomu nepříjemnému světlu. Krávy, toť se ví, za ním. Sam rychle vytáhl kolt a střílel dobytku pod nohy, aby ho splašil. Roger pochopil, přidal se a brzy se stádo otočilo a hnalo se zpátky, takže jedna řada zlodějů se brzy ocitla v nebezpečí umačkání.

Dobytek byl tedy na čas zachráněn. O dvou odvážných kovbojích se to však říci nedalo. Bandité je brzy objevili. Když poznali, že se stádem se teď nedá nic dělat, obrátili se na příčinu toho všeho a Sam s Rogerem měli co dělat, aby unikli rozhořčené palbě.

„Uhni doleva,“ křičel Roger na Sama, který měl rychlejšího koně. Sam zahnul okolo skalisek doleva a byli na chvíli před létajícím olovem schováni. Štvali koně do táhlého návrší.

„Už to mám,“ vykřikl pojednou Roger vesele a pobídl koně, aby Sama dohonil. „Znáš Bílou soutěsku?“

Jak by Sam neznal Bílou soutěsku. Bylo to místo, kde se zahýbal Bílý kaňon, který tak tvořil hodně úzce sevřené V. Bílá soutěska byla jen asi dvacet stop široká a dobrý kůň ji mohl přeskočit. Sam se dovtípil, co Roger zamýšlí. Zajásal a zamířil s koněm přímo k soutěsce.

Jet soutěskou znamenalo hnát koně asi míli skalami a pak skočit. Byla tam škvíra třicet stop široká a nejméně sto hluboká. Kdo to zná, bez nesnází přeskočí.

Lupiči se hnali za honáky jako fúrie. Bylo jich osm nebo devět a neměli špatné koně, takže vzdálenost mezi pronásledovateli a pronásledovanými se ani nezvětšovala, ani nezmenšovala. Winchestrovky práskaly a okolní skály duněly ozvěnou.

„Už jsme tady,“ zvolal Roger a mírně přitáhl uzdu. Sam pak pobídl koně a skočili. Bez námahy. Zato Rogerovi se nevyplatilo, že koně přidržel. Dosáhl pevné skály jen předními kopyty a zadními zoufale hrabal po hladké svislé skalní stěně, Sam duchapřítomně zastavil, seskočil, popadl Rogerovo zvíře za uzdu a silně zatáhl. Kůň získal rovnováhu, zachytil se kopytem o hranu a vyhrabal se na rovinku. Zachráněni.

Ne však docela. Kůň se asi udeřil do kolena nebo do holeně a začal kulhat. Bolestně zařičel.

Co teď? Jediná možnost, zalehnout za skálu a mířit. Sestřelit pak každého, kdo přeskakuje. Zavedli tedy koně za skálu a sami se připravili k boji. To už duněla kopyta a soutěskou se hnali lupiči.

Asi to tu neznali, protože první prudce zabrzdili před průrvou. Málem do ní spadli. Kovbojové toho okamžiku využili a jeden lupič spadl dolů s prostřelenou hlavou. Ostatní ve zmatku obrátili a zmizeli v soutěsce.

„Nápad!“ vykřikl Roger. „Nápad a spása. Na Dlouhé louce máme stádo a u něj pět nebo šest hochů.“

„Co váháš?“

„Drž se, hochu. Nebo včas uteč!“ Roger vsedl na svého kulhavého koníka a potichu odjížděl. Byl ovšem Spatřen a jen zázrakem se mu nic nestalo. Soutěskou zněla kanonáda jako bouře.

Jeden lupič si asi dodal odvahy a v dešti kulek svých kamarádů jako pod clonou olova se rozjel a přeskočil škvíru. Sam ho málem minul. Střelil ho do prsou a muž dopadl svému koni na krk a pak se svezl k zemi. Kůň odběhl. V soutěsce začalo několik hlasů klů a pak se rozjeli zřejmě dva mstitelé a skočili. Sam jednomu postřelil koně, zvíře se zvrtlo, nedoskočilo a zmizelo i s jezdcem ve škvíře. Druhý lupič pálil z koltu, za škvírou seskočil a chráněn koněm se pokusil Sama střelit. Sam ho však škrábl po hlavě a chlap ztratil vědomí.

Několik banditů asi bylo zachváceno zuřivostí, protože vyjeli až téměř k samému okraji soutěsky a jejich střely bičovaly Samův úkryt. Samovi hvízdaly kulky s nepříjemným škrtáním o skálu blízko hlavy.

Sam Green neztratil hlavu. Dokud lupiči nepřeskočí průrvu, nemohou zvítězit. Lupičů zbylo asi sedm. Zatím plýtvají náboji. Sam občasným výstřelem prozradil, že je stále na stráži, začal však mít nepříjemný pocit, že sedm na jednoho je přece jen přesila. Jednou ho ti ničemové dostanou, kdyby třeba jen náhodnou střelou. 

Pak se to stalo. Ze soutěsky se ozvala zuřivá střelba, Sam se musil přikrčit hlavou až k zemi a přes průrvu přeskočili tři jezdci. Jednoho z nich se mu podařilo sestřelit s koně, ale dva projeli, sehnuti až k sedlům a zmizeli za dalšími skalami. Poslal za nimi dvě střely, pravděpodobně zbytečně.

Nyní bylo Samovi horko. Bude sevřen ze dvou stran. Dejme tomu, že střelci v soutěsce mnoho nezmohou, ale tihle dva, kteří projeli, ti se vrátí a někde zalehnou za skálou. Sam je chráněn jen před střelami ze soutěsky.
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Horečně nabil kolt i pušku a rozhlížel se po jiném úkrytu. Bylo to málo nadějné. Skal tu bylo všelijakých, ale buď se pojistí proti možnému útoku ze soutěsky, nebo z druhé strany. „Zatracení pelikáni!“ ulevoval si, zbytečně ovšem.

Pak práskla puška odněkud nad ním. Chlapi, kteří pronikli ze soutěsky, se zřejmě vyšplhali nad Samův úkryt. Druhá střela hvízdla těsně u Samova ucha. Třetí by mohla přijít přesněji. 

Sama to přinutilo k činu. Střelil směrem, odkud tušil nebezpečí, vyskočil, nasedl a co nejrychleji se snažil dostat se pryč. Něco mu ožehlo pravý rukáv, ale nedbal toho a zavěšen v sedle jako Indián projel cestou za její zákrut a hnal se odtud.

Lupiči za ním vyprázdnili nábojníky a pušky a pak se dali do pronásledování.

Sam se plně soustředil na cestu. Věděl, že jediné klopýtnutí koně by znamenalo konec. Za ním se hnalo pět banditů a stříleli, co mohli. Naštěstí na cválajícím koni se těžko míří.
Již dobrých dvacet minut trvala šílená honba. Tady se ukázalo, že Samův kůň má přece jen trochu víc sil než koně lupičů. Vzdálenost mezi nimi se zvětšovala. Sam nestřílel, věděl, že by to bylo zbytečné mrhání střelivem. Však už mnoho nábojů neměl. Ještě tak do pušky, ale do koltu mnoho mít nemůže.

A pak se to stalo. Samův kůň klopýtl a udělal přemet Sam s ním, ale měl štěstí, že odlétl dále a byl stranou od kopajících kopyt. Lupiči začali vítězně hulákat.
Bylo to na holé rovině, bez skal, bez keře. Jediná možnost, obětovat koně a skrýt se za něj. Sam se jako ještěrka připlazil ke koňskému boku. V pádu mu vypadl kolt a pušku měl pod padlým zvířetem.

Takže konec!

„Dělej mrtvýho!“ houkl pojednou hlas z dálky.

Roger a kovbojové z Dlouhé louky. Vyrovnáni v řadě se hnali trávou a stříleli.

Sam vítězně zaječel a zdvihl hlavu. Vůbec ho nenapadlo poslechnout a předstírat smrt. V téže vteřině ucítil, jako kdyby se mu cosi rozsvítilo v očích, jakýsi blesk – a víc, nevěděl.

Když otevřel oči, spatřil nejprve modré nebe. Pohnul se, ale šly na něj mrákoty a pocítil pichlavou bolest vě spánku. Pak mu přátelská ruka podepřela hlavu a vsunula mu pod ní složenou vestu. Roger. Přišel včas.

„Jak se daří, starej poháněči bejků,“ smál se. „Trochu tě klepli přes hlavu, ale není to hluboké, za pár dní budeš zase pojíždět se stádem. Ale žes jim zatopil! Byla to tlupa, která nám už dlouho kradla dobytek. Když nás viděli, dali se na útěk, jenže my měli lepší koně. Jeden zůstal naživu a ten nám všechno pověděl.“

„Můj kůň?“ staral se Sam. Roger mávl rukou.

„Prostříleli ho jako řešeto. Náš starej ti dá jiného a možná i odměnu. Však ti patří.“

„Nebýt vás…“

„Co my, málem jsme přišli pozdě!“ Roger si všiml, že Sam ztratil vědomí. „No tak, no tak. kamaráde!“

Jeden kovboj rychle odjel na pastviny pro vůz.
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Konec samoty

Ta osamělá léta na opuštěném ostrově lezla Robinsonovi už dávno krkem. Neměl se sice nijak špatně, to, co na svých políčkách vypěstoval, mu k obživě bohatě stačilo, ale přece jenom ta samota, to rozhodně není nic příjemného. Denně proto stál na pláži a vyhlížel, zda nespatří loď, která ho z těchto odlehlých končin vysvobodí. Všechno však bylo marné. Nikdo kolem ostrova neproplouval.

Až jednou, bylo to zrovna v pátek třináctého, se v blízkosti ostrova objevil člun. Blížil se k pobřeží. Robinson sbíhal taky k pobřeží. Člun zmizel za trsem kokosových palem a nejspíš tam přistál. Robinson se řítil k palmám. Člun však mezitím zvedl kotvy a Robinson už jen viděl, jak se vzdaluje od ostrova.

Robinson se zastavil. Spěchat už nemělo smysl. Sedl si do stromu banánovníku a přestal vnímat svět kolem sebe. Kam a proč by koukal? Člun už je pryč a další hned tak nepopluje.
Pomalu ho začal přemáhat spánek.

Ale nepřemohl.
„Čest práci!“ zahřmělo mu náhle do levého ucha.

„Cože??“ zabručel rozespale Robinson a začal si protírat oči.

„Čest práci, povídám, seš snad hluchej nebo co?“

Robinson spatřil před sebou, tak pětadvacetiletého chlapíka snědé pleti S poměrně dlouhými rovnými černými vlasy.

„Kdo si?“ zeptal se udiveně Robinson.

„Já?“ zeptal se neznámý: „Já sem soudruh Pátek.“

„Soudruh Pátek? Ten Pátek, to je příjmení?“

„Jo.“

„A ten soudruh, to je určitě křestní jméno…“
„Kdepak! To je titul. Tak si říkáme u nás a vlastně tak si řikaj‘ lidi prakticky ve všech civilizovanejch zemích.“

„Tak takhle to je…“ ozval se opět Robinson: „ale stejně… Ať to beru, jak to beru, soudružka Pátková by mi tu byla milejší.“

„To chápu, ale sestru sem strana poslat nemohla, protože ta jé bezpartijní.“

„Tak sem mohla poslat jinou soudružku, ne?“

„Jo, jenže to by pak byla menší naděje, že by se podařilo splnit stranickej úkol.“

„Jakej úkol?“

„No přece stranickej!“ odpověděl soudruh Pátek bez váhání, ale pak si ťuknul na čelo a zakvílel: „No jasně! Já tady už bůhvíjak dlouho kecám a eště sem neřek, proč mě tady strana nechala!“

„Proč?“

„Podívej, soudruhu, ty tady máš nějaký pole, ne?“

„Jo, to mám…“

„A hospodaříš na nich sám.“

„Jo. Úplně sám.“

„No a to je v podstatě soukromý vlastnictví. A s ním, jakožto s projevem buržoazního individualismu, se musí rázně skoncovat. No a mě strana poslala, abych tady podpořil vznik socialistickýho zemědělství. Tedy aspoň družstevního vlastnictví.“

„Jenže tady, soudruhu Pátku, žádný družstevní vlastnictví neuděláš. Na tomhle ostrově žiju já sám, takže se vlastně nemám s kým združstevnit.“

„Proto sem tady. Teď už sme tady dva. A to na založení družstva stačí. Bude potřeba svolat schůzi, na který to vodhlasujeme…“
„Jo… Ale tys mi ňák zapomněl vysvětlit, proč by soudružka hůř splnila ten tvůj stranický úkol.“
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„Ale to je přece docela jasný, ne? Dyby sem připlula ňáká soudružka, tak bys asi začal, jak bych to nejlíp řek, no začal bys vyvíjet tyhlety, jo už vím, intriky, který by vedly k tomu, že by ses s touhletou soudružkou chtěl voženit, že jo?“

Robinson tiše přitakal.

„No vidíš. Přitom ne každá soudružka je charakterově tak pevná, aby vodolala takovejm nástrahám…“

„No a co to má společnýho se stranickým tímhle úkolem?“

„Copak to není jasný jak facka? Přece dyby ses s tou soudružkou voženil, tak byste spolu nezaložili družstvo, ale rodinnou farmu, a to je zase kapitalistický vlastnictví, který tady chceme stůj co stůj zlikvidovat, ne?“

Robinson byl sice Pátkovými argumenty malinko vyveden z míry, ale to trvalo jen chvilku.

„Nojó, soudruhu, to je hezký, ale dyť si mě neznal. Představ si, teda jako že nejsem, ale dejme tomu, že bych byl, ho teplouš…“

„No v tom případě bys jednak měl smůlu, protože to já nejsem, to za a, a za bé, i dybych byl, tak by io na založení družstva nic neměnilo. Protože nevím, jak v prohnilým imperialismu, ale tady prostě žádný vztahy mezi teplejma nebo lesbama uzákonit jako manželství nejde. Takže zase by to bylo to správný socialistický družstevní vlastnictví. To aby bylo jasný.

A teď bysme měli, aby se to nezamluvilo nepodstatnejma detailama, svolat tu schůzi. Kde je tady národní výbor, aby to dal na vědomí?“

„Jakej národní výbor?? Co to je?“

„No to snad neni pravda! Člověk je sem poslanej, aby tady založil Jé Zet Dé, a nakonec zjistí, že tu není ani orgán lidový moci! To se pak musí všecko dělat úplně vod začátku!“

V Pátkových očích še v tu chvíli zračilo téměř zoufalství.

„Podívej, soudruhu Pátku,“ jal se situaci vysvětlovat Robinson, „já sem tady úplně sám. Jedenáct let. A do dneška mi nikdo nepřišel říct, že tady má bejt ňákej národní výbor!“

„Cože?! Sem se eště nedoneslo, že v tomhle státě zvítězila před pěti lety socialistická revoluce?… A vlastně, soudruhu, jak ty se menuješ? Já se ti taky představil.“

„Crusoe. Robinson Crusoe.“

„Hm… Nezvyklý méno. Aspoň v našem státě…“

„Mám strach, že nemám ani vaše státní občanství. Já tady totiž před jedenácti léty ztroskotal.“

„Á vodkaď si, soudruhu?“

„Z Yorku. Z Anglie.“

„Z Anglie? To se hned tak někomu nepodaří utýct imperialistům… To je tak nezvyklej případ, že to občanství dostaneš poměrně rychle. Mít tady razítka a potřebný lejstra…“

Soudruh Pátek začal přemýšlet, kolik kilo papíru by na to bylo potřeba.

„… tak by to šlo… tak by to šlo v podstatě skoro hned. Abych nezapomněl, kde je tady ten národní výbor?“

„Pořád tady eště žádnej není,“

„Tak ho musíme založit. Jelikož ty eště nemáš naše státní občanství, zbydou holt všechny funkce na mě. Jo, jak se tahle vesnice vlastně menuje?“

„Jaká vesnice? Dyť je tady jen moje chalupa!“

„Jo. Ale dyž máme založit národní výbor, tak se to tu ňák menovat musí.“

„Ale jak? Já vo tom nikdy nepřemejšlel.“

„Nepřemejšlel… Ale podívej já tu zatím mám všechny funkce, tak by se to aspoň menovat mohlo po tobě. Robinsonov. Takže to by byl národní výbor. Při nejbližší příležitosti nechám vyrobit kulatý razítko.“
Pátek se podíval na hodinky.

„Jménem Místního národního výboru v Robinsonově svolávám veřejnou schůzi. Dneska v devatenáct hodin na vejboře. Cílem je vodhlasovat založení družstva.“

„Kde?“

„No přece na eM eN Vé.“

„A to je kde?“

„Hrome, já zase zapomněl… Bude to u tebe doma. Tam taky bude národní výbor, než pro něj postavíme ňákej barák. A stát ti zatím bude platit nájem. Jinak zatím ahoj a na viděnou na veřejný schůzi.“ ‚

Hodinky soudruha Pátka ukazovaly již tři čtvrtě na osm a Robinson stále nikde. Kde asi věží? Snad ten kulak nechce družstevní myšlenku sabotovat?

Pořád nic. Až když už bylo za pět minut osm, přiběhl Robinson a s úsměvem na tváři pravil:

„Takže za pět minut začínáme?“

„Za jakejch pět minut?! Už máme skoro hodinu zpoždění!“

„Cože? Podívej se támhle na sluneční hodiny.“
„No jo, to je sice hezký,“ pravil Pátek, když na ně pohlédl, „ale ty je nemáš přeštelovaný na letní čas!“

„Co?!“

„Na letní čas. Zkrátka vod března do září je dycky vo hodinu víc než jindy stejnou dobou. Takže teď je právě vo hodinu víc než na celejch tvejch hodinách: A já trouba už měl strach, žes utek prozradit imperialistům, jaký úspěchy socialistickýho zemědělství zatlučou poslední hřebík do jejich rakve…“

Jinak už nic nebránilo, aby byla schůze zahájena a založení družstva odhlasováno.

Schváleno jednomyslně. Družstvo bylo založeno.

„A mělo by se taky ňák pomenovat,“ usoudil soudruh Pátek.

„Jo, to by se mělo. A já navrhuju, aby se menovalo JZD Rudý pátek.“

„Po mně? To ne. To by byl kult mojí osobnosti.“

„Já nemyslím po tobě, soudruhu. Ale dneska je pátek a dneska přišel socialismus na náš ostrov.“

Pak soudruh Pátek zabručel cosi v tom smyslu, že by neškodilo tak významnou zprávu dát do novin, chvíli se přetlačoval s Robinsonem o jeho postel, načež si uvědomil, že trocha té revoluční skromností by inu neuškodila, lehl si na zem do kouta a po chvilce již usmál s pocitem dobře vykonané agitační práce.

Druhého dně ráno byl na trs kokosových palem, u něhož předtím člun s Pátkem přistál, vyvěšen rudý transparent s nápisem:

JZD RUDÝ PÁTEK SE SÍDLEM V ROBINSONOVĚ. SVÉ ZÁVAZKY ČESTNĚ SPLNÍ.

O další tři dni později pak přinesl deník Tropická pravda následující zprávu:

„POSLEDNÍ KULAK V NAŠÍ ZEMI ZDRUŽSTEVŇUJE“

Do minulého pátku byl na území naší republiky již jen jediný kulak, cizí státní příslušník Robinson Crusoe, který vlastnil veškeré pozemky na ostrově o rozloze více než 6500 hektarů, z nichž však pouze dva hektary sám obdělával. Díky obětavé agitační práči soudruha Jakuba Pátka se ho podařilo až překvapivě hladce přesvědčit, aby vstoupil do nově založeného družstva. Současně mu bylo uděleno naše státní občanství.

Současně při této příležitosti upozorňujeme na to, že JZD Rudý pátek se sídlem v Robinsonově má dosud značný nedostatek pracovních sil, a proto i nadále přijímá do svých řad nové členy. Zájemcům bude poskytnut státní příspěvek na vybudování obydlí a zařízení domácností. Přijeďte i se svými rodinnými příslušníky. Půda je úrodná, místa a práce je dost. Zapojte se i vy do každodenní grandiózní bitvy o chléb, banány a ananasy naše vezdejší! Všechny síly pro zajištění výživy národa v imperialistickém obklíčení!
Zpráva zabrala. Na kdysi Robinsonův, nyní Rudý ostrov připlulo kolem pěti set kolonistů. Mezi nimi i několik mladých vdavekchtivých děvčat.

A toho dne se předseda JZD Rudý pátek Robinson Crusoe definitivně rozhodl, že se do Anglie už nevrátí.

Věromír Kleštěnec
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Trampovat v Austrálii je poměrně složitá věc
Začalo se rozednívat. Slunce ozářilo vrcholky eukalyptového lesa, lemujícího obě strany dálnice, procházející liduprázdným bušovitým krajem. Ozvala se cucabura, podivný ptačí hybrid z vrány, sojky a ledňáčka, jejíž hlas je k nerozeznání od vrnění nepřebaleného nemluvněte. Mimochodem, v Austrálii se nesetkáte s lahodným ptačím zpěvem jako u nás, tady všechno řve, krákorá a ječí, až z toho bolí uši.

Před námi se objevila velká tabule s nápisem „Rest Area – 800 m“. Bratr u volantu si oddychl.

„Tady zaparkujeme, pořádně se najíme a trochu si zdřímneme. Máme dneska v těle skoro tisíc kilometrů, tak je toho pro začátek dost.“ Pokýval jsem hlavou. Po celonoční jízdě, během níž nebylo možno snad ani na minutu polevit v pozornosti, mé spánek přešel, ale nervy si v každém případě potřebovaly odpočinout. Noční jízdy subtropickým australským bušem, i když po perfektní dálnici, nejsou žádný med. Neustále je nutno dávat pozor, aby vás některý z protijedoucích obludných trucků neoslnil nebo při stokilometrové rychlosti tlakem vzduchu neshodil do příkopu. Také klokani, kteří v noci považují lesknoucí se dálnici za své korzo, jsou vážným nebezpečím zejména pro automobilistický potěr, k němuž naše miniaturní Mazdička bezesporu patřila. Z vrozené, tuposti totiž s oblibou skáčou přímo proti světlům, takže srážka se zvířetem, často velikosti srny, může při velké rychlosti znamenat jízdenku na onen svět, bez možnosti koupit si za příplatek zpáteční jízdu.

Po chvilce jízdy jsme odbočili na odpočívadlo velikosti celého areálu fotbalového hřiště, vybavené hřibovitými přístřešky, stoly a lavicemi, nádržemi vody na stojanech, naprosto čistými WC a sprchami. Kromě toho tam byla řada barbecueových ohnišť se zásobou dřeva! O to vše se bezplatně, ale dokonale stará státní správa dálnic. Nakonec není divu. Cestovní, ruch v Austrálii tvoří třetí největší: položku státní pokladny na stráně přijmu. Mimoděk jsem pomyslel pa úroveň odpočívadel u nás, ale raději toho nechme.

Na odpočívadle nikdo nebyl, a tak jsme Mazdičku zaparkovali až na samém konci, ve stínu mohutných eukalyptů. Bratr hned rozdělil úkoly: –

„Ty skočíš pro vodu a uvaříš hodně silnou kávu a já zatím připravím něco malého k jídlu.“

Když jsem se vrátil, byl bratr plně zaměstnán přípravou jídla. Na plechu ohniště se smažily dva třičtvrtěkilové steaky spolu s deseti vajíčky, plátky ananasu, rajskými jablíčky a dvěma miniaturními brambory. Vůně, linoucí se z připravované krmě, mne přesvědčila, že má definice australské kuchyně jako umění, jak z prvotřídních surovin připravit nepoživatelný blaf, může mít za určitých okolností také své výjimky.
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CTENI PRO TULAKY, TRAMPY, VODAKY
A DALSi DOBRODRUHY.




Po gargantuovské snídani (nebo snad večeři?) jsme otevřeli veškeré otvory své Mazdičky, přehodili přes ni moskytiéru a kolem půl páté jsme už sladce pochrupávali.

Nespali jsme snad ještě ani hodinu, když nás probudil hluk motorů a úpění mučených převodovek. Bratr si mrzutě protřel OČI: „Zdá se, že máme po spánku,“ zamručel otráveně. „Raději vstáném a půjdem se podívat, koho to sem čerti nesout“ Napočítali jsme asi deset aut, jejichž posádky se shlukly kolem ohnišť a připravovaly snídani, skládající se z obligátních steaků, vajec a černé kávy. Bratr se přiloudal ke skupině několika mladíků a děvčat, s nimiž bez okolků začal nenucený hovor. Při této příležitosti musím poznamenat, že Australané jsou neobyčejně družní, v čemž se od nás velice liší. V restauraci si k vám hned přisednou, a to bez ohledu na to, že kolem je plno prázdných stolů, a hned se dají do řeči.

Mne upoutal vysoký, svalnatý a zarostlý ryšavec, který kolem svého ohniště poskakoval jako Goethúv čarodějnický učeň. Tu píchl, tam něco nadzvedl a smažící se steak posypával jakýmisi tajemnými ingrediencemi z pečlivě popsaných plechových krabiček. Zastavil jsem se a začal chválit jeho kuchařský um. Obrovitý muž, zřejmě Skot, se na mne podíval a z nadšeného výrazu mé tváře zřejmě usoudil, že jsem na pokraji vyhladovění. Pokývl soustrastně hlavou a z ledničky ve voze vytáhl asi kilový steak, hodil jej na pánev a mně vyzvat, abych si zatím sedl, že za chvíli to bude hotové. Polila mne hrůza. Po mohutné snídani byl můj Žaludek tak plný, že by se do něho nevešlo ani sousto. Ale z australské pohostinnosti není úniku a jakékoli výmluvy neplatí. Vše nabízené se musí bezezbytku sníst, jinak by to byla krutá urážka. A urazit Australana, k tomu Skota a navíc takového svalovce – na důsledky raději ani nemyslet.

Zní to neuvěřitelně, ale dokázal jsem to. Dokonce jsem vypil i odlivku bílého rumu, který zde co nevidět nahradí obligátní visku. To však nebyl konec mého utrpení. Mezi řečí jsem se neopatrně zmínil, že pocházím ze střední Evropy a že jsem zde na návštěvě. Bližší specifikaci jsem obvykle neuváděl, protože většině Australanů to nic neříkalo. Dobrý Skot se na mne útrpně podíval a bez řečí hodil na plech další kus steaku s poznámkou, že Středoevropané jak známo trpí chronickým nedostatkem potravin a na mně že je to zvlášť vidět. Pravděpodobně si spletl střední Evropu se střední Afrikou, ale chtějte od prostého Australana, aby se orientoval v takové geografické prkotině.

Ve svém neskonalém zoufalství jsem přemýšlel, jak z toho se zdravou kůží vyváznout, až mne napadla spásná, ale zrádná a zbabělá myšlenka. Svému dobrodinci jsem poděkoval s tím, že do mého, podvýživou scvrklého žaludku, by se už nic nevešlo, ale že tady mám ještě bratra, který by jistě uvítal možnost se jednou dosyta najíst. A hned jsem ukázal na bratra, stojícího ve skupince mladých turistů, kteří spolu s ním vyluzovali úděsné kvílení v domnění, že je to zpěv. Můj dobrodinec mne hned vyzval, abych ho přivedl.

Zatímco se smažil další obludný steak, seznámil Skot bratra se svou dobročinnou akcí na záchranu hladem zubožených Středoevropanů, Bratr poněkud zesinal kolem žáber a v nestřežených okamžicích mne probodával zuřivými pohledy, přestože jsem mu naznačoval, že za nic nemohu.

Zachoval se však jako pravý muž a důstojný reprezentant cechu námořníků. Ke steaku si furiantsky naložil ještě porci fazolí a nepohrdl ani dvojitou odlivkou rumu. Pak jsme se rozloučili se svým dobrodincem a pomalu, toporným krokem, abychom co nejméně otřásali svými vnitřnostmi, jsme odcházeli k naší Mazdičce v klidu zemřít v jejích útrobách.

Naše umírání však bylo brutálně narušeno vpádem skupiny dlouhovlasých mladíků a krátkovlasých slečen, která se vehementně dožadovala bratrovy společnosti. Australané totiž svou marinu až nekriticky zbožňují a když se dozvěděli, že bratr je dokonce námořním důstojníkem, stal se hned středem společnosti. Pak si ale jeden z mladíků všiml kytary a bandža, pověšených nad palandami, a byli jsme ztraceni. S radostným vytím nás odvlekli ke svému ohništi, kde nám do rukou vrazili nástroje, a kolem nás se uzavřel kruh dychtivých posluchačů.
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S nevýslovným děsem jsem si všiml, že jedna z čiperných děv klade na ohniště dva obrovské steaky. Zasténal jsem a stočil pohled na bratra, jehož oči nabyly výrazu bitého psa. Když nám pak jeden z mládenců podal čtvrtlitrové sklenice s Johny Walkerem a poručil „bootom up!“, což znamená vypít na ex, bylo nám už všechno jedno.

Pak se hrálo, tančilo, v pauzách se zaskakoval střídavě Johny Walker s Mr. Rumem, takže už si ani nevzpomínám, jak to tehdy s těmi steaky vlastně dopadlo. Vím jen, že společnost svůj ranní odpočinek dokončila až někdy pozdě odpoledne, kdy se nějakým záhadným způsobem vtěsnala do aut a odjela.

Poslední fáze zábavy mi jaksi unikla, ale v každém případě to muselo být velkolepé. Na kolbišti jsme zůstali sami a bratrem, obklopeni lahvemi různých tvarů a vinět. Bratr navíc spočíval v tratolišti rumu, jímž ho společnost polévala ve snaze přivést ho k vědomí. Vody použít nemohli, protože je obecně známo, že každý správný námořník ve styku s čerstvou pitnou vodou neprodleně hyne.

Sténajíce jsme se dopotáceli k věrné Mazdičce. První se dovnitř vydrápal bratr, aby hned nato usnul s hlavou zabořenou do hromady propocených trenýrek a již mírně zahnívajících ponožek, které jsme už dávno chtěli vyprat, ale nikdy nám na to jaksi nezbyl čas.

Pokud jde o mne, stačil jsem se pouze vyšplhat do kabiny řidiče, kde jsem zůstal zaklesnut hlavou mezi ruční brzdou a řadicí pákou. Než jsem usnul, má poslední jasná myšlenka byla, že poctivému trampování v Austrálii se kladou do cesty nepřekonatelné objektivní překážky a že takhle se do kýžených queenslandských tropů asi nedostaneme. Zřejmě to bude chtít vyhýbat se napříště veřejným tábořištím a raději přespávat v buši mezi hady a pavouky.
Miroslav Martan
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ŠERIFOVÉ S VAŘEČKOU

V nádherné krajině, vonící kořenným jalovcem, blízko beskydského Hutiska, je malá, svérázná trampská osada, nazvaná Nebraska. Dlouhá léta tu žil její šerif a mediciman, kamarád Tom.

Na voňavých beskydských stráních sbíral léčivé rostlinky a podle zděděných starých herbářů míchal i různé směsi čajů, kterými pomáhal lidem ze širokého okolí od jejich bolestí. Na své osadě, coby šerif, cvičil mladé zálesáky v oblíbených disciplínách, jako je házení nožem nebo sekerou do špalku. Na jeho potlaších jsme se vždy dobře bavili, protože o překvapení nebyla nikdy nouze.

Byl suverénem i v otázkách vaření jídel, zejména indiánských. Před i pojidle doporučoval pít nezbytný čaj „Mathé“, a to pravou násoskou Bombillou a z pravých misek, vydlabaných z dýní. Takhle se podle jeho receptu van jídlo peruánských Indiánů zvané

TÁMALES

To uvaříš hustou kaši z rozemleté kukuřice a vmícháš do ní (po úspěšném lovu) kousky slepičího masa. Dále rozemleté burské oříšky, rozkrájené vejce natvrdo, jemně pokrájené olivy a špetku ostré indické papriky, kterou je možno nahradit i všemocným chilli.

Na osadě Nebraska vám ovšem mohlo být nabídnuto i mnoho dalších indiánských jídel, podle šerifa Toma vydatných, dobré chuti a velmi pikantních. Jako příklad uvedu jedno s názvem

MRAVENCI S MEDEM

Mravence nachytáme tak, že med, případně cukr rozpustíme ve vodě a dáme i s kotlíkem do mraveniště. Mezitím si můžeme schrupnout. Když je v kotlíku husto, to znamená dostatek mravenců, spaříme je vřelou vodou. Vše pak dáme na oheň vařit a vaříme to tak dlouho, až se část vody odpaří a v kotlíku zůstane hustší, táhnoucí se sirup. Ten se ochutí citrónem a máslem. Je to velmi zdravé jídlo, zejména pro děti.

Jiným indiánologem s intelektuálním zabarvením byl náčelník na stropnickém distriktu, Leopold Hoffman, zvaný Polda Hožík. Byl vynikajícím indiánským výtvarníkem, řezbářem totemů a tvůrcem mnoha nádherných indiánských artefaktů. U jeho ranče na Stropnici stojí téměř celý rok velké, pestře pomalované Tee-pee, hlídané vysokým, hrubě tesaným indiánským totemem.

Když ho navštívíte s dobrým úmyslem, nabídne vám samozřejmě porci výtečného pemikanu. Je to směs kousků sušeného hovězího masa s jeřabinami, případně s hrozinkami. Je to nejčastější indiánské jídlo, jakási konzerva ve formě karbanátku. Indiáni totiž všechno konzervovali sušením. Takový pemikan totiž vydrží zabalený do kousku kůže i dva roky. Nemáte chuť? A co takhle

RYBÍ polévka S MECHEM
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INDIÁNSKÉ PLACKY

Na pět placek vezmeš pět hrstí mouky. Do té vmísíš malou lžičku soli a prášek do pečivá. (Indiáni měli na kypření jiný přípravek, z rozemleté kůry jakéhosi stromu.) Pak do toho vrazíš kousek margarínu, asi jako velký ořech, a vodou to spojíš v řídké těsto. A na Ryba, případně jikry se uvaří ve vodě. Když je uvařená, vyjmeme ji z polévky, do které nasypeme natrhaný, alespoň dvakrát dobře opraný, čerstvý mech. Osolíme a uvaříme do měkka. Pak vrátíme do polévky rybu či jikry, zamícháme a pochutnáváme si. Přikusujeme k ní pravou kukuřičnou indiánskou placku. Když jste nejméně dva dny předtím nic nejedli, chutná to výborně. Ne?? Na to nemáte chuť? Pak ale jistě nepohrdnete jídlem z další nabídky.

TUŘÍN OPÉKANÝ V POPELU

To se vykope dosti hluboká, úzká jáma a vyloží se v ohni rozpálenými kameny. Na ně se rozloží vrstvička vrbových listů a na ně se opatrně vloží tuřínové bulvy. Pak to zasypeme čistým pískem, na kterém založíme oheň a přikládáme tak dlouho, dokud nosánek neomelduje, že je čas hodovat. Zapíjí se to sasafratovým čajem nebo pivem, podle toho, jaká je ctěná libost.

Třetím význačným indiánologem byl Vašek Pospíšil, řečený Kivi. Jeho srub vévodí osadě Poslední příležitost na Studené Vodě ve Východočeském kraji. Sebevědomý bílý Indián, schopný řezbář, výtvarník a vykladač indiánských legend. Přísný asketa, střídmý, šlachovitý a jako správný Indián málomluvný. Proto dává k lepšímu jen návod na indiánskou dietu:

„Komáří nožky, obložené roštím, žemlovku z hnědého klozetpapíru, k odpolední siestě slepé střevo s brýlemi a zapíjet odvarem z ponožkových tkání.“
Největší šanci v pomyslném konkursu na místo náčelníka indiánského kmene v kterékoli americké rezervaci by však měl jistojistě Pepík Šindelář, řečený Johny. Delší dobu žil po způsobu Indiánů na svém rozlehlém ranči v Jihočeském kraji, v Radouňce u Jindřichova Hradce. V malé dřevěné stáji choval svou kobylku – huculku Julinku – kterou ošetřoval s nesmírnou láskou. Byl to velice inteligentní, skromný a dobrosrdečný kamarád. Věnoval se také práci s kůží. Vyřezal dlátky a vtlačil speciálními štancnami i jinak vyzdobil velké množství řemenů, opasků, holstrů a sedlových i jiných brašen. Marnotratně svoje výrobky rozdával kamarádům a ještě dnes se jich hodně jeho báječnými výtvory chlubí. Když se řekne: „To dělal Johny,“ tak to má punc dokonalosti.

Jiným druhem umělecké činnosti, ve které Johny vynikl, bylo zdobení různých věcí barevnými minikorálky. K této činnosti ovšem potřeboval výjimečnou trpělivost, kterou on v bohaté míře oplýval. Vyráběl takto různé pásy, čelenky, ale zdobil tác i kožená pouzdra na nože, různé suvenýry, ale kupříkladu i mokasíny, které dovedl sám odborně ušít. Pro svou kobylku vyrobil celé postroje, části sedla, čelenku a když Julinku takto vystrojil, byla krásná, jako nejšťastnější indiánská princezna.

Samozřejmě, že i Johny nás na svém ranči, zvaném „Wounded Knee“, hostil všelijakými specialitami indiánské kuchyně. Vždycky říkal: „Kluci, všude s sebou noste prášek do pečivá, aby to bylo kyprý. Ten se hodí do všeho!“

Například i do indiánských placek, které mezi řečí upekl ke kávě. A jak se to dělá? Není nic snadnějšího. Ovšem výsledek není vždy nejlepší, inu, vše se musí umět. Johny to dělal takto rozpálené pánvi a potřebném tuku po dávkách pečeš po obou stranách.
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Johny byl šťastný člověk. Neměl totiž nikdy žádného nepřítele. Do věčných lovišť odešel se svým koněm Julinkou téměř ve stejném čase…

ZE DŘEVA LIMBY

Ještě v uplynulém století stály umně vyřezávané a jasnými barvami pomalované totemy podél celého jihozápadního pobřeží Kanady a Aljašky.
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Indiánský umělec, který řezal svůj totemový sloup, se musel přesně držet stanovených regulí a nesměl se od nich ani v nejmenší maličkosti odchýlit. Především bylo možno použít pouze dřeva ze stromu limba. Jiné dřevo se nehodilo. Tam, kde limba nerostla, se musely jejich kmeny pracně dovážet, někdy až z velké dálky. Samozřejmě, že to byla věc nákladná a že se za takový kmen platilo draze. Někdy byla cena až pět otroků.

Totem směl být postaven jen před vchodem do obydlí – nikde jinde!

Protože limbové dřevo dlouho nevydrželo, zejména ve vlhké, prosolené půdě na pobřeží, mohl hotový totem zdobit prostranství před chatou přibližně asi jen 50 let. Nejstarší totemové sloupy zasazené do sušších půd dále od pobřeží vydržely nejdéle 80 let. Potom nezadržitelně zmizely – byly zničeny.

Totem se nesměl totiž ani opravovat, ani přemisťovat na jiné místo. Když padl, musel se nechat ležet, až se obrátil v prach, nebo se musel spálit, aby vítr rozvál jeho popel. ‚

Řezbář taky nesměl popustit uzdu své fantazii při tvorbě, [image: image29.jpg]


protože kdo, co a v jakém pořadí bude na totemu umístěno, přesně určovala nepsaná pravidla. Všechny postavy představovaly reálné osoby a skutečné události. Skutečně starých totemů se zachovalo jen málo a to ty, které byly konzervovány a dostaly se nějakým způsobem do muzeí či sbírek soukromých sběratelů apod.

Jedinou nedotčenou sbírku totemů vlastní rod Gitksanů u řeky Skeena v severovýchodní části Britské Kolumbie. Stovka sloupů je tam rozdělena mezi 8 kmenových sídel. Požadavky pokroku a nápor civilizace však způsobily, že většina Indiánů opustila své osady a přesídlila do velkých středisek, za bídnou obživou v lososích konzervárnách. Tím se na dlouhý čas ochromil nebo místy úplně zanikl kulturní život indiánských kmenů.

– pokračování –

NÁHODOU O NÁHODĚ

K jedněm z nejstarších a také. nejznámějších z jihočeských campů patří plácek s poetickým názvem Náhoda. Nachází se na levém břehu kdysi stříbropěnné Vltavy, v podstatě nepříliš daleko od Českých Budějovic. Stáčí sjet pár stánic vlakem do Třísova a odtud už je camp pěšky na dosah ruky. V Třísově bývala také docela útulná hospoda, s širokou náručí otevřenou pro trempíky, a v jejím sále leckdy hřměly kytary až do ranních hodin.

Při cestě narazíte, i na archeologickou lokalitu keltského oppida, kde na vás dýchne dávná minulost. Myslím, že zde výzkum stále ještě pokračuje. Přes řeku pak o kus níže stojí trosky hradu s dalším romantickým jménem Dívčí kámen, který bývá často cílem nejen trampů, ale nádherné panoráma láká o letních víkendech celá hejna výletníků, rodinek i turistů.

Šikovný plácek na břehu řeky, pojmenovaný Náhoda, je léta letoucí jakousi křižovatkou vodáků, kteří sjíždějí Vltavu, a trampů. Pro všechny je tu místa dostatek a společné ohníčky daly mnohdy základ novým kamarádstvím mezi oběma skupinami. Trojúhelník louky skýtá dostatečný prostor i pro stany a větší akce, jeskyňka a studánka a jakýsi minilesík a další kus loučky jsou pak příjemným a výhodným prostředím i kulisou třeba pro potlachy, jichž se tu konal už bezpočet.

V polovině šedesátých let zde umístila své výroční potlachy i budějovická osada Zlatá kotva a účast na nich bývala na tehdejší dobu. opravdu velká.– Krajský Šerif Gody otevíral večerní ohně svým kratičkým proslovení, vysoké, pečlivě připravené hranice dávaly dostatek tepla a jasu všem těm desítkám a stovkám trampíků nejen z Čech, ale i z Moravy a Slovenska. Existují štosy fotografií z těch dob a jsou tak němými svědky téhle khaki minulosti, stejně jako mezi stromy umístěná, mnohem starší kamenná křesla, porůstající mechem. A Vltava, i když teď příliš neláká k mytí či koupání, uhání dál do jihočeské metropole s nadějí, že ji stavěná čistička v budoucnu zbaví ošklivosti i zapáchajícího prokletí a na Náhodě se bude opět moci zpívat o čisté vodě v řece.

– hh –
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TA NAŠE PÍSNIČKA TRAMPSKÁ –

Dalším výborným kamarádem, zpěvákem a kytaristou byl měchenický „Trosečník“’ Milda Untermuller. Už v roce 1936 se stal členem pěvecké skupiny ARAGON.
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Pěvecké zkoušky vedli pevnou rukou Venca Málek a Lojza Záhořík. Trosečníků v Aragonu bylo až 12 a zpívali všude, i v rozhlase. Za největší úspěch ve své činnosti na pěvecké dráze považoval Milda nahrání dvou gramodesek společně s Voskovcem, Werichem a Ježkovým orchestrem, a to písní „Proti větru“ a „Hej pane králi“. Okupace však udělala tomuto zpívání konec. A tak s bráchou, basistou Siolou, začali jezdit pod širák a na různé trampské podniky. Okupovali jarovské pláně, kterým se tehdy říkalo „kaubojsko“. Jezdili s nimi i další kamarádi: Lojza Záhořík, Venca Nedvěd, řečený „Kbelík“, Jarda Růžička, řečený „Ubrečenej“, Láďa Bodlák – „Furiant“ a spousta jiných. Tito chlapci založili později velmi známou a úspěšnou skupinu Trosečníci. Od roku 1956 jezdil Milda do své nové haciendy v Měchenicích, kde se říká „Na Hastrovské“. Později se stal Milda členem skupiny KTO – Šmidli boys a v Riegráku s ní pilně vyhrával. Složil i několik trampských písniček, se kterými vystupoval při ohníčcích, ale nikdy nenašel odvahu je publikovat, takže se asi nedochovaly. Milda se často zamýšlel nad minulostí, kdy u táborových ohňů zněly naše krásné trampské písně, a bylo mu líto, že ty časy se už nevrátí, že se to vše nedá znovu prožít. Rád vzpomínal na časy, kdy se trampští muzikanti scházeli po večerech v malé měchenické hospůdce „U Čadílů“.

Tam se jednoho parného červencového dne večer sešli, aby oslavili zahájení osadní výstavby, S Frantou „Lulu“, Pepíkem Sýkorou a Siolou obsadili rohový stůl.

Postupně si přisedávali další osadníci a jak už to při podobných příležitostech bývá, popíjelo se a bylo veselo. Kytary brnkaly a sálem se začala valit ohnivá voda, kterou, jako vždy, posílá svým synům Veliký Manitou. V kouři a dýmu jejich hrdla rychle vysychala a starý Čadil nestačil nosit půllitry. V sále bylo dusno k zalknutí. Milda, opojen veselou náladou a ohnivou vodou, s pocitem zaživa upáleného, vyzval tehdy Ládi Němečka, aby se s ním šel osvěžit do vln Velké řeky. Láďovi se moc nechtělo a rozmlouval mu to, že se utopí. Mildu ovšem tyto bázlivé řeči dohřály, chtěl všem předvést, že je frajer a že na to dosud má. Rázně se zvedl a vratkým krokem vyšel z baru. Přešel silnici a v matném svitu měsíce zahlédl domnělý břeh trampského veletoku Vltavy. Pod ním se třpytila v hloubce tajemná hladina.

Bez váhání se rozhoupal a šipkou se vrhl do hlubin. Ještě za letu uslyšel zoufalé volání: „Ty vejre, utopíš se!“

Místo chladivé náruče vln ale ucítil strašlivou ránu. Místo do řeky totiž dopadl na fotbalové hřiště. Než se vzpamatoval, uslyšel další ránu, hrozný řev a praskot dřeva. To byl dopad jeho zachránce Ládi, který se svými stodvaceti kilogramy živé váhy přistál na lavičce a totálně ji zdemoloval.

Se zbytkem dřeva z lavičky v ruce a s řevem: „Ty vole, kde máš vodu?!“ honil potom Mildu kolem hřiště.

Dobiti a sténajíce se oba po chvíli vrátili do hospody, která řvala smíchy. Smála se snad i prkna v podlaze. Starý barman Čadil později Mildovi často potutelně šeptal: „Tak co Mildo, kdy se půjdeš zase o půlnoci vykoupat?!“

Tenkrát už Trosečníci do rána nezazpívali ani notu.

[image: image31.jpg]


Nejmilejší písničkou Mildy Untermullera byla krásná: Ještě spí chata. Když před chajdou stojím a první slunce šíp se do krajáče mlhy ponoří, pak vzpomínky spojím si v zlatě tkanou síť a leskem jejím srdce zahoří

Ovšem nejen v Praze trampové zpívali. Trampský zpěv se šířil rychlostí pádícího mustanga z Prahy všemi směry do venkovských trapperských rezervací. Dorazil i do staré slavné osady El Toro na Mladoboleslavsku. Její dlouholetý šerif Pepík Jahoda, řečený Gody, říkal, že trampský zpěv byl kořením jejich života. Písničky se kluci tehdy učili odposlechem. Hudební literatura byla tehdy k dostání pouze sporadicky.

Na osadě byl houf kluků, kteří zpívali všude, kde se dalo, nejraději ovšem u ohníčku. A to blaho, když Gody sehnal první kytaru! Měla ještě dřevěné kolíčky, jako housle!

V roce 1931 odešel do věčných lovišť osadní kytarista a první šerif „Multich“ a Gody nastoupil na jeho místo. Zdědil i jeho kytaru. Druhým kytaristou byl Frank. V té době už stál i jejich osadní srub, a tak na osadě panoval trampský zpěv.

Začátky nebyly moc valné, ale když se u nich objevil konkurenční soubor Kolorado trio z osady „Na Drhlenáeh“, vzniklo jejich El Toro-trio. V té době tria jen frčela! V Praze působily jejich velké vzory jako Westmeni, Lišáci, Settleři a další. Kluci se jim chtěli samozřejmě přiblížit. Najali si tehdy dokonce i profesionálního učitele zpěvu, aby jim jejich syrové hlasy trochu „zrychtoval“. Chudák, dodnes čeká na honorář!

Gody hrál na kytaru a zpíval první hlas, Flink druhý a Bard basoval. Byla to dřina, ale nesla ovoce. V soutěžích získávali kluci přední umístění a pohárů ve vitríně přibývalo. Taky souboj s Kolorado-triem vesele pokračoval a bylo to většinou fifty-fifty. Kde rozhodovala odborná porota, vítězilo El-Toro, zatímco tam, kde rozhodovalo obecenstvo, mělo větší štěstí Kolorado. Ale úroveň sé všeobecně zvedala. Vrcholu bylo dosaženo asi v roce 1935, kdy soubor účinkoval při nejrůznějších příležitostech, dokonce i v kině před promítáním. Ale přišel čas, kdy Gody s Flinkem museli nastoupit na Velký zelený čundr. Vojna zavolala! Po vojně, se to ovšem opět nadšeně zformovalo a kluci pokračovali zdárně až do roku 1945. Tehdy tragicky zahynul basista Bardas. Na jeho místo nastoupil tehdejší šerif Kid, ale co naplat, umělecká úroveň poklesla. Ale pro svoje potěšení zpívala osada dál a u ohňů vystupovala v rámci SOUN, což znamená Spojené Osady Údolí Nebáku.

Kolem roku 1964 dali kluci dohromady jakýsi osadní Šmidli-boys. Kapelníkem byl tehdy „Cimaron“ – Karel‘ Bartoň, ale i tento slibný soubor se časem rozpadl.

Samosebou, že při zpívání docházelo i k mnoha legracím! Gody vzpomíná, jak v roce 1929 pořádala osad# velký potlach v sále „V Podlážkách“. Rozhodli se, že zahrají i dramaticko-hudební scénku. Děj se měl odehrávat v krčmě, kde se za pekelné vřavy strhne rvačka. Ve dveřích se měl objevit šerif, výtržníka vyhodit ze dveří, vrátit se a zazpívat: „Když jsem přišel na západ…“ atd. Šerifa hrál tehdy populární Kid, dva výtržníky Charles Kemer a Gody Jahoda. A přišla generální zkouška. V klubovně kamínka rozpálená doběla – a začalo to! Dveře se rozletěly, šerif vlítnul do místnosti jako divoch, jenže Charley – Vazák a Gody – Greenhorn se mu nechtěli dát a místo aby šerif vyhodil výtržníky, tito vyhodili s velkou vervou jeho. Místnost byla plná čoudu, kamínka s rourami na zemi, no prostě píseň šerifovi nezazněla a z obavy, aby se to neopakovalo na potlachu, od pečlivě nastudované scénky upustili.

A kterou že má Gody zamilovanou? Trampská tvorba má tolik skvostných písní, že není snadno se rozhodnout. Gody vždy ctil ty písně, které kromě hezké melodie mají slovní výraz, ze kterého vyzařuje naše trampské zálesáctví a jeho hluboký vztah k přírodě. A tak za všechny uvedl jednu:

Osada stará, je naše máma,

‚ osada zlatá, neumře s náma, ta bude za sto let vyprávět, až my budem spát, kterak ji měl každý rádi

– pokračování –

STORY ZE STOPU

Sobotní ráno mne vyplivlo z revmatického autobusu městské dopravy na nepříliš vábnou výpadovku, kde na ukazateli se jménem města, kam jsem měla namířeno, se kromě třímístné cifry skvělo i sprejové poselství hlásající, že řidiči jsou bestie. ‚Navzdory tomu jsem nastavila terčík své dlaně vstříc naději přijíždějících aut a pak se ze setrvačnosti otáčela za ohony prachu, které vlály za jejich mizejícími koly.

Najednou zakvílely brzdy a u špiček mých okopaných botasek se měkce zhoupl stříbřitě holubičí koráb s kouřovými skly. Zpoza volantu se vymrštil šlachovitý chlápek s přenádhernými brýlemi proti slunci, které nesměle pokukovalo zpod šedivých mračen ještě nerozhodnuté, jestli nepřehne raději áčko), trhnutím otevřel dveře na mé straně, starostlivě dohlédl, abych se pohodlně usadila, oběhl dlouhý čumák té zahraniční potvory, usedl na kuličkové potažení měkounkého koženého sedadla, pečlivě zapnul bezpečnostní pás a teprve pak na mne vycenil perfektní třetí chrup v dotazu, kam že to jako… Napadlo mne, co by asi tak říkal, kdybych mu sdělila, že nikam; ale vzápětí jsem tuhle rozvernou myšlenku v sobě potlačila. Tak jsem mu na tu jeho mazlavou angličtinu vnutila záplatu té své – sice královské, zato s vylámanými zuby zapomenutých slovíček a pochroumané gramatiky. Zakřenil se, jako bych mu nabídla báječný obchod, a nadšeně odtušil, že o. k. Ostatně tohle ‚ slovo užíval tak často, že jsem mu v duchu začala říkat Mistr Oukej.

Rozhodně nebyl skoupý na slovo a to, že mu z každé věty rozumím tak půlku, ho vůbec nedeprimovalo – no problém. Měla jsem pocit, že vůbec neví, co to problém vlastně je.

Jmenoval se Ownie, byl geolog z Texasu a jeho nosová angličtina byla děsná. Dozvěděla jsem se ještě, že má pět dětí, dva domy a že sbírá porcelánové figurky – raději jsem se ani neptala jaké. Pak ale přešaltoval na mou osobu a ohromil mne dotazem, jestli jsem z military clubu. Na mé strohé odmítnutí začal argumentovat mým oblečením, které samosebou, protože jsem jela na vandr, bylo khaki a zčásti se rekrutovalo z pseudoamerických vojenských svršků. Snažila jsem se odůvodnit svůj ohoz tím, že jsem tramp. Zamračil se a já si okamžitě uvědomila, co pro Američana tenhle výraz znamená. Začala jsem tedy překotně mlít o specifice a výjimečnosti československého trampinku, který nemá de facto ve světě obdoby. Chtěl tedy vysvětlit blíž, jaký je náš program, co jsme vlastně za organizací, stranu či spolek. Když jsem odmítla i příslušnost ke greenpeace i myšlenku jakékoliv organizace, dorazil mne logickou otázkou – jak tedy fungujeme? Byla jsem zpocená až na chodidlech, lovila udicí paměti slovíčka, argumenty, občas si vypomáhala jakousi modifikací internacionalismu, ale měla jsem pocit, že se stále zaplétám, že cizinec je čím dál tím zmatenější. Pak mi došlo, že tohle bych ve všech nuancích a aspektech asi těžko vysvětlovala i Čechovi, kdyby neměl o věci ani páru.

Na moji snahu vysvětlit pocity a filozofii téhle podstaty khaki příslušnosti přilípl Amerikán trampinku nálepku náboženství. Znovu jsem se vrátila k frázi o specifice, spontánnosti hnutí – pocitu volnosti, bez příkazů a organizování, o vztahu k přírodě a pobytu v ní, o kamarádství a nadčasových vztazích, klopýtala přes úskalí v té chvíli pro mne tak chudičké angličtiny. Pokýval hlavou a jeho tvář se rozjasnila v úlevě: „Jaaas (on neříkal yes, ale jas s hodně rozplesklým a), hobby.“

Vzdala jsem to, tak jó, Ownie, když chceš – hobby; ty to prostě nemůžeš pochopit, i kdybys měl deset univerzit a s počítači narábal jak virtuóz.

Ale to už metalízové letadlo brzdilo u odbočky na moji štreku, Ownie zase obrotoval kapotu a otevřel mi dveře jako prvotřídní komorník v Hiltonu, obdaroval mne ruličkou barevných vitamínů, malou americkou vlaječkou a Velkou americkou žvýkačkou, sáhnul svou kostnatou ploutví po mojí pacce, stiskl ji suchým stiskem a k mému zděšení – mi zalomil palec.

Stála jsem ještě hodnou chvíli s napřaženou rukou a otevřenou pusou, zatímco Ownieho bourák se zmenšoval v dálce.‘

Hanka Hosnedlová

FANTÓM

Šéfinspektor North jen nerad připouštěl, že je se svou moudrostí v koncích. Nepomohlo ani utvoření zvláštního oddílu, jehož členové, ukrytí ve vozech řízených policistkami, měli za úkol zbavit silnice nenadálé hrůzy. Noviny psaly o maskovaném muži, který používá odcizených aut k nočním přepadům automobilistek na opuštěných silnicích. Všechna střetnutí měla stejný průběh. Muž, přezdívaný Fantom, přinutil osamělou jezdkyni k zastavení. To, co následovalo, se dalo nazvat brutální vraždou. Fantóm, pracující dýkou, zanechal na místě zkrvavenou oběť a zmizel jako noční přízrak. 
Plavovláska, vycházející o půlnoci z baru Trocadero v Soho, měla jiné starosti. Opilého společníka zanechala u barového pultu a s ukořistěnou peněženkou v kabelce hledala vůz, který ji sem dopravil. I ten patřil její oběti. Nastoupila a spustila motor. Obstarožný rover zakašlal a odlepil se od chodníku. Na malý Okamžik zasvítily nad volantem chrpově modré, bezelstné oči, stíněné dlouhými řasami. Vůz se propletl úzkou uličkou, nabral rychlost a zamířil ven z města. Křoviny na okrajích silnice na sebe braly podobu přikrčených postav. Dech se srážel v jemnou mlhu, z konečků prstů, svírajících volant, se pozvolna vytrácel cit. Studená mlha sevřela vůz jako lepkavá chapadla. Topení nefungovalo, otvory pod pedály proudil dovnitř ledový vzduch. Pohodila vzdorně hlavou a zařadila rychlost.

Jela asi čtvrt hodiny, když si povšimla vozu, který se držel za ní V těsném závěsu. Zpomalila, aby mohl předjet. Auto, byl to poslední model humbera, nabralo rychlost. Dotáhlo, chvíli se drželo po jejím boku a pak zmizela koncová světla v chuchvalcích mlhy před kapotou dýchavičného rovera. Oddechla si, ani nevěděla proč. Asi nějaký cizinec, mířící na sever. Pak se to stalo.

Koncová světla humbera zaplanula v bezprostřední blízkosti před jejím vozem. Sešlápla prudce pedál brzdy. Hlava setrvačností udeřila do skla. Ozval se zvuk lámaného kovu, potom studené, mrtvé ticho. Omámené zdvihla hlavu. Útlá ruka v rukavici projela jako had nad napůl staženým sklem dveří. Uchopila zevnitř zajištěnou kliku a snažila se vysunout západku. V temnotě zasvítily velké, černé oči. Tvář od čela až k bradě byla skryta pod lesklou, sametovou maskou. Dveře nakonec povolily.

„Pojď,“ řekl něžný hlas. V záři panelových světel se zaleskl hrot dýky.

Plavovláska zatajila dech. Pak se zkroutila jako had a vyrazila k obraně. Mezi dívkou a útočníkem se rozpoutal boj na život a na smrt.

Sandy Holt měl velká, bezelstná kukadla modrá jako obloha a pleť, hebkou jako kalifornská broskev. Za čtvrtstoletí své existence vystřídal více než tucet povolání. Od instruktora jízdy, přes učitele tance a ochotnického herce, až po zápasníka muší váhy v poutových arénách.

Nemusel dlouho hledat. Hned na první straně byl palcový titulek: ,Fantóm opět na scéně. Další oběť motorizovaného maskovaného vraha. Těsně před uzávěrkou nám došla zpráva o hrůzném nálezu na silnici 141. Další obětí je paní Winifred Scrantonová, bývalá číšnice z Henshawova baru v Soho. Policie soudí, že Vraždě předcházel úporný zápas oběti š útočníkem, který odjel v neznámém voze a tělo Scrantonové zanechal v roveru, odcizeném jednomu z návštěvníků baru Trocadero.
Sandy zavadil pohledem o sametovou masku, ležící na rozestlané posteli a četl se zájmem dál.

„Všechny silnice jsou uzavřeny. Podaří se zneškodnit neznámého zlosyna? Redakce našeho listu vypisuje odměnu 10001 za jakoukoliv zprávu, která by uvedla na stopu Fantóma.“

Opravdu se předhánějí, pomyslel si Holt. Z tolika peněz se už dá nějaký pátek žít. Vlastně by na ně měl svým způsobem právo. Věčně nemůže unikat policii. Jednou musí počítat s tím, že spadne klec.
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„Jedna okolnost vybočuje z rámce ostatních vražd,“ pokračoval článek. „Všechny předchozí oběti byly půvabné ženy, většinou plavovlásky. Paní Scrantonová byla černooká bruneta a její tvář hyzdila jizva, připomínka nešťastného manželství s mužem, který ji podváděl s krásnější sokyní.“

Sandy Holt se zachmuřil. Jeho žensky půvabný obličej při vzpomínce ztvrdl. Již se nikterak nepodobal plavovlásce, která v noci opustila bar Trocadero v Soho.

S povzdechem uložil noviny do skříně vedle plavovlasé paruky, kterou by byl málem zapomněl v tom dýchavičném roveru.

Radko Vyhlíd

PŘÍTEL Z KALIFORNIE

T. A. Hatchet

Red Simms stál zasmušile za nálevním pultem a pozoroval těch několik stálých zákazníků svého podniku. Dnes již věděl, že vsadil na velmi špatnou kartu. Tehdy, když sem přišel z Kalifornie, zalíbilo se mu rušné městečko a tak vsadil svých pár uncí zlata proti osudu, zakoupil zdejší nálevnu a za pomoci ne bezedného váčku zvelebil do nynější podoby. Dalo se však říci, že čím víc podnik vzkvétal, tím víc ubývalo hostů, a Red už byl skoro na dně. Z Longtrey se pomalu vytrácel život a jeho sláva, vzešlá z dob, kdy se zde zastavil proud přistěhovalců a osadníků, čekajících zde nato, až dostanou požehnání k záboru další půdy od vlády zdejšího státu, pomalu uhasínala.
S tím, jak ubývalo obyvatel, přibývaly Redovi vrásky a už jen málo lidí si vzpomnělo na chvíle, kdy se majitel Posledního dolaru (tak se Redův podnik jmenoval a mnohokrát jej už napadlo, jestli jej osud netrestá za tuto provokaci) zasmál. Longtrey a Reda Simmse mohl postavit na nohy jen zázrak.

Jednoho večera, když kolem stolů sedělo pár notorických poživačů ohnivé vody a Red pohodlně opřen lokty o pult čekal, až bude třeba jeho služeb, ozval se před Posledním dolarem dusot koňských kopyt. Tak špatně na tom tohle město bylo, že i tento zvuk, tak běžný v těchto krajích, dokázal vzbudit pozornost skoro všech přítomných. Kůň zastavil před vchodem a za chvíli, nezbytně nutnou pro opatření koně, vešel rázným krokem neznámý muž.

Bez okolků přišel k pultu, na tváři mu pohrával úsměv.

„Whisky, whisky pro všechny tady,“ pronesl do ztichlého lokálu a opřel se o pult.

‚ Red bez meškání vyhověl jeho prosbě a oči všech přítomných se na cizince upřely ještě bezostyšněji. Tenhle člověk je začal zajímat. Sršela z něj životní jistota a bezstarostnost.

Když všichni dopili, připíjejíce na hostovo zdraví, porubil muž další rundu. Spatřil však v Redově tváři obavy, a to u něj vyvolalo široký úsměv. Sáhl pod kabát a vytáhl slušně veliký kožený váček.

Ticho, které opanovalo sál, signalizovalo napětí, zvyšující se s tím, jak jej muž pomalu rozvazoval.

„Zlato!“

Nikdo z přítomných se neudržel. Všichni přivítali valounek, který se vykutálel z váčku na plechový pult, obdivným povzdechem. Za prvním se vykutálel další a za malou chvíli leželo na lesklém podkladu zlato za nejméně 800 dolarů. Velká zvláštnost v tomhle kraji, a takovéto množství žlutého kovu viděl z místních jen málokdo.

Co se dělo v mysli přihlížejících, se dá těžko zjistit, ale nejeden z mužů zabloudil pohledem na blízké pohoří, zvedající se několik desítek mil od města. Pohoří nevábné a pusté, kam nikoho nikdy nic nelákalo. Ale co když…

Cizinec oddělil z hromádky několik kousků a zbytek opět ukryl v koženém váčku.

„Nalejvej tak dlouho, dokud tohle bude stačit,“ řekl zlatokop a usedl k prázdnému stolu. Red nestačil přispěchat s lahví a už si na volné místo u stolu vedle cizince dělal nárok Nick Bull se svojí skleničkou. Cizinec neprotestoval, a tak Nick zapředl rozhovor;

„Vidím, že jste měl štěstí, odkud jedete?“

Všem bylo jasné, o co se Nick pokouší, a mnozí v tom viděli chybný tah. Prospektor však s místem svého nálezu nemínil dělat tajnosti a oslovil všechny přítomné;

„Hromady zlata vám leží přímo u nosu, a vy si tady šoupáte kalhoty. Vracím se z Roltnu, kde jsem byl zaregistrovat svůj zábor. Měli byste si pospíšit, pánové, než vám všechny slušný místa vyfouknou přespolní!“

Po těch slovech se rozesmál a jeho smích všem mužům kolem připomněl zvuk převalujících se nuggetů v jeho koženém váčku.

Než by stačil kůň hrábnout kopytem, byl saloon prázdný a jen několik povalených židlí svědčilo p spěchu, jakým byl opuštěn. Zůstal jen zlatokop a Red. Oba dva naslouchali hluku, který způsobili muži, ženoucí se do svých domovů, a pak se Red naklonil k cizinci.

„Zahrál jsi to skvěle Dicku! Seš kamarád a já jsem věděl, te je na tebe spolehnutí.“ Oslovený mávnul rukou nad tou maličkostí.

„Víš, že jsem pro každou psinu, a zvlášť když můžu pomoct starýmu příteli, se kterým jsem protáhl celou Kalifornskou zlatou horečkou. Tady ti vracím tvůj poklad,“ zajel rukou pod kabát a vytáhl váček, který způsobil takový poprask. „Nech si jej,“ zadržel mu ruku Red. „Vím, že seš na tom ještě hůř než já, a tohle bude tvoje odměna za to divadlo. Neboj se, já zkrátka o nic nepřijdu, protože alespoň na měsíc mám o zákazníky postaráno, než zjistí, že v těch horách není ani zlatěnka. A až rozprodám všechnu tuhle whisky, určitě se najde nějaký koupěchtivý člověk, kterému tenhle dům prodám i [image: image33.jpg]


se zařízením a snad bude mít víc štěstí než já.“ Dick pokýval hlavou, vstrčil váček zpět do kapsy a vstal.
„Budu muset rychle vyrazit, než se bude někdo chtít ještě na něco zeptat. Teď nikoho nenapadne, aby mne sledoval.“

Podal Redovi ruku a dlouze ji stisknul.

„Snad se ještě potkáme. Doufám.“ Dusot kopyt Dickova koně se rozlehl ulicí a Red zůstal na vyvýšeném chodníku sám. Přešel dovnitř a zastavil se u pultu. Vzal do ruky kousek zlata, kterým Dick platil. Zkušeným pohybem jej potěžkal v dlani a polaskal prsty. Snad mu tenhle přinese štěstí…

O dva měsíce později v Bostonu zaujala Reda Simmse v místním zpravodaji velmi výrazná zpráva:

„Velký nález v Langtrey. Jim Clark prodal svůj zábor za 500 000 dolarů. Do města doradila první vlna prospektorů.“

Red nevěřil vlastním očím. Pod touto stručnou zprávou byl obrázek jeho „Posledního dolaru“, který se však nyní jmenoval „Velká šance“.
Jediný bar v Longtrey, to nyní vůbec nebyla špatná karta!

OSUDOVÁ
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OBJEDNEJTE JI NEJAKE KNIZKY Z NABIDKY NAST
EDICNI RADY ,,DO KABELKY“ A BUDETE MIT PO-

KoJj!!!

1. WENIG: Panenka pro $tésti

Jenom laska vede mladou majitelku velkostatku
k malé intrice. Se svym vyvolenym se schdz{
inkognito aZ do chvile, kdy mlady muZ presvédei
o svych kvalitéch lidskych a profesiondlnich. broz.
24 K&s |

2. FRINGILLA: Usmévy Zivota

Pivodné §lo o jediné — uZivit sebe, matku a souro-
zence. Svym $armem si viak hrdinka ziskdva vie-
chny &leny bohaté rodiny, u které je zamé&stnéna,
a ani o napadniky neni nouze. Pro kter¢ho se viak
rozhodnout? broZ. 24 K¢s

3. ROZICKOVA: $tépsn a pét nevést

Jak jiZ nézev napovid4, kandidétek na manZelku je
dost, a velmi bohatych. Ale je pro St&péna konto
v bance to nejdiileZit&jsi? broz. 24 K&s

4. MERLINOVA: Jedna ze sta

Romén trochu pfipomina pohddku o o$klivém ka-
Catku, které jednou... Také LojziCka proZije
mnoho bidy, odiikani a ustrkil, neZ se z ni stane
sebevédomd, oblibend a uzndvani mladd Zena.
broz. 24 K&s

5. MNISZKOWNA: Malomocn4

Vystavy, plesy, hony, honosné aristokratické zéba-
vy v glembovickém palédci i ndklonnost kniZete
Valdemara se stdvaji sou4sti Zivota krésné Stépy.
Neo&ekavang viak zasdhne osud v podobé odhale-
ného rodinného tajemstvi. broz. 29 K& — 3 dily
— celkem tedy 87 K&s

6. GLYNOVA: Mui a divka

Milostny romén o zvl&¥tmim vztahu bohatého mla-
dého muZe, jehoZ krutd vilka pfipravila o oko,
a plaché a mélo pfitazlivé Alathei. broZ. asi 26 K¢s

7. COURTHS-MAHLEROVA: Magdin osud
Pifbéh divky, kterd se po smrti své matky stala
pouhou posluhou svych tet. Podivuhodnou shodou
okolnosti ziskavd pohddkové bohatstvi, jeZ se
v jejich rukou stiva nédstrojem lasky, odpusténi
a porozuméni. broZ. asi 26 K&s

Objednaci listek

Z nabizenych knih fady Do kabelky objednédvam zdvazn& na dobirku
tituly, jejichZ &isla jsou zakrouzkovana: R/5/91
1 2 3 4 5 6 7

Objednévku poslete na adresu:
Ivo Zelezny, spol. s . 0.
poste restante

110 00 Praha 1 — Hlavni posta

Objednévky budeme vyiizovat aZ do vyCerpani zdsob.

Mite-li pocit, 7e 8-9 K& za dobirku je pFili§ mnoho, vyuZijte nasi nabidky a zafidte si u nés své vlastni
Stendiské konto. Ctenafské konto mé jednu podstatnou vyhodu — nemusite platit b&Zné postovné, pouze za
doporuené z4silky si d¢tujeme 3 K&s. V praxi to znamens, Ze nim zaSlete jistou Céstku (vySe vaSeho
&tendiského konta z4visi pouze na vas, miZete si ho kdykoli doplnit &i vyZadat zp&t, samoziejmé musi byt
tak vysoké, aby pokrylo vasi objednévku). Penize nim poglete Zlutou sloZenkou typ C — adresat jsme my:
Tvo Zelezny, spol. s . 0., poste restante, 100 00 Praha 1 — Hlavni posta. Odesilatel jste vy: svoji adresu
vypiste Citeln& ve viech rubrikdch. Ve zpravé pro pifjemce ndm oznamte, co si u nds objednévite a také,
prejete-li si balicky posilat doporuceng.



Poprvé jsem se s ním setkal v jednašedesátém. Předvolali nás tenkrát kvůli nedovolenému rozdělávání ohně a táboření bez dohledu dospělých. Byl jsem úplně čerstvým studentem gymnázia, kam mne protlačila neoddiskutovatelnost faktu samých výborných na zetdéešce a neústupnost mého starého třídního učitele z devítky. Měl jsem proto strach, abych tuhle výhru neprohrál v kasinu, kam jsem jít nechtěl, ale musel. Aby tenhle prohřešek nebyl připočten k živnostenskému původu a politické nespolehlivosti mých rodičů. Klukům to bylo celkem fuk, byli v učňáku a měli pocit nezranitelnosti, takže i s úspěchem předváděli hrdiny. Přesto si jako prvního vyhmátli mne a po úvodním slově jsem měl pocit, že jsem spáchal nejmíň atentát na prezidenta nebo podřezal vlastní babičku tupou břitvou. Výslech vedl starší, těžkopádný a zachmuřený korbič a v rohu místnosti celou šou pobaveně a se zájmem pozoroval týpek v kostkované košili a prvotřídně spíchnutých kalhotách. Nevím, proč na nás ten ranař pouštěl hrůzu, když každý ochotně přiznal, že oheň rozdělával právě on, a svorně jsme se pak venku tomu těžkému zločinu řehnili. Zůstal ale ve mně takový neodbytný pocit trapnosti nebo čeho, když jsem si vzpomněl na toho frajera v koutě.

V roce čtyřiašedesát už v rohu neseděl a taky neměl na sobě módní hit, ale slušivou uniformu příslušníka, když asistoval při rozhánění jednoho velkého potlachu a se psem nás naháněl do tlam přistavených antonů a náklaďáků. A figuroval i při zjišťování a u výslechů. Korektní, s lehkým, pobaveným úsměvem v koutku úst – nekřičel, nenadával, ani nás netloukl – od toho byli ti druzí. On námi totiž pohrdal. Nevím, čím jsem si zasloužil jeho pozornost, kupodivu si mne pamatoval z onoho prvního setkání a já nebyl vůbec rád. Měl jsem tři dny před maturitou a opět ve mně bobtnal strach jako mléko přetékající z hrnku. Viděl to na mně a očividně ho to potěšilo. Pohrával si s mými obavami i nadějemi, byl fakticky šmat na to, jak člověka zdeptat a zatlačit mu mozek pod divoce bijící srdce. Ten špinavý pocit ponížení a bezmoci jsem ze sebe nesmyl ani po půlhodině pod sprchou. Hlášení do školy přišlo dva dny po maturitě. Náhoda, štěstí nebo úmysl?

O dva roky později jsme proti sobě stanuli už jako staří známí – on bohatší o hodnost, já o dva roky tvrdé makačky v hutích. Ve šrajtofli se mi tetelilo takřka čerstvé rozhodnutí o přijetí na vysokou školu, jako by mne ty dva roky vykoupily z nedobrého původu a nevhodných rodičů. Tentokrát bylo na programu vydávání ilegálního trampského časopisu, který podle jeho shovívavých slov nestál ani obsahem, ani úrovní za riziko, kterému se tím vystavujeme. Rozumně nám rozebral situaci, nastínil možnosti důsledků a pak nás přátelsky propustil, abychom neblbli, vždyť máme život před sebou a chceme to někam dotáhnout, ne? Jestli jsme chtěli nebo ne, už nebylo důležité, faktem je, že ve studiích už jsme to dokázat nemohli.
Moudrá prozřetelnost ale opět pomohla ubohému plaváčkovi – nemusel jsem na vojnu a tak jsem nastoupil na záskok za kamaráda, který šel splnit svou svátou povinnost do pohraničních hvozdů, do propagačního oddělení rozhlasu, a tak se stalo, že v osmašedesátém jsem měl opět příležitost být při tom. Byl jsem jako v horečce. Chtěl jsem se vyskytovat všude, kde se něco dělo, všechno stihnout, takřka jsem nejedl, nespal, na zlatý fond republiky jsem přes máminy námitky věnoval pradědovy zlaté hodinky, jediné, co nám zůstalo ze starých, zlatých časů. A taky jsem potkával toho svého frajera, taky skoro všude. Dokonce i na jednom z velkých jarních potlachů, kde všichni bez ubrousků dávali průchod svým probuzeným nadějím. Ve svém svátém nadšení jsem necítil vůči němu zášť ani zlobu, dokonce mi nenapadlo ani to, co bylo jasně nasnadě – měl jsem skoro radost, že i takoví lidé pochopili nutnost politického harakiri a jsou ochotni se změnit.

O to větším šokem bylo pro mne setkání koncem devětašedesátého, kdy byly komplexně prošetřovány mé hříchy a prohřešky (a nejen moje), když jsem odmítl posypat si hlavu popelem a podepsat tzv. slovo db Vlastních zad. Předlouhý byl seznam mých černých činů včetně účasti na protikomunistickém a protisocialistickém mítinku trampů s přesným udáním data. Cítil jsem se zaskočený, ukřivděný a zklamaný – a v tomhle nálevu jsem se louhoval hezkých pár tet. A frajer? Ten se ná mne hezky.
Usmál a káravě pokýval hlavou ve stylu: tytyty, co nám to děláš, ty ošklivý soudruhu? Všechno bylo to horší, že jsem nemohl zavadit o slušný flek a bez práce jsem zůstat nesměl. Tak jsem brigádničil na různých postech a každou volnou chvílí utíkal do zeleného azylu přírody, mezi kluky, a naše celonoční diskuse a polemiky u ohýnku skomíráčku mi pomáhaly přenášet se přes neutěšenost všedních dní. Když na to teď tak vzpomínám, možná že to byla přes všechnu tu svízel ta nejhezčí doba. Protože nic neslibovala, přesně byly rozděleny úlohy, přesně jsme věděli, kde stojíme, a celkem se dali dost spolehlivě vytřídit přátelé i nepřátelé. A podnikala se spousta věcí – jen tak; časopisy, zpívané sleziny, prázdninové vandry po Slovači… To už se nikdy nevrátilo a když, tak už to vypadalo všechno nějak jinak, nějak obutě, učesaně, uvědoměle.

Svého frajera jsem na těchto střetech potkal ještě párkrát – přibyly mu šedé prameny vlasů na skráních, diplomatický kufřík v ruce, politický titul a zase už chodil v civilu, ale bez kostkaté košile. A vždycky stál už na druhé straně štolu a zdálo se, že napořád.

Jizva po nespravedlnosti, křivdě a ponížení pomalu zarůstala průhlednými vrstvičkami zklidnění a časem už ani tolik nesvrběla. Dokázal jsem už zkrotit zdivočelou beznaděj a občas vyštípnout z koláče, který byl upečen pro jiné, rozinku. Nenápadně a zákonitě jsem vrůstal do sítě nelegálních trampských plátků rozličné úrovně do téhle khaki zpěvavé kultury, do toho neprogramovaného kvašení, které si nekladlo žádné vysoké a vznosné cíle a zůstalo si věrné, i když do kotlíku občas spadl nahnilý nebo červivý kus.

Frajer si mne pravidelně zvával a zdálo se, že si z mé zatvrzelosti a neústupnosti udělal prubířský kámen svých schopností a přesvědčování. Nehodlal jsem chránit mladé kamarády před zkázou tím, že bych je včas předal jeho starostlivým rukám, ani zaručit bezpečnost a zvýšení úrovně některých trampských občasníků svěřením korektur do jeho rukou. Občas mi dokazoval, že ne každý tak nerozumně odmítá jeho sympatie a spolupráci. Z takových setkání jsem nejrovnější cestou mířil do lékárny s názvem Peklo, kde jsem se snažil ten hnus spláchnout osvědčeným prostředkem na tři písmena. Stal jsem se pro něj asi symbolem protivníka, ztělesněním všeho, co potíral, a proto mi věnoval až dojemnou péči v tom, jak vyhledával mé drobné radůstky a potěšení a snažil se zasáhnout právě v tom nejcitlivějším místě. Tím víc mne ale tahle drobná záškodnická a neprokazatelná válka stmelovala s lidmi podobně postiženými a podobně smýšlejícími. Vlastně mi prokázal i neocenitelnou službu – už jsem se nesnažil vyplout, už jsem se nesnažil odejít s co nejmenším šrámem, dokázal jsem přes ten vztek, který ve mně burcoval, překonat i svůj strach a obavy z budoucího. Věděl jsem sice, do které ruky vedou nitky tohohle loutkového divadla, ale neměl jsem tu správnou kartu, abych mohl proti tomu něco dělat.

A pak najednou stojí před mým stolem – vůbec ne důležitý, mocný a sebevědomý, ale zplihlý jak balónek po pouti, nejistý a snad i pokořený a uchází se o zaměstnání. Píše se rok 1990.

Teď jsem konečně tedy měl možnost oplatit mu všechny ty útrapy, takřka celý zbabraný život, všechna ta ponížení a roky bezmoci. ‚On byl pro mne představitelem všeho toho špatného, zkaženého, hybnou pákou obludy, požírající svědomí a čestnost. V duchu mi proběhlo zase všechno před očima jak dokumentární film, zaťaté prsty vyryly do dlaně bílé půlměsíčky, na krku mi pulsuje provazovitá tepna jak živočich, chystající se ke skoku. Zvedám prudce hlavu a v jeho očích se kmitl úlek a obava, jakoby omluvně zacouval ke dveřím se složkou papírů v ruce. Teď bych ho mohl zašlapat do podlahy, omlátit mu přes nos všechna ta svinstva, která mám v paměti seřazená jak cínové vojáčky v krabici, dát mu ochutnat ze stejné kaluže, z níž nutil pít mě a další celé dlouhé roky. Teď bych mu mohl těch skoro třicet let přivázat na krk jako kámen a poslat ho ke dnu a nikdo by mi to neměl za zlé. Měl bych na to právo.

Místo toho ale beru do ruky jeho složku papírů a odvádím ho na dílnu, abych ho představil spolupracovníkům. Přes roh místnosti pozoruju kolegu, který si významně ťuká na čelo a obrací nevěřícně oči k nebi.

únor 1990
Hanka Hosnedlová

V RODOKAPSU DOSUD VYŠLO:

1/90 J. Velinský: Mrtvý z Olivetské hory (det.)

2/90 – W. Crosny: Město pavouků (western)

3/90 J. Pecinovský: Plástev jedu (dobr. sci-fi)

4/90 E. Wallace; Sanders od řeky (dobr. román)

5/90 Ch. Stonebridge; Setkání v Oloho (kovb.) – rozebráno

6/90 H. R. Haggard: Heu-Heu příšera (dobr. román.) – rozebráno

1/91 (7) E. Fiker: Morová sedmička (det.) – rozebráno

2/91 (8) G. P. Walker: Ken Wood a meč krále D’Sala (dobr. sci fi) – rozebráno

3/91 (9) J. F. Dak: Osvoboditel (kovb.)

4/91 (10) S. Cody: Arizonský střelec (kovb.)

5/91 (11) Ch. P. Whitte: Na život a na smrt (kovb.)

6/91 (12) J. A. Adam; Já už nikdy nikoho nezastřelím (western)
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7/91 (13) W. W. Mason: Šanghajský vyzvědač (dobr. román) 
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